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S tu d i i

ASPECTE ALE CLASICISMULUI ROMANESC
C. CONACHI, B. P. MOMULEANU, IANCU VĂCĂRESCU, 

I. BUDAI-DELEANU
D. PĂCURARII’

Clasicismul domină literatura română premodernă și se resimte ca 
o componentă importantă a creației literare din epocile ulterioare, domi
nate de alte tendințe estetice. în  legătură cu această problemă, am încer
cat, cu alt prilej, să schițez cîteva jaloane ale tendințelor clasice pe ansam
blul literaturii noastre l . Studiul de față — fragment dintr-o cercetare 
mai largă — se referă la patru poeți, printre cei mai reprezentativi ai 
epocii, cu intenția unor precizări și sugestii privind afirmarea clasicis
mului în literatura epocii premoderne românești.

1 Clasicismul românesc. In ,.Contemporanul”, 24 noiembrie 1967.

I’.EV . IST. TEORIE LIT.. T. 17. N it. 2. P. 208-217 BUCUREȘTI I M

M  ’
Costache Conachi este cel mai important poet liric al Moldovei 

din primele decenii ale veacului al XlX-lea și cel mai reprezentativ. 
Cunoscător al mai multor limbi, printre care elina, greaca modernă și 
franceza, învățate cu profesori in casă și la Academia Domnească din 
Iași, scriitorul citise poezia clasică greacă, pe Anacreon mai ales, ca și 
poezia neogreacă, literatura franceză a secolului al XVIII-lea, din care 
și traduce (Marmontel, Voltaire, M-me Cottin, Colardeau, Dorat), pasio- 
nîndu-se îndeosebi de poezia galantă. A mai citit, traducînd prin inter
mediar francez, pe englezul Pope și pe Ovidiu. Orizontul culturii sale 
literare este, cum se vede, clasic. Creația sa va purta aceeași amprentă. 
Poetul scrie în primii ani ai activității sale literare două scenete desti
nate teatrului de păpuși, scrieri de factură clasică. Prima, Comedie Banului 
Costandin Canta ce-i zic Căbujan și cavaler Cucoș, scrisă în colaborare 
cu N. Dimachi și Alecu Beldiman, este influențată în chip vădit de Avarul 
lui Moliere. Personajele, un boier zgîrcit, vizitiul acestuia și un negustor, 
sînt rudimentar caracterizate, vag localizate, cu o semnificație tipologică 
universală. Cea de-a doua scenetă, Giudecata femeilor, are ca personaje 
pe Zeus, pe Ermis („îngerul” acestuia), pe Amor, apoi „femeile m ări
ta te” și cîteva personaje simbolice, reprezentînd tipuri variate de amo
rezi „curvari” , identificate cu personaje nenumite, dar știute de spec
tatori, unul fiind autorul însuși. O a treia scenetă, scrisă mai tîrziu, Amo- 
riul și toate harurile, pare a fi o continuare la Giudecata femeilor. Acțiunea 
e localizată („pe dealul Copoului” ), există referiri foarte dure la mora
vurile boieroaicelor moldave în perioada staționării armatei rusești în
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204 D. PĂCURARIU

Principate (1828—1834), dar personajele rămîn aceleași, aparținînd sat 
dominate fiind de simbolurile mitologiei elene.

Poezia lui Conachi este aproape in întregime erotică. Ovid Densu 
sianu a caracterizat-o drept „un jurnal intim versificat” al unui „diletan 
sentimental” , fără profunzime și fără statornicie în iubire. Caracterizare 
e desigur severă, cu nuanță peiorativă, dar adevărat este că, în ce pri 
vește iubirea, poetul nu e monogam. Tonul e uneori dezinvolt, adese 
pasionat, ca și la Alecu Văcărescu, muza inspiratoare însă nu pare a- 
reține mult pe poet, el trecînd cu ușurință la alta, deoarece îndrăgostitu

„G ustă  numai, frunzărește a ibovnicilor fire” ,

formulă exprimată de poet mai tîrziu, în scopul de a o incrimina teo
retic, dar în fapt caracterizatorie pentru cea mai mare parte a liricii sale 
erotice. Poetul, în bună tradiție neoclasică, cîntă nurii, adică grația femeii, 
cu insistență și cu o ingenuitate uneori lipsită de pudoare. în  poezia Ci 
este nurul, filozofînd didactic asupra problemei, poetul proclamă nurul 
drept o încoronare a tuturor „podoabelor firești” , împărat a toate, suprem 
obiect de venerație :

„Ah, nurulc, îm părate, lie numai mă închin, 
Pentru tine slăvesc lumea, pentru line eu suspin” .

Iar, într-un atare context, portretul femeii „nurlii” e descris cu migală 
și cu finețe (vezi Carpina).

Caracterul galant al eroticii sale se vădește aproape peste tot. Nu
meroase poezii au caracter dedicatoriu, în genul versurilor de album :

„A m ar de sufletul meu 
Că nu pol Intr-acest ceas, 
Lipindu-1 la sinul tău, 
D rept fermoar să ți-1 las” .

(Ptn-a nu răsări zori)

Poeziile se intitulează : Darul umbreluței, La darurile făcute — Un canar, 
O verigă —, A h! ochișorii vii, Ochi frumoși, Alegerea ochilor, Pentru ochii 
verzi, Ochișorii ce slăvesc, Ca tine nurlie, Darul veriguței din 810, Ești 
nurlie, ești frumoasă ș. a. Ele sînt pline de jurăminte de dragoste, de 
complimentări și omagii aduse femeilor de care autorul, ușor inflamabil, 
se îndrăgostește. Poetul se numește singur „vestit amorez” și-i place să-și 
etaleze cuceririle. Cu o totală lipsă de discreție, el consemnează în acro
stih numele tuturor muzelor inspiratoare ale iubirii sa le ... politeiste. 
De aci frecvența poeziilor de acest gen intitulate Nume. în  una din ele 
e consemnat numele a nu mai puțin de șase femei cărora, pe rînd, infa
tigabilul îndrăgostit le promite, cu o retorică sentimentală focoasă, dra
goste unică și veșnică.

Cîteva poezii se inspiră din mitologia greacă. Motivul anacreontic 
al lui Amor provocînd suferință erotică tinerilor, cărora li se arată sub 
chipul unui copil rătăcit cerînd ocrotire, e tra ta t în două poezii. O altă 
poezie, Afrodite și Amoriul, reproduce o convorbire între cele două zei
tăți tutelare ale dragostei, în care Afrodită se plînge de inconstanța lui 
Ikanok (Konaki) în iubire, de faptul că nici una dintre femei, „cele mai
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3 ASPECTE ALE CLASICISMULUI ROMÂNESC 205

mari frumuseți” , „pline de duh și isteție”, n-a izbutit să-1 rețină, adică 
să-l facă să se îndrăgostească „înfocat” și statornic, deoarece „el sîmpte 
și iubește” fără să fie „robit”. La care, Amor răspunde că rebelul amorez, 
pe care „și cele mai slăvite” .femei „nu l-au putut birui”, e deja îndră
gostit de Aroirami (Marioara), dar se teme că aceasta nu va răspunde 
iubirii sale, că-1 va „amăgi”. Poezia ni se pare interesantă în mai multe 
privințe : referirea la mitologia greacă, caracteristică limbajului poetic 
al autorului; părerea poetului despre sine că e un „amorez vestit”, dis
putat de cele mai frumoase și inteligente femei; caracterul galant al 
poeziei dedicate unei Marioare, de a cărei inimă și grații poetul voia să 
se asigure și căreia îi depunea la picioare — însuși Amor confirma acest 
lucru — ceea ce nici o altă femeie nu reușise să obțină de la el.

Tradițiile unei atare poezii exprimînd o iubire pasionată și fluc
tuantă sînt la Anacreon, Ovidiu și, aproape de epoca sa, poezia galantă 
franceză a veacului al XVIII-lea, ca și poezia neogreacă din ultima fază 
a epocii fanariote. Pare desigur ciudat că poetul care a manifestat public, 
în toate împrejurările, o atît de mare exigență în ce privește moravurile, 
în poezia sa, care, evident, nu era destinată tiparului, ca și în viața ero
tică, a fost așa de libertin.

Există totuși, între poeziile sale, cîteva străbătute de o altă con
cepție. E vorba de poeziile inspirate de iubirea pentru Smaranda Negri 
(Zulnia în poezia și intimitatea poetului), devenită, după mulți ani de 
dramatică iubire și așteptare, soția sa, pentru ca să se stingă apoi după 
numai trei ani, zguduind puternic existența poetului. Cea mai impor
tantă și mai semnificativă din acest ciclu este Amoriul din prieteșug, care 
evocă avatarurile acestei iubiri, mult timp tăinuită, pînă în clipa patetică 
a mărturisirii ei. Prima parte este o disertație lungă și didactică, în nota 
secolului al XVIII-lea, în legătură cu sentimentul iubirii, poetul repu
diind dragostea ușoară,

,,Ce ca zburătorul flutur, dinlr-o floarc-n altă floare. 
Gustă numai, frunzărește a ibovnicilor fire”,

practicată de altfel de poet și reflectată în mai toată poezia sa. Autorul 
opinează pentru o iubire adîncă, durabilă, născută pe încetul din prie
tenie și în care două firi devin o singură fire, care

,,Sue pe om lingă Îngeri și lingă dumnezeire 
Și-l face trăind să guste a raiului fericire”.

Și, pentru ilustrarea părerilor sale, poetul istorisește, în continuare, peri
pețiile nașterii mistuitoarei sale iubiri pentru Zulnia, frămintările îndră- 
gostiților oscilînd între sentimentul datoriei și pasiune, în sfîrșit întîl- 
nirea celor doi într-un cadru sălbatic de natură și momentul dramatic 
al mărturisirii. De remarcat concepția nouă erotică a poetului, afirmată, 
e adevărat, doar teoretic, opusă codului erotic galant; un patos al sufe
rinței erotice exprimat cu o retorică barocă și cu exclamații lăutărești; 
intîlnirea îndrăgostiților și mărturisirea iubirii lor în mijlocul unei naturi 
sălbatice, prăpăstioase, plină de contraste, în gustul romanticilor; în 
sfîrșit, epilogul, în care eroii, trecuți peste emoțiile vijelioase, împăcați 
oarecum și fericiți, imortalizează momentul cu deprinderea de a scrie
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206 D. PACURARIU 4

reflecții galante în album, într-o inscripție sentențioasă, crestată pe o 
scoarță de copac :

..Călătorule nu trece, stă, citește și cunoaște 
Că amoriul cel mal strașnic din prieteșug se naște".

Poezia, cu ușoare incidențe romantice și melodramatice, rămîne, în 
ansamblul structurii ei, o bucată clasică. O remarcă asemănătoare și în 
legătură cu elegia Pe năsălie, scrisă la moartea Zulniei. Unele reflecții, 
că slava e amăgitoare, că fericirea e trecătoare, frecvente la romantici, 
dar și la poeții barocului, versuri izolate cu rezonanțe eminesciene („Ah ! 
te-ai dus dulce lumină din zarea ochilor m e i!” ) nu schimbă caracterul 
clasic al elegiei, în care durerea poetului se exprimă discursiv și didactic.

Formația lui Barbu Paris Momuleanu este aceea a unui autodidact. 
Lecturile și le începe cu cărți bisericești, cărți de literatură poporală 
precum Alexandria sau cărțile lui Barac și Aaron, gramatica lui lenă- 
chiță Văcărescu, „ajutor prețios” pentru învățarea regulilor limbii române 
și pentru inițierea în arta compunerii poetice, apoi poeziile lui Conachi 
și lancu Văcărescu, care, netipărite încă, circulau pe atunci transcrise 
de mină, și, evident, poetul neogrec la modă prin casele boierești, Atanasie 
Cristopiilos. De aci interesul se întinde și asupra literaturii clasice gre
cești și latine. în  prefața la Rost de poezii, tipărit în anul 1820, Momu
leanu vorbește în termeni superlativi de Homer, apoi de alți scriitori 
clasici antici și moderni. „Acesta [Homer — n. n.] a fost primul poet 
— ni se spune — și de la el și-au luat începutul poezia. Nimeni nu s-a 
ridicat pînă la măiestria lui Homer” . Sînt menționați apoi Aristofan, 
Euripide, Hesiod, care „au scris minunate poezii theatricești, tragedii, 
drame și comedii” . Urmează Vergiliu și Ovidiu, „vestiții poeți ai roma
nilor, dar tot cel dintîi Omir este vîrf poeților și în toate veacurile va fi 
mai mare lauda lui” . Mai sînt amintiți clasicii francezi Racine și Boileau, 
cu specificarea că „întîierea și căderea toți lui Omir au d a t ; toți cei ce 
înțeleg pre acest poet se spăimîntează de înălțimea condeiului său” . 
Această prețuire entuziastă pentru Homer și pentru alți reprezentanți 
de vîrf ai clasicismului are semnificația exprimării limpezi a unui crez 
estetic, deși, în continuare, se subliniază niște idei care, cel puțin teo
retic, nu se integrează direcției literare pe care numele ilustre menționate 
de poet o evocă. „Această faptă a poezii nu iaste alt, decît o mișcare a 
simțirii, o patimă sufletească și o naștere a fandasii. Acel năluce al minții 
pătimind de un ce, țese idei și păreri alcătuind stihuri după patimi și 
înălțimea duhului. La această materie rîvna cea firească covîrșaște știința” . 
Definirea poeziei ca „mișcare a simțirii” , „patimă sufletească” , creație 
a fanteziei, și în care „rîvna cea firească” , adică spontaneitatea, preva
lează asupra tehnicii, compoziției, sînt idei întîlnite tot mai frecvent 
încă din secolul al XVIII-lea, subminînd puternic pozițiile doctrinei 
clasice. La Momuleanu ele apar deocamdată incidental, fără efect în 
creația propriu-zisă. Poetul precizează de altfel, mai departe, caracterul 
poeziei sale, de esență neoanacreontică, influențată de Atanasie Cris- 
topulos. „Nimic alt ajutoriu din streine limbi nu am avut de a împuter
nici condeiul — mărturisește el — decît o lirică a lui Athanasie Hristopul.
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Acestuia la unele bucăți am fost următoriu, precum și acesta lui Anacreon; 
și acest între cei vechi au stătut vestit liricesc poet, și Athanasie Hristopul 
între cei de acum greci. Lauda acestuia au mișcat și patimile mele și cu 
a lui ajutor am alcătuit și eu aceste bagateluri, nu privind a mea laudă, 
ci ca cu acest mijloc să aprinz o obștească rîvnă între cei de acum tineri’’. 
Și, într-adevăr, cu excepția cîtorva bucăți de orientare filozofantă (în 
spiritul veacului al XVIII-lea, cu tendințe uneori iluministe), volumul 
Rost de poezii cuprinde numai poezii erotice galante în maniera neoana- 
creonticilor, înrîurite de obicei și de stilul lăutăresc, apropiate ca proble
matică și manieră de poezia lui Alecu Văcărescu sau Conachi. Titlul 
poeziilor este el însuși grăitor pentru natura sentimentelor erotice expri
mate în lirica lui Momuleanu : Pentru slavă și amor, Nestatornicie, Necre
dința muierilor, Sfatul muierilor în ce chip să iubească, Amor de muiere 
bătrînă, Pentru bărbații care tem muierile etc. Un lung ciclu intitulat 
Pricini de amor, numărînd 12 variante, cîntă iubirea pe un ton suspi- 
nător și elegiac, cu exclamații și violențe de limbaj, amintind pînă la 
pastișe de Alecu Văcărescu și Conachi. în schimb, poezia Asupra firii 
vădește o concepție hedonistă. Poetul nu pune frîu iubirii, ea fiind, ca 
și pentru autorul Amoriului din prieteșug, întregul sens al existenței:

„Mult, pu(in cit sil trăiesc
Ce-mi place, voi să iubesc 

La amor nu pui hotar 
SA petrec lumea-n zadar. 

Nu voi sâ mor jindlos 
De amor să n-am folos. 

Voi să trăiesc răsfățat 
Și să moriu amorezat".

Stihurile bahicești sînt, de asemenea, anacreontice, deși, cum remarca 
N. lorga, în ele nu găsim orgia antică 2 ; atmosfera e mai curînd a cînte- 
celor românești populare de veselie și petrecere.

în volumul Caracteruri (1825), opera sa cea mai cunoscută, Momu
leanu se vădește un poet exclusiv satiric. Precuvîntarea volumului, de 
peste 80 de pagini, face rechizitoriul societății românești din Valahia 
timpului, cu o violență de pamflet. Poetul vorbește de „naționala mîn- 
drie”, ceea ce nu era o noutate în limbajul politic al vremii, dar putea 
surprinde în fruntea unor texte literare net clasice și într-o epocă domi
nată încă, la noi, de clasicism. în acțiunea largă de regenerare a țării, 
un rol important revine poeților, care, în toate timpurile, de la Homer 
încoace, au fost civilizatorii, cei care au trezit popoarele din amorțire. 
„Dar și toate celelalte neamuri din vechime și pînă acum, tot prin poezie 
au luat începere pentru învățăturile lor și poeții sînt cei mai vestiți și 
lăudați de veacuri pentru jenia și talentul lor” . Poezia trebuie să fie utilă 
și civilizatoare, să fie „cîntarea cunoștințelor, să ne arate ele în urmă 
și celorlalte nații, în scurt să ne facă frați și prieteni Omirilor, Ovidilor, 
Metastazilor și Rășinilor”. Alte popoare, „prin lumina învățăturii au 
aflat umbletul pe mări și oțean ca pre uscat, au măsurat înălțimea și 
mărimea soarelui și au făcut o mulțime de meșteșuguri trebuincioase

’ Istoria literaturii române In veacul al XlX-lea. voi. I, București, 1907, p. 85.
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in soțietate” . Trebuie să-i urmăm și noi. Să se facă școli, să se lucreze 
să se scrie. Și poetul conclude aulic: „ ...A pollon  ne cheamă, muzei; 
ne strigă, lira este întinsă, Olimbul e slobod. Toți dar să ne facem prie
teni muzelor; unii Caliopii, alții Uranii și alții iubitii Erato și întinzînd 
cu ele lira, să cîntăm noa epocă, să răsune iho dăpărtînd cele trecute”. 
Inrîurit de iluminism, poetul subliniază mult mai apăsătideea cu privire 
la rolul educativ al poeziei, depășind conceptul lui utile dulci horațian 
și atribuind poeziei o finalitate civilizatoare în sensul cel mai concret. 
Iar cînd e vorba să-și reprezinte imaginea ideală a unui atare poet, mo
delul desăvîrșit e indicat tot printre clasici : Homer, Ovidiu, Eacine, 
Metastasio.

Caracterurile cuprind un șir de portrete satirice în versuri, vizînd 
vicii morale foarte generale. Modelul pare a fi Teofrast și La Bruyere, 
poate și Antioh Cantemir. Titlurile unor bucăți ca : Cei mari, Muerile 
le găsim și la La Bruyere {Les grands, Les femmes), iar celelalte : Lingu
șitorii, Scumpul, Ipocritul (la La Bruyâre Onuphre), Mîndrul, Defăimă
torul, Lăudărosul, Flecarul, Nerodul, Bogatul mojic {Giton la La Bruyere) 
le întîlnim, identice, și la Teofrast, tradus de La Bruyere și publicat în 
fruntea Caracterelor sale. Titlul general, Caracteruri, pare a fi inspirat, 
de asemenea, din Teofrast și La Bruyere. în  genere, portretele lui Momu- 
leanu, schițate după tradiția clasică, se referă la tipuri universal-umane 
aproape de fel localizate. Expresia e nu o dată frustă

(,,Cc vilă, ce dobitoc, 
Omul bogat cu noroc ! 
Nu e alt acest bogat 
Dccit un bou ne-nvățat”),

ceea ce, evident, poate indispune o ureche obișnuită cu eleganța sobră 
a stilului clasic. Fenomenul se datorește însă nu unor rațiuni estetice 
anume, ci insuficientei stăpiniri de către poet a limbii, stadiului încă 
precar al poeziei noastre satirice care nu-și formase încă un stil, nu mlă- 
diase încă limbajul poetic. De atare dificultăți se plîngea însuși Grigore 
Alexandrescu, 17 ani mai tîrziu, în Epistolă către Voltaire :

,,La toate ai fost norocit: nu crez c-atlt izbuteai, 
De-ai fi avut să formezi limba In care scriai;
Dar veacul te-a ajutat; In vremea cind te-ai născut, ' 
Stilul era curățit și drumul era făcut.
Allfel e-n țară la noi : noi trebuie să formăm, 
Să dăm un aer, un ton limbii In care lucrăm ;
Pe ncbălute cărări loc de trecut să găsim, 
Și nelucrale clmpii de ghimpi să le curățim”.

în  poeziile scrise după 1825, publicate de Heliade în anul 1837, 
după moartea poetului, se remarcă vizibile tendințe spre o nouă orien
tare poetică. în  prefața care însoțea volumul, Heliade, referindu-se la 
scrierile ultimilor doisprezece ani de existență ai poetului, scria : „expe
riența poetului creștea, simțămîntul de ta tă  se deștepta într-însul, și 
religia de care îi fusese de cel dinții principiu din copilăria sa, începu a 
încălzi a lui inimă și a hrăni a sale cugetări poetice intr-un chip mai înalt 
și mai vrednic de poezia veacului nostru. Nopțile lui Young, meditațiile
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poetice și religioase ale lui Lamartine ațîțară în poetul nostru dorința 
de a se lua după acești mari poeți și scrise în cele din urmă poeziile aces
tea” . într-adevăr, poezii caOmul, Virtuosul, Păcătosul, Pocăința, Cîntarecă- 
tre Dumnezeu sînt divagări filozofante în spiritul moralei creștine, fără a fi 
însă creații romantice. O poezie ca începutul omului și starea orășeanului, 
avînd ca punct de plecare concepția rousseauistă a omului fericit în stare 
de natură, pe care însă civilizația l-a corupt și l-a făcut nefericit, aduce 
o descripție a orașului cu zarva și agitația lui mercantilă — primul tablou 
în acest sens în literatura română — care ne amintește de Boileau (Les 
embarras de Paris)3, în timp ce ușoare tendințe umanitare (întîlnite și 
în poezia Lacrimile), de compasiune pentru cei năpăstuiți, sînt în nota 
preromanticilor. O serie de alte poezii aduc vagi accente de pesimism, 
înclinația spre singurătate și melancolie, sensibilitate pentru natură. 
Atare tendințe însă, înrîurite de „boala veacului” , se exprimă rareori 
(Toamna, Clopotul, Memoria celor trecute) direct, cu sinceritatea patetică 
obișnuită la romantici. Ele rămîn de obicei niște idei, pe marginea cărora 
poetul divaghează lucid, în bună tradiție raționalistă, cu ușoară încăl
zire a tonului. Poezia Lacrimile, de pildă, are caracterul unei ode dedi
cate lacrimilor, considerate „școală” sfîntă pentru toți cei întristați, a 
cărei menire e să mîngîie și să înfrățească totul. Cine poate vărsa lacrimi, 
conclude poetul, are suflet bun și poate ușor să intre în „templul vir
tuții” . Luna este, de asemenea, o odă senină, idilică, încheiată în cadru 
mitologic antic. Noaptea conține reflecții foarte generale, terminate cu 
afirmarea ideii zidirii armonioase a naturii și cu un elogiu adresat crea
torului lumii. Primăvara înfățișează un peisaj idilic, vergilian:

„Luncile toate-s smăltile, 
Rlurllc limpezite, 
Apa limpede curată. 
Ca prin cristal strecurată. 
Murmureștc prin vllccle, 
Pe frunze, pe pietricele... 
Soarele cum se ivește, 
Pan cu turmele pornește. 
Clnd e după munți și maluri, 
Ș-apoi esc presto dealuri. 
Turmele din fătăclunc, 
Pornescu zbicrlnd la pășiune; 
Păstorii In bucium clntă 
C-o clntarc dulce sflntă.
Erghelil, cirezi și turme, 
Joc pe clmpuri, bat, fac urme, 
Plugurile risipite
Stau pe clmpuri Înșiruite” .

în  rest, volumul cuprinde epitafuri (pentru Al. Beldiman, Const. 
Filipescu, Scarlat Ruset ș. a.), cîteva „epigrafe” , „orații de laudă” (lui 
Grigore Ghica-Vodă), „versuri cîntate în teatru” — toate de obicei ode —, 
apoi „bileturi de urări” , trei fabule, în general bucăți clasice.

G. Găllnescu, Istoria literaturii romăne, p. 120.
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Gustul pentru poezie, lancu Văcărescu — fiul lui Alecu și nepotul 
lui lenăchiță — l-a deprins în familie, și asta probabil foarte de timpuriu. 
Pînă să plece la studii în capitala Austriei, poetul învățase grecește și 
franțuzește cu profesori în casă. La Viena, unde a rămas șase ani și unde 
a învățat nemțește și italienește, poezia „divinului” Metastasio, cel mai 
cu răsunet dintre poeții neoclasici, era încă în plină modă. Printre hîrtiile 
lui lancu Văcărescu rămase din această perioadă se află și copii de pe 
poezii de Voltaire și Delille4. Poetul a citit și alți poeți neoclasici, apar- 
ținînd poeziei galante a epocii: Parny, Dorat, J . B. Rousseau, Gentil- 
Bernard, Lebrun. Din unii (Gentil-Bernard, Lebrun) a și tradus ulterior. 
La asta se adaugă poezia clasică greacă, Anacreon înainte de toate — rămas 
poetul favorit, își amintește Ion Ghica —, poezia neogreacă contempo
rană cu largă circulație în rîndul boierimii românești din ultima fază a 
epocii fanariote. Teatrul clasic aparținînd literaturii vechi grecești, ca și 
al secolului al XVII-lea francez (din Racine va traduce), la care se adaugă 
teatrul lui Voltaire, ulterior melodramele lui Kotzebue, întregesc, în 
linii mai'i, cadrul lecturilor preferate ale tînărului poet.

Ecoul pe care unele evenimente din viața națiunii sale (mișcarea 
revoluționară din 1821, înființarea miliției naționale, problema unirii 
ș. a.) îl au în poezia sa, entuziasmul cu care poetul salută atare eveni
mente, nu sînt străine și de atmosfera romantică generală a epocii. Totuși, 
fondul clasic al structurii poetului nu se estompează nici în atare împre
jurări. Cu o singură excepție (Glasul poporului subt despotism), entuzias
mul sau indignarea poetului se exprimă mai mult declarativ, cu un patos 
reținut, didactic. Poetul se adresează contemporanilor, îndemnîndu-i la 
acțiune, dîndu-le sfaturi civice, în sensul unui iluminism moderat, punctat 
uneori cu exemple stimulatoare din istoria romană. Mai aproape de roman
tism sînt unele elegii în care răzbat sentimente de nesiguranță și decepție, 
de neîncredere în viață, obsesia morții, exprimate stîngaci, uneori cu 
ostentație retorică (Soarta în viață, Nemulțumire cu nădejdea, Către mor- 
mînturi, Sinucisul). De asemenea, unele balade (Piază rea și în special 
Ielele), în care, sub influența unor izvoare străine — Biirger și Goethe 
(Noaptea Walpurgiei din Faust) — și mai puțin a tradițiilor și credin
țelor populare locale, poetul creează ample tablouri fantastico-macabre. 
în  Primăvara amorului, cea mai cunoscută dintre poeziile sale, Văcărescu 
încearcă localizarea în cadru carpatic a unei mici drame sentimentale, 
tipic anacreontice, ca și descrierea naturii țării. încercarea rămîne însă 
în ansamblu fără acoperire. Precizarea topografică este foarte vagă : o 
cîmpie la poalele Carpaților și ruinele unui vechi oraș, fostă capitală. 
Restul detaliilor compun un peisaj tipic pastoral, așa cum ne-a obișnuit 
întreaga literatură a genului: o „gîrliță” lîngă un crîng, apoi un „deli- 
șor” pe care se află o „căscioară” și, jos în vale, iarăși o „apșoară” ; în 
partea opusă alte dealuri, cu pajiști înflorite, unde „miei pasc, alerg, 
se joc, șăd” . în  acest decor, poetul vinează, pescuiește, mănîncă cu poftă 
și se odihnește bine. Aici îl vizitează, evident, muzele, apoi Amor, care-i 
mărturisește cursa întinsă de o copilă din partea locului. Zeul îl invită

* Gf. A. Plru. Poeții VOcărești, Editura tineretului. Buc. 1967, p. 75.
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afară intr-un peisaj pastoral, in care cîntă filomela, apoi mii de păsărele 
la lumina stelelor și a lunii și unde

„Salti-ii sus, pe lingă focuri
Călător și ciobănaș ;

Prerăsună-n multe locuri
Dulce glas “de fluieraș”.

Apoi se arată Aurora ,,din brațele lui Triton’', natura întreagă se 
trezește, plugarul își mină boii la pas, turmele de oi și vite se pun în miș
care, iar

„Duclnd apă clnt fetițe 
Mai Încolo, lingă oi,

Spun ca ele ciobănițe 
Că slnt bine elfi slnt doi".

Ecco le multiplică cîntecul de iubire și, în această forfotă idilică mati
nală a firii transfigurată prin prezența lui Amor, răsare soarele. Există 
tendința de a descrie mai realist peisajul cîmpenesc, ca și, embrionar, o 
sensibilitate care se vrea alta decît atitudinea clasică în fața spectacolului 
naturii. Esențial însă natura din Primăvara amorului e evocată cu mij
loace care nu depășesc stadiul literaturii pastorale, iar descrierea — su
mară — a muncilor agreste e vergiliană.

Plină de semnificație pentru înțelegerea structurii clasice a poe
tului ni se pare poezia Casa de țară a lui de Lamartine, traducere după 
poezia La Retrăite, Riponse ă IR. Victor Hugo de Lamartine. Textul ori
ginal francez are 23 de strofe, din care poetul român a tradus doar 7, 
începînd cu strofa a 10-a și spicuind apoi din celelalte. Această „selec
ționare” a traducătorului ni se pare foarte concludentă pentru definirea 
concepției sale. în fragmentul tradus e vorba de o casă albă, pe o colină, 
un crîng de măceși în apropiere, un peisaj liniștit în care poetul visează 
în voie, netulburat de nimic. Doar sunetul clopotului din sat se aude, 
apoi șirul unei mulțimi „umile” îndreptîndu-se spre biserică. Fereastra 
casei dă spre un cimitir acoperit de iarbă și flori, unde totul i se pare 
poetului că inspiră pace, speranță. Cadrul poeziei sugerează o atmosferă 
patriarhală, în care omul găsește împăcare și reconfortare. Nimic apă
sător, nici măcar vederea mormintelor. Traducătorul a lăsat la o parte 
o seamă de amănunte ale textului original care tulbură cadrul patriarhal 
și care subliniază caracterul romantic al poeziei. De pildă, poetul e trezit 
din atmosfera de liniște de o voce care-1 mișcă profund, vocea unui „copil 
al orașelor'’, care, sătul de zgomotul citadin, vine să ceară naturii adă
post : un acoperiș, un riu, un crîng de trandafiri unde păsările cîntă, o 
viață în singurătate, rugăciune și iubire, nu studiu, nici glorie. E, evi
dent, o concepție rousseauistă aici, pe care poetul o consideră simplu 
vis de copil naiv. Viața, cu trecerea anilor, îi va risipi iluziile visătorului, 
care e consiliat să lase

„ ...c e s  champs de bataille 
Ou l’lnsecte pensant 
S'agite «t se travaille 
Autour d’un brln de paiUe 
Qu'icraae la paisant".
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E afirmată, cu alte cuvinte, fragilitatea lucrurilor omenești, nimicnicia 
vieții. Clopotul care sună se adresează „copilului colibei” . în  mulțimea 
care se îndreaptă spre biserică, poetul distinge o fetiță orfană care mun
cește toată ziua și care învîrtește și acum un fus greu în m înă; un cer
șetor orb, un copil. Așadar, năpăstuiți ai vieții înconjurați cu simpatie 
și compasiune în romantism. în  cimitir, poetul vede o văduvă săracă 
îngenunchind spre seară lîngă piatra proaspătă a unui mormînt. Atare 
amănunte au putut părea superflue unui om de formație clasică, ca lancu 
Văcărescu. De aceea traducerea sa le-a omis, curățind în bună parte 
poezia lamartiniană de încărcătura sa romantică.

Poezia lui lancu Văcărescu este în ansamblu clasică. Un sector 
întins al liricii sale poartă amprentele liricii galante a secolului al XVIII-lea. 
Un grup numeros intitulat Nepregîndite sînt dedicații. Simpla mențio
nare a titlurilor ni se pare concludentă : La o floare cu boboc în chipul 
plicului, La un acrostih pre lauda Anichei [ . . .] ,  La o cunună de floricele 
nu-mă-uita [. . .  ], Puterea amorului, La o haină închisă pînă sus, Vede
rea ei, La ochi, Măsura gurei, într-un alb[um] al unei dame engleze etc. 
plus numeroase bucăți din alte grupuri : La o cișmea, La privighetoare, 
.Nemilostivei, însetarea ochilor, Frumusețea ta, Ochii dătători de viață, 
Iubirea Ninei, Buchetul, La un buchet, La expresia fizionomiei unei fetițe, 
La pahar etc. Ele nu se deosebesc de lirica galant-dedicatorie a unui 
Enăchiță sau Alecu Văcărescu. Unele bucăți, ca Nina, ciclul Tirsis, Cato 
din Utica, idile mitologice în gustul secolului al XVIII-lea, par a fi inspi
rate din Metastasios . Cele două Bachice, unul tradus din Gentil-Bernard, 
elogiind vinul și beția, își au sursa mai îndepărtată în Anacreon, în timp 
ce seria celor patru Baciu amintesc Les Baisers de Parny. în  Potpurri 
poetul, voind să părăsească viața stricată a Bucureștiului și să ducă o 
viață liniștită și curată la țară, e întors din drum de un prieten cu argu
mente din Arta de a iubi a lui Gentil-Bernard, pledînd pentru libertinaj 
erotic și poligamie. Numeroase epigrame cu subiect deseori inspirat din 
mitologia antică indică de asemenea gustul secolului al XVIII-lea. încli
nația spre odă, una din specule cele mai frecvente la clasici, e în mod 
insistent afirmată. Ea se referă nu numai la poeziile grupate de autor 
sub această denumire, ci și la numeroase alte bucăți cuprinse în ciclurile 
Proloage, Epigrafe, Elegii, care au caracterul odelor clasico. Chiar în 
epitafele în care se relevă virtuțile celor dispăruți, tonul elegiac e sub
stituit de la început prin cel de odă. într-o serie de poezii poetul oma
giază, cu o solemnitate sobră, vechea Bornă, capitala lumii, deschiderea 
Teatrului Național, a unei tipografii la București, pacea, pravila țării, 
amintirea tatălui său Alecu Văcărescu, Spitalul Brîncovenesc, pe poetul 
Cîrlova etc. Inspirația sa se referă adesea, cum se vede, la evenimente 
sau figuri importante din istoria poporului român în lupta sa pentru 
emancipare și înălțare națională. Poeziile sînt străbătute de patriotism, 
ca și de concepția iluministă a autorului. Tonul este discursiv, un entu
ziasm reținut, evidențiind educația clasică a autorului, vădită de altfel 
și prin neputința de a se dezbăra de chingile mitologiei antice, chiar atunci 
cînd se referă la evenimente contemporane din țara sa sau la figuri ale 
istoriei și mitologiei naționale. De pildă, prologul scris cu ocazia primei

* Al. Piru, Poeții Văcărești, p. 106.
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Reprezentații teatrale în limba română se cheamă Saturn, și rostirea sa 
are loc într-un cadru de mitologie clasică. în  Glasul lui .Mihai Viteazu, 
scrisă se pare cu prilejul înființării miliției naționale, în 1830, voievodul 
evocat este „fiul lui Romu” și nepotul „lui Marț” . Cîrlova, protejat de 
ÎPhoebus Apollo, e fiul lui Elios-Soarele (Cununa lui Cîrlora).

Budai-Deleanu este cel mai important scriitor al Școlii ardelene 
și primul mare poet al literaturii române. Creația sa se detașează în mod 
distinct, prin valoare, de restul creațiilor românești din epocă și e neîn
doios că, dacă ar fi fost tipărită cînd a fost scrisă, ea ar fi avut o înrîurire 
sde mare eficiență asupra ansamblului mișcării literare românești. Scrii
torul a lăsat lucrări istorice și filologice de erudiție, unele în limba latină, 
integrîndu-se prin asta curentului de renaștere umanistă a Școlii arde
lene, și a scris epopeea Țiganiada — capodopera sa, prima și cea mai 
-bună epopee a literaturii noastre, ca și poemul neterminat Trei viteji. 
Formația sa ca scriitor, așa cum cele două scrieri beletristice ale sale o 
atestă sau lasă să se deducă, e esențial clasică. Poetul cunoaște literatura 
veche greacă și latină, literatura Renașterii — italiene mai cu seamă —, 
literatura contemporană — neoclasică și iluministă — din Franța, Italia, 
Germania, la care se adaugă formația sa filologică, istorică, filozofică — 
în spiritul filozofiei luminilor —, toate altoite pe un fond popular opti
mist și robust. Cultura sa, largă și temeinică, însușită pe îndelete prin 
studii metodice, prin lectura de obicei directă, în original, a operelor 
literare străine (cunoștea limbile latină, germană, franceză, italiană ș. a.), 
își va imprima efigia asupra operei sale.

în  Prolog la Țiganiada, poetul exprimă cîteva idei care mărturisesc 
intenția sa de a scrie o operă clasică. Mai întîi referirea la Homer și Ver- 
giliu, ca la niște mari autorități, modele desăvîrșite, care cu geniul lor au 
făcut nemuritori niște eroi cu nimic mai presus decît alții aparținînd 
altor popoare, puțin cunoscuți sau uitați pentru că n-au avut norocul 
să fie cîntați de niște artiști așa de mari. Poetul s-ar fi încercat și el să 
cînte eroii națiunii sale, dar nu îndrăznește, întrucît știe că „un feliu 
de poesie de aceste, ce se cheamă epicească, poftește un poet deplin și 
o limbă lucrată, nesocotință dar ar fi să cînt fapte eroicești, mai vîrtos 
cînd nice eu mă încredințăz în putere, iar neajungerea limbii cu totul 
mă desmîntă” . A compus totuși această scriere comică, pe care o nu
mește „jucăreaud'''’, pentru a introduce „un gust nou de poezie româ
nească” și pentru a stimula pe tineri să încerce a crea ei ceea ce dînsul 
nu cutează. E aci, cum s-a mai observat •, o depreciere a epopeii comice, 
în spiritul doctrinei clasice. Boileau, în Arta poetică, considera tragedia 
și epopeea eroică în fruntea marilor specii, se ocupa pe larg de ele, în 
timp ce comedia era tra tată  la sfîrșit și mult mai pe scurt, iar* burlescul 
era iremediabil repudiat. în  Epistolie închinătoare cătră Mitru Perea, 
vestit cîntăreț, autorul pare a se scuza, ca și mai sus de altfel, că a scris 
o atare jucăreauă, arătînd că „ însuși^taualțe lvestit, moșul tuturor poe
ților” , autorul „a teii înalte n ^ i^ ® te |î j ț î ? ! ! i ixce s-află în Iliada și

• D. Popovici, Doctrina literară fp^figaniaSH lui^ Budai-Delginu, In Studii literare, IV, 

1948, p. 101 și urm. U  LK A i' R *
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Odiseia", a lăsat Bătălia șoarecilor cu broaștele, iar mai tîrziu Tassoni, 
apoi Abatele Casti au scris de asemenea lungi poeme comice. De va vedea 
că lucrarea sa trezește interes, va mai scrie și altele, „însă nu de șagă, 
ci serioase și adevărat eroice” .

în  tehnica de ansamblu a lucrării, scriitorul a respectat normele 
clasice ale epopeii: 12 ciuturi, intervenția elementelor miraculoase în 
desfășurarea acțiunii. Unele influențe ale celor două epopei antice în 
aspecte de am ănunt: Brîndușa, mama lui Parpanghel, seamănă izbitor 
cu Thetis, mama lui Ahile ; vizitarea de către Parpanghel, în vis, a iadului 
și a raiului evocă episoade asemănătoare din Eneida (ca și din Divina 
Comedie și literatura apocrifă populară). Alte elemente, ținînd de cul
tura autorului, vin să dea colorit clasic unor compartimente ale epopeii. 
Invocarea muzei, ca la Homer, se repetă des, uneori și a lui Apolo, patro
nul muzelor. Petrecerea tinerilor momiți de Satana în palatul fermecat 
amintește orgiile romane din epoca decadenței. Parpanghel, ajuns și el 
aci și solicitat să cînte (era meșter cîntăreț și cînta de obicei pe la „ospețe 
și pe la mese” , cînd „arma celui Marte” , cînd „pe fiul Vinerii frumoase” ), 
se execută cu un cîntec de preamărire a iubirii și a lui Amor, după care, 
în altul, omagiază vinul, beția și pe Dionisos (în genul bahicelor lui Ana- 
creon), iar refrenul

„Să închinăm, să băm, cu paharu plin; 
Să trăiască toți cei care beu v in . . .”

este repetat de mai multe ori de către întreaga asistență în timp ce orgia 
continuă. Parpanghel mai cîntă și povestea lui Arghir (de origine popu
lară), pentru care invocă, elenizînd din nou cadrul, muza, aceea care 
cîntă lui Amor suferințele dragostei. La nunta lui Parpanghel, Neanes 
cîntă un epitalam „pe gustul lui Nason” , adică a lui Ovidiu, compus 
de poetul Mitrofan, iar cimpoierul Viorel „o cîntare scornită de el” , de 
fapt tot un epitalam, în care obișnuitul vînător întîlnit de fată în pădure 
e, de astă dată, Amor. în  notă se dau lămuriri despre Ovidiu ca și despre 
epitalam, cîntec întîlnit la greci și romani, ca și la țăranii noștri. Ne 
întrebăm dacă prin Mitrofan, „poetul cel de frunte / și vestit de pe vre- 
mile acele, / care la cununii și la nunte / făcea stihuri și bune și rele” 

autorul nu are în vedere pe Metastasio, „divinul” poet al Vienei din, 
epoca studiilor sale acolo, din care Budai-Deleanu începuse să traducă 
și care, în tinerețe, se specializase intr-adevăr în epitalamuri. în  cîntul X, 
combătînd, în numele aceleiași concepții epicuriene, abstinența de la hrană 
și, în spirit enciclopedist, absurditatea vieții monahale, afirmă că civili
zația și cultura au înflorit nu în peșteri și pustiuri, ci în „cetăți polițe, 
în prisos de toate” , citînd spre exemplificare orașele antice Bactia, Ba- 
bilon, M^nfis, iar dintre creatori, semnificativ, doar pe Homer, Platon 
și Aristotel:

„Omir Illiada minunată,
N-o află prin codri, nice In munte. 

Ci vesel fiindu-și clleodată
.('.Întind la ospețe și la nunte;

Iar de vin clnd bea ctte un păhar 
Să Implea Îndată de a muzelor dar.
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Duninezeiscul Plalon și el
Bea, mlnca cum se cade, domnește;

Nici iscusitul Arislotel
Trăia fără vin, carne și pește.

Pentr’acea de a lor cărți Învățate 
Și acum ne mirăm ; și cu dreptate !”

Încinzîndu-se discuția despre organizarea statului, țiganii vorbesc 
?u toții, într-un vacarm îngrozitor, iar autorul, comentînd momentul, 
conclude că, într-o atare împrejurare,

„Cel mai obraznic și mai mișel 
Acolo mai in(ălept să ține 

Decll Socral, Platon și Arislotel”.

In  concepția poetului, cei trei gînditori greci reprezintă stîlpii înțe
lepciunii universale. In  continuare, Baroreu combate democi'ația repu
blicană referindu-se la exemplul lui Aristide cel drept, pe care atenienii 
l-au expulzat din cetate. Iar după discursul celor trei vorbitori, țiganii 
aleseră o comisie care să fixeze forma de guvernămînt demo-aristo-monar- 
hicească, în sensul propus de Janalău, comisie formată din „cărturari” 
docți în politică, buni cunoscători îndeosebi ai lui „Platon cel mare". 
în  sfîrșit, cind Țepeș decide să părăsească țara, înștiințat că stăpînul 
ceresc a hotărît să mai țină încă multă vreme poporul român în robie 
și, ca atare, lupta eroică a acestuia e zadarnică, iese din rindul oștenilor 
Romândor, „ca Mart la război, ca-»-Amor în față", exprimînd hotărîrea 
națiunii de a lupta cu orice preț pentru libertate.

Atare aspecte conferă Țigan iadei parțial un caracter clasic. Parțial 
numai, pentru că, în ansamblu, opera e complexă, iar în substanța ei 
precumpănesc alte tendințe, cu care doctrinarii clasicismului s-au răz
boit. Episodul principal, legat de peripețiile și discuțiile țiganilor, care 
de altfel dă și titlul operei, are un caracter burlesc. Umorul e gras, de 
obicei popular, adesea fără perdea, frizînd cu ingenuitate trivialitatea. 
Limbajul personajelor e, de asemenea, foarte frust. Numai atare ele
mente sînt suficiente pentru a scandaliza un adept zelos al doctrinei cla
sice. E cunoscută înverșunarea cu care Boileau respingea în Arta sa poe
tică burlescul, ca și limbajul nu numai trivial, ci doar echivoc : și, în 
genere, limbajul popular ’. Lui Moli^re nu i-a iertat scena din comedia 
Lee fourberies de Scapin, în care unul din personaje e pus să se ascundă 
intr-un sac și e bătut apoi de servitorul său R. Acțiunea, uneori îndrăcit 
de peripețioasă, contravenea de asemenea normelor clasice care reco
mandau epopeii „puțină materie” •, pentru că „prea multă abundență

7 Boileau, (Euvres, Paris, Garnier, 1952, p. 161 :
„Quol que vous Acrivez, Jvllez la bassessc : 
Le slyle le moins noble a pourtant sa noblcsse. 
Au miprls du bon sens, le burlesque effronti 
Trompa Ies yeux d'abord, pWt par sa nouveaut e : 
On ne vit plus en vers que polntes triviales ; 
Le Parnasse paria le languagc des hailes..."

' Idem, Ibid., p. 181.
• Idem, ibid., p. 189.
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sărăcește materia” 10. Boileau era, principial, și împotriva folosirii mira
culosului creștin ca sursă de inspirație și, în acest sens, el a formulat 
rezerve în privința poemului lui Milton, Paradisul pierdut, ca și a epopeii 
lui Tasso, operă la acea dată consacrată deja și intrată în circuitul capo 
doperelor lumii. Cît de enormă apare derogarea lui Budai-Deleanu de la 
atare opreliști, prezentînd în Țiganiada, voltairian, dar și în sensul viziunii 
populare și cu o pastă densă proprie umorului său, pe sfinți și pe draci 
înfruntîndu-se.

10 Idem, ibid., p. 178.
11 D. Popovici, op. cil., p. 90, 113, 118.
11 Idem, ibid.
13 Apud Gonzague de Reynold, Le X V ll-e  silele -- le Classique el le Baroque, 

Montrial [1944], p. 201.

Acestor tendințe, care traversează Țiganiada, aparținînd Renaș
terii și epocii barocului, ca și spiritului popular, pe care clasicismul le-a 
repudiat, se adaugă altele, la fel de puternice, venind dintr-o direcție 
literară care începea să-și deschidă drum în Europa chiar în epoca lui 
Budai-Deleanu și care subminau din temelie clasicismul: e vorba de roman
tism. Există în Țiganiada, cum s-a mai observat n , un început de loca
lizare a acțiunii și de individualizare a personajelor prin descripția bogată 
a fizionomiilor, a gesturilor, prin limbaj. Are dreptate D. Popovici cînd 
afirmă că Țiganiada realizează, înainte de romantism, culoarea locală12, 
în  același sens vin să se adauge și alte aspecte. în  Prolog, am amintit, 
scriitorul afirmă că eroi străluciți, demni să inspire mari artiști, se găsesc 
și la alte neamuri, nu numai la greci și romani. Urmărind, bunăoară, 
firul istoriei românești, aflăm o mulțime de bărbați străluciți, uitați azi 
pentru că nu s-a găsit un poet care să-i cînte și să-i imortalizeze. Dacă 
figura unui Ștefan sau a unui Mihai Viteazul ar fi inspirat un artist de 
talia lui Homer, ei ar fi fost, crede poetul, nu numai cunoscuți și apre- 
ciați în lumea întreagă, ci „înălțați preste toți eroii". S-ar fi încercat el, 
dar nu se simte, ca poet, ,,în putere pentru a crea o epopee eroică” , 
începe cu o „jucăreauă” comică, gîndindu-se că asta îi va stimula, poate, 
pe alții mai tineri să încerce ei „cele mai înalte și mai ascunse desișuri 
ale Parnasului” . E anticipat aci, cu cîteva zeci de ani, unul din obiec
tivele esențiale ale programului Daciei literare: inspirația din istoria 
națională. în  cuprinsul epopeii e evocată totuși, ceea ce autorul mărtu
risește, cu modestie, în Prolog, a nu îndrăzni: figura unui erou național 
(Țepeș), lupta națiunii române împotriva turcilor pentru apărarea liber
tății. Eroismul epopeilor și romanelor clasice moderne e de obicei ele
gant, lejer, romanesc, galant în epoca rococoului. Acest romanesc a trecut 
treptat din literatură în viață. A rămas celebru modul în care mareșalul 
Bassompierre se adresa în război lui Ludovic al XlV-lea, cerînd să dea 
ordinul de bătaie : „Sire, Ies invites sont rassemblds, Ies violons sont 
â leur place, Ies beaux masques attendent â la porte qu’il plaise ă votre 
majestă de commencer le ballet” 13. Eroismul lui Țepeș și al oștenilor 
lui are un patos național însuflețit tot timpul de ideea libertății resim
țită  ca o nevoie vitală în fața căreia nu-i altă alternativă decît robia. 
De aceea lupta lor e o luptă de viață și moarte. în  fața sultanului sau a
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solilor lui ei răspund cu dîrzenie și demnitate și declară cu mîndrie că 
sînt români (Argineanu). E anticipat aci patriotismul retoric al eroilor 
baladelor lui Bolintineanu. Iar sfîrșitul epopeii, cînd oștenii lui Țepeș, 
împotriva voinței emisarului ceresc, se leagă într-un glas să lupte, mu
rind de va fi nevoie pînă la unul pentru apărarea pămîntului românesc 
și a libertății, este de un tragism înălțător care atinge sublimul. întreaga 
atmosferă eroică, străbătută de patos național, stimulator la lupta pen
tru libertate, prefigurează romantica patriotică pre- și postpașoptistă. 
Există în Țiganiada, ca la pașoptiști și la Eminescu, pînă și sentimentul 
indignării poetului față de indiferența contemporanilor pentru marele 
ideal de libertate națională, ca și contrastul, patetic subliniat, între tine
retul trăind în lux și trîndăvie, din epoca sa, și tineretul din vremea voie
vozilor, luptînd eroic pentru apărarea ță r i i :

„Alta era junia româna
Pe vremea lui Vlad Vodâ, ce frinsâ 

Tabăra lui Mahomed păglnă
Cu vlrlute și In bătaie adinsă ! 

Dar au pășit acea voinicie, 
Și tu gemi supusă Muntenie!"

Pornind din clasicism, trecînd prin Renaștere și prefigurînd roman
tismul, Țiganiada este o sinteză originală a unei epoci de răspîntie în 
cultura română.

ASPECTS DU CLASSICISME ROUMAIN
C. CONACHI, B. P. MOMULEANU. 1ANCU VĂCĂRESCU, I BUDAI-DELEANU

R&tumi

La lilUralure roumaine prâ-moderne est domlnâe par le classicisrne, qul conslllue 
Agalemenl une composantc importante de la crâatlon llttiraire des ăpoques ultârieures. La 
prisente llude se rapporle ă 1 poMes roumalns, parml Ies plus reprâscntallfs de l'ăpoque, 
ă savoir C. Conachl, B. P. Momuleanu, I. Văcărescu et I. Budai-Dcleanu ct se propose do 
prâciser l'afflrmation du classicisrne dans la litliraturc de l'ipoquc prâ-modcrnc, roumaine.
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50 DE ANI DE LA MOARTEA LUI DELAVRANCEA 
UT PICTURA POESIS

AL. SĂNDULESCU

în  ceea ce-1 privește pe Delavrancea, lucrurile esențiale pare că 
s-au spus și a relua discuția înseamnă să reactualizăm in bună măsură 
observații ce s-au făcut de la lorga pînă la Călinescu și Vianu. E greu, 
dacă nu imposibil, de creat o imagine critică absolut nouă asupra scrii
torului care a fost caracterizat, intr-un consens unanim, liric de natură 
sentimentală și romantică, ambiționind realismul și naturalismul, naturist 
și exotic, patetic si pletoric, pasionat de folclor și de istorie, creator al 
unui stil „artist” impetuos, înaripat de metafore și căzut prea curînd 
în manierism. E dificil, pentru că ar fi o iluzie să credem că în artă și 
deci și în critică se nasc idei noi și originale într-un fel de șuvoi neîntre
rupt. Sfiala sau mai degrabă orgoliul ne împiedică să recunoaștem cîtă 
considerabilă substanță absorbim din matricea trecutului și că deseori 
„noul” , chiar pentru critici remarcabili nu reprezintă decît un strat adău
gat altora deja existente, o nouă perspectivă a unui vechi adevăr, care 
n-o înlătură pe cea anterioară și de care, dacă nu se leagă printr-o anume 
înrudire de spirit, nu poate fi pe de-a-ntregul străină decît cu condiția 
opoziției totale în formularea judecății estetice. Ar trebui totuși să fim 
de acord că și ideile critice au istorie (mai cu seamă în istoria literară !), 
că după ce s-au exprimat primele adevăniri substanțiale despre o operă 
noutatea nu mai cunoaște o stare pură și că ivirea ei pe lume presupune 
o „mater” , o „idee mumă” după expresia goetheeană, care se găsește 
uneori foarte departe în timp. Astfel, despre Delavrancea și-au spus 
cuvîntul cu autoritate recunoscută N. lorga, Mihail Dragomirescu, Ovid 
Densusianu, Tudor Vianu, G. Călinescu, Șerban Cioculescu, spre a-i 
numi pe cei mai importanți dintre comentatorii de pînă acum vreo două 
decenii. Cu diferențe neglijabile, nici unuia nu-i scapă trăsăturile spe
cifice artei scriitorului, acestea devenind la un moment dat bun comun 
în dezvoltarea expozeului critic. Ideile de „romantism” , de „pitoresc” , 
de „folclor” , de „lirism” circulă. Nu mai e cazul să spun că fiecare des
coperă alte accente, alt „profil” , dacă vreți alte structuri. Noutatea e 
a  unghiului de vedere, a modului personal subiectiv de reevaluare a unor 
date obiective, proces care nu ignoră cîștigurile precedente, ci vrînd, 
nevrînd și le însumează, aprofundîndu-le semnificațiile ce virtual ascund
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alte și alte perspective. Raportată la scriitori de valoare mijlocie, comen
tați uneori pînă la epuizarea resurselor de interpretare, în cazul lor limi
tate, noutatea e relativă și nu începe niciodată ,,ab ovo” .

Am făcut acest ocol tocmai pentru că opera lui Delavrancea, care 
nu mai formează astăzi decît obiectul lecturii studioase, pare afundată 
în vreme și istovită de cercetare. Subscriind o asemenea opinie ce-mi 
place să cred că se referă la neconcordanța formulei estetice cu spiritul 
nostru modern, și nu la valoarea ei intrinsecă, voi propune cititorului 
o reexaminare a nuvelisticii lui Delavrancea, dintr-un singur unghi, ca 
pe o vizită muzeistică. Ideea nu e așa de străină de autorul nostru, care 
ar fi putut spune împreună cu TWophile Gautier : „Je  suis un homme 
pour lequel le monde ext^rieur existe” , care a făcut pictură și la propriu 
și la figurat și care s-a relevat ca unul dintre cei mai înzestrați cronicari 
plastici ai epocii sale. Ca un romantic ce era (cu toate eforturile de voință 
de a-și lepăda propria umbră), Delavrancea și-a simțit un destin comun 
cu al pictorilor. Nu numai că n-a încetat niciodată să deseneze, dar l-a 
remarcat cu o intuiție demnă de toată lauda pe Ion Andreescu și a fost, 
unul dintre prietenii apropiați ai lui N. Grigorescu. împrejurarea se bizuia 
neîndoios pe afinități comune, pe ceea ce spune lapidar un alter-ego al 
autorului însuși: „Vorba la mine era icoană: o vedeam cu ochii” (Tru
badurul).

Informat în istoria artelor plastice, admirator fără margini al lui 
Delacroix și J . Fr. Millet, Delavrancea e un pictor de scene istorice și 
idilice, un peisagist, ca puțini alții pînă la Hogaș și Sadoveanu. E un 
pictor-țăran, ca anonimii zugravi de vechi biserici, care puneau în fres
cele lor sufletul și cultura folclorică milenară. Universul său obișnuit 
cuprinde pe acela al naturii și al omului român, văzut în existența, în 
mediul său ambiant, în ocupațiile, datinile, năzuințele și eresurile sale. 
Desigur, pictorul-țăran Delavrancea a trecut prin școli, ceea ce îi mic
șorează naivitatea sublimă a maeștrilor iconari, introducînd în compo
zițiile lui un ce artificios, dar totodată și un rafinament, o tehnică dacă 
nu superioară, atunci mai complicată, care atestă că i-a cunoscut pe 
venețieni, pe flamanzi, pe romantici și pe impresioniști.

Păstrîndu-și fondul specific ancestral în expresie (de observat mai 
ales comparațiile), pictorul debutează cu un dificil peisaj de iarnă, în 
care știe să diferențieze cu finețe griul pierdut al tulpinilor de albul orbitor 
al viscolului și al pădurii îmbrăcate în promoroacă : „A dat Dumnezeu 
zăpadă nemiluită; și cade, și cade, puzderie măruntă și deasă, ca făina 
de cernut, vînturată de un crivăț care te orbește. Mușcelele dorm sub 
zăpadă de trei palme. Pădurile, în depărtare, cu tulpini fumurii, 
par cercelate cu flori de zarzăr și de corcoduși” . Delavrancea 
posedă ca impresioniștii simțul nuanței, al tonurilor vagi, estompate. 
Primăvara văzută de el e suavă, aproape imperceptibilă, învăluită într-un 
verde subțire, cu un văl delicat și transparent: „Mușcelele, acoperite 
d-o pojghiță verzuie, abureau un fum ce se-nălța alene, clăt inat de adiere” , 
în  peisajul de vară, culoarea se intensifică, dobîndind corporalitate și 
comunicînd o frumusețe robustă, împlinită și ademenitoare. Poiana se 
desfășoară ca o lume organică, pe care o vedem cum crește, cum absoarbe 
lumină și răspîndește parfum. Cromatica foarte vie ne dă senzația unui 
vitalism ce sugerează carnația vegetală din tablourile lui Luchian. „Fînul
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de leandră, de mărgărită, de trifoi, cu vlăstare invoalte, de măzăriche 
vîrtojită, să mișca în valuri ușoare ca o pinză îmbrebenată cu flori. Scîn- 
teioarele se ridicau cu vîrful roșu. Drăgaica stufoasă răspîndea, pripită 
de soare, un miros ca floarea de tei. Lumănărelele, drepte și bățoase, 
întreceau fînul și stau de straje, din pas în pas, cu flori galbene și bătute 
p-același picior” .

Naturistul Delavrancea e în același timp un discipol credincios al 
maeștrilor flamanzi celebrînd opulența, bogăția luxuriantă a sevelor și 
roadelor, și anunțînd astfel o întreagă direcție în poezia românească de 
mai tîrziu. Livada și cîmpul se dăruiesc generoase omului ca într-un 
timp fabulos, copleșindu-1 prin abundență pînă la sațietate : „Ogrăzile 
de pruni și mere se îndoiau sub greutatea pometului. Vrejurile de dovleci 
se încolăciseră unu peste altu, acoperind gardurile cu foi țepoase și mai 
late ca foile de lipan. Era un an cît cinci. Săturase orice rîvnă. Că din 
vreme veche nu se pomenise atîta prisos de bucate. Ai fi zis că fitece 
bob se însutise” .

Pe acest fond se profilează gospodăria țărănească patriarhală, pe 
care poetul o evocă nu o dată cu sentimentul semănătorist al dezrădă
cinării, cu regretul romantic eminescian al orînduielilor de odinioară 
surpate de înaintarea nemiloasă, dar firească, a vremii. Coloristul, așa 
de familiarizat, prin biografie, cu universul rural, vede o casă „albă ca 
laptele, cu ferestrele încondeiate cu roșu și albastru. . .  cu prispa din 
față lipită cu lut galben” . El e atent la detaliu („pe creasta casei, de-o 
parte și de alta, scîrțîie la fitece bătaie de vînt, două limbi de tinichea, 
așezate pe două goange cît gîgîlicea” ), dar și la ansamblu, care exprimă, 
ca și natura, aceeași voință stenică de a exista : „Curtea îngrădită cu 
nuiele de a lu n ; hambar de fag, obor de vite și grajd pus la pămînt pe 
patru tălpoaie groase” . Pătrunzînd în interior, descoperim încă două 
elemente tipic rom ânești: scoarțele înflorate „în fel de fel de migălituri” 
și, între mănunchiuri de busuioc și de salcie uscată, ca un mic sanctuar, 
spre răsărit, colțul icoanelor. Delavrancea are acum una din puținele 
ocazii de a imita arta primitiv-naivă, simplitatea stîngace a vechilor 
meșteri, inspirîndu-se din mediul animalier și fantasticul biblic : „Toți 
sfinții se asemănau ca două picături de apă. Toți au ochii din trei linii, 
nasul dintr-una și gura din două. Cît despre Sf. Gheorghe, călare p-un 
cal cu gîtul de cocostîrc, tot omoară și nu mai omoară un balaur de pe 
tărîmul celălalt” . Imitația e în subtext ironică, pentru că autorul cultivă 
un alt gen, pe măsura temperamentului său romantic, ce preferă cu o 
plăcere senzuală pitorescul strălucitor, materialitatea imaginii plastice. 
Portul românesc își potențează frumusețea numai fiind îmbrăcat de 
trupul tînăr al Sultănică!, ce pare la prima vedere desprinsă din galeria 
portretelor grigoresciene : „Și ce vîlnic, și ae năframă, și ce cămașe de 
borangic, galbenă ca spicul, și subțire ca pînza paianjănului, incit i se 
simte tot sinul, pietros ca poama pîrguită, cum se bate, cînd abia răsuflă 
de osteneală” . Dar Delavrancea amestecă pe paletă o pastă mai densă 
decît Grigorescu, așternută mai agitat și, într-un fel, mai bărbătește, 
la modul rubensian. Prin mișcare și colorit, prin atmosfera de bună dis
poziție generală, prin surprinderea acelui vîrtej de simțuri aprinse, prin 
vitalismul debordant, aproape demonic, hora pictată cu a tîta  vervă de 
scriitorul român amintește parcă de celebra La Kermesse : „ în  fața Hanului
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Roșu se încinsese o horă strașnică, de săreau scîntei de sub călcîie. In 
vîrtejul jocului, salbele de galbeni împărătești și icosari turcești zornăiau 
la gîtul celor avute. Vîlnicele cu fluturi sclipitori, zburau cînd la dreapta, 
cînd la stînga. Suratele împodobite cu flori domnești rîdeau izbind pă- 
mîntul după hihăitul flăcăilor pletoși, rumeni de zăduf și de sînurile dur
dulii. Se mlădiau rotund trupurile, dîrdîind pe picioarele lor sprintene, 
parcă naiba gîdila astă tinerime plină de foc și-o arunca în sus ca pe-o 
minge” .

Hora nu poate fi despărțită de lăutari, grup tradițional ce venea 
aici cu pitorescul cîntecelor lui Anton Pann și poza teatrală din come
diile lui Alecsandri, ca să anunțe parcă poezia de inflexiuni mai grave 
a lui Goga și Sadoveanu : „Trei țigani — două cobze și-o lăută — tră 
geau „mărunțica craiului” , înșirînd din cînd în cînd chiote întocmite 
din senin. Lăutarul se prăpădea cu firea trîntind capul și p-un umăr și 
pe celălalt, mai ales cînd zărea ulcica, plină pînă-n buze cu vin roșu, 
subțire și înspumat” . ,

Pictor al specificului nostru național, mai ales pe latura etnogra
fică, Delavrancea e un evocator liric al familiei țărănești patriarhale 
care-și desfășoară existența potrivit unui tipic îndătinat. O suită de 
tablouri va înfățișa grînărimea natală : bărbații, întorcîndu-se de la mori 
și porturi, cu căruțe coviltirite și cai voinici ninchezînd în ham uri; 
femeile, torcînd, nălbind pînză și pregătind pîinea în cuptoare de lut 
apucate din străbuni. Urmează șezătorile, clăcile, unde se spun zicale și 
ghicitori („Bulgăraș de aur joacă pe piele de taur” ; „Nuia vîjîia, ocolii 
țara cu ea” ), și în fine momentul odihnei, cu masa așternută în mijlocul 
viei: „ ...lingurile  de lemn și ștergarele vărgate la căpătîie sint rîndu- 
ite cu îngrijire și înconjurate cu foi de pelin ca să le dea un miros 
sănătos și răcoritor” . Viziunea rurală este așa de organică operei lui 
Delavrancea, încît și împărații și împărătesele din basmele scriitorului 
sînt niște țărani travestiți, ceea ce pune o notă de artificiozitate.

Din această galerie nu pot lipsi portretele prin excelență idilice 
ale bunicului și bunicii, care aveau să-l premeargă pe Șt. O. losif, nici 
scenele de un realism dur proiectat însă din perspectiva fantasticului 
popular ca în basmul-nuvelă Norocul dracului, nici tablourile istorice, 
ca acelea din Șuier și Răsmirița, toate vestindu-1 pe Gala Galaction din 
Moara lui Călifar și La vulturi. Atunci cînd autorul se apleacă asupra 
unei realități sociale stringente sau încearcă introspecția psihologică, 
tonurile devin mai sobre, dispare excesul de culoare, de alb și de floral. 
Familia de țărani din Norocul dracului e zugrăvită cu brunurile și tris
tețea lui Courbet, pe care de asemeni îl admira Delavrancea. Dar numai 
fragmentar, căci impulsiunea romantică mută dimensiunile pe tărîmul 
supranaturalului, unde scriitorul vede gigantic și fabulos; „N-apucă 
bine să sfîrșească cuvîntul, și zări de La răsărit turme albe și de la apus 
turme negre ce izvorau din lumină și din neguri ca niște ape crețe și 
nemărginite. De behăitul lor se deșteptase lumea. Turmele cuprinseră 
casa, învăluiră curtea, încinseră satul și nu le mai încăpea locul” .

Dintr-o țesătură de asemeni fabuloasă și baladescă totodată se des
prinde și chipul sever al lui Șuier, anticipîndu-i parcă pe haiducii lui 
Panait Is tra t i : „Așa stă în limpezimea cîmpiilor, coliba haiducului cu 
poturi ceadirii, cu șerparul verde, smead la față, cu mustața rară și cu
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ochii ca solzul de crap”. Desenul e acum o stampă de epocă, iar textul 
degajă semnificații simbolice. Kira (nume dintr-o baladă folclorică ce va 
reveni la Istrati) își menește copilul, împletind urarea binecuvîntătoare 
a Plugușoruhii cu vraja descîntecului: „Dar-ar Domnul, d-o fi băiat, 
cîmpul lui să dea nouă spice dintr-un bob, plugul lui să taie piuă la izvoare, 
boii lui să lase d-o șchioapă copita în păm înt; să aibă umbra tihnită și 
casa la văzul lum ii; și potera și ciocoii să se ducă cum se duc stolurile 
de lăcuste, minate de vînturi în pustie locuri” .

Cit de aplicat este Delavrancea în evocarea trecutului o demon
strează și această scenă de mase, reprezentîndu-i pe țărani în momentul 
bejeniei: „Dar înainte de vreme, secerătorii minau năvală spre bordeiele 
lor, iuțind boii cu coada ascuțită a furcilor. Bătrîni, însurăței cu nevestele 
care își tîrau copiii de mină, luptîndu-se cu cei din brațe, flăcăi care poc
nesc din bice, gonind înaintea lor vitele speriate, țin răzoarele și se îndeasă 
la drumul mare, care duce la vatra satului” . Tabloul, atît de specific 
românesc prin gruparea, gestica și costumația eroilor, își potențează 
semnificațiile prin încadrarea lui într-un peisaj la fel de specific. Rar a 
mai pictat scriitorul panouri de asemenea dimensiuni, în care atmosfera 
de panică și halucinație să cuprindă parcă spațiul nemărginit : „Urui- 
tura și gălăgia speriau păsările crîngurilor. Stolurile de grauri zburau 
amețite, ciripind ca de spaima șoimilor. Lăstunii s-afundau glonț în 
nemărginirea zărei. Mugetul s-amestefli în ninchezarea cailor. Cumpenile 
liniștite ale fîntînelor de pe vîlceaua satului își arătau vîrfurile în șir, 
atingînd cerul în depărtare” .

A intenționat sau nu, scriitorul a înregistrat mai toate evenimen
tele tradiționale și semnificative ale satului. El nu-și dezminte 
nicicînd virtuțile plastice, păstrînd în maniera de a picta lucruri 
de-ale noastre amintirea unor maeștri pe care-i admirase îndelung în 
muzeele occidentale. „Vasilca” e o natură moartă pe care o văzuse acolo, 
poate la vechii olandezi : ,,. . .împodobiseră din preziuă un cap de porc 
cu tibet conabiu și albastru, cu busuioc și cu cercei roșii în amîudouă 
urechile, și mi-i vîrîse in dinții rînjiți un trandafir umplut cu tocătură 
rumenă” . Ignatul cu înjunghierea porcilor pare o copie adaptată la tradiția 
românească după tablourile de iarnă ale lui Brueghel: „La Ignat, cînd 
zăpada cădea de două palme, porcii înjunghiați asmuțeau cîinii, gui- 
țînd de se cutremura pămintul. Fumul focurilor în care îi părpăleau 
pînă la șorici acoperea cerul mahalalei cu o ceață deasă și fără căpătîi” . 
l ’e fondul acesta evoluează cortegiul dc datini al sărbătorilor do Crăciun 
și de Anul Nou, care solicită, în afara colorismului, o calitate fundamen
tală a lui Delavrancea, și anume darul său de povestitor autobiografic. 
Ne întimpină aici o duioșie ce se pierde repede în sentimentalism, dar 
și o încercare de schiță a psihologiei infantile, așa cum va izbuti-o remar
cabil în Dl. Vucea. Pentru copilul de 8 ani, plecarea cu Moș Ajunul echi
valează cu o veritabilă expediție în necunoscut. Relatarea e făcută cu 
vervă, în stilul sacadat caracteristic scriitorului și cu un umor ce învio
rează lirism ul: „Parcă mă văz în acel an în care n-am avut noroc. M-am 
culcat devreme ca să mă scol la miezul nopții. Am închis ochii, dar n-am 
adormit. Ce emoțiune ! Aveam cizme noi. Nu le pusesem pînă atunci. 
Traista în cui, bățul dupe ușe, căciula la căpătîi. Și căciula era nouă, 
îmi tîcîia inima, așteptînd pe Bănică cu tovarășii. Am răbdat cit am
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răbdat în plapămă, dar n-am mai putut. Mulți poate nu veți fi știind 
ce va să zică Moș Ajun la 8 ani, ba încă cu cizme n o i...

— Mă îmbrac, m am ă... vine Bănică !
El era șeful. Voinic, îndrăzneț și de 14 ani. Eu, cel mai mic din 

ceata de șeapte inși.
Mama, somnoroasă, îmi răspunse necăjită :
— Dormi aci, mai e pîn’ la miezul nopții. 
— Mamă, vine Bănică !
în  sfîrșit, să mă îmbrace. Aprinse luminarea. Pe geamuri frunze 

albe și groase. Afară, ger. Trăsei repede pantalonii. Intrai într-un spențer 
de lină albastră, apoi într-o scurteică blănită cu oaie. Mă încinse cu 
o basma roșie. Cizmele ! Cizmele nu intrau : Cu picioarele în sus, și trage, 
și trage, și luptă, pînă cînd mama rămase c-o ureche în mînă. Plîngi eu, 
rîzi mama” .

Evocarea datinilor la Delaviancea nu atinge adâncimea artistică și 
soliditatea clasică a Amintirilor lui Creangă. Scriitorul muntean, senti
mental din fire, se simte mai atras de pitoresc, de aspectul exterior, pic
tural și folcloric. Din acest punct de vedere, cu totul revelatoare sînt 
jocurile de copii, în care transcripția textului popular se întretaie cu o 
poezie naiv-ingenuă, de o prospețime pe care generațiile n-au reușit s-o 
istovească:

,,— Cine vrea d-a puia-gaia să-i adune cu tigaia?
— Cine d-a v-ați-ascunselea ?
— Cine d-a fețele ?
— Cine d-a ineluș-învîrtecuș p-al cui deșt te-ai pus ?
— Cine de-a hai la groapa cu furnici care pișcă mari și mici ?
— Cum dai ulciorul ?
— Cum îl vezi,
Cu ochii verzi,
Ș-o lingură de păsat
Să nu zacă de vărsat” .
Păstrător de tradiții și datini, țăranul lui Delavrancea trăind într-un 

ev de patriarhalitate, crede în eresuri, în diavoli, în strigoi și iele, în 
„zburător” , în practici magice și în ritualuri anunțînd, într-un fel pe Sado- 
veanu și Voiculescu și aducînd o anume contribuție La dezvoltarea prozei 
noastre fantastice. Scriitorul știe să extragă poezia și semnificația umană 
a unor asemenea motive (ca, de exemplu, al zburătorului, care constituie 
însuși subiectul nuvelei Sultănica, sau al vrăjitoriei diavolești, în basmul- 
nuvelă Norocul dracului). El încearcă sondaje în inconștient, fiind atras 
de stările halucinante, onirice (Vd. Trubadurul), care se cufundă la me
ridianul nostru în astrologie și mit. lat-o pe fata înșelată în dragoste 
căutînd ajutorul cosmosului ocult și al divinității m ilenare: „într-o 
noapte de marți, zărind un cearcăn în jurul lunii, s-a strecurat ca o 
nălucă pînă la biserică. Apoi s-a întors sub strașina casei. Și ș-a presărat 
în creștet pămînt din trei morminte. A adăstat toată noaptea, dar ielele 
n-au venit. în  altă zi, a înșirat toate rugăciunile de la moși, strămoși, 
pînă a căzut jos de amețeală” .

Reacțiile psihice ale acestor oameni ai țarinei se proiectează de 
obicei în viziuni fantastice, de esență folclorică, pe care pictorul nu se
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sfiește să le transcrie la modul terifiant goyesc : „D-odată, lumina ochilor 
scapără. Gura sobei se lărgește, buzele-i de pămint se roșesc, rînjesc, se 
întind ca un gîtlej de balaur; flăcările sînt limbi de foc ce se răsucesc 
și se desfac; duduitul dinlăuntru se pornește ca un potop de jale” . A ltă
dată el reține poezia pămîntului purificator și originar, a fantasticului 
biblic, și a idealei vieți paradisiace. Stilul mimează tonul pios al poves
titorului popular : ,,Și cine poate la șapte ani, scoate oasele din sinul 
pămîntului pentru sfînta moliftă. După șapte ani, omul e curat, că e 
țărînă. Și țărîna cu oasele binecuvîntate să vor întrupa în ziua d-apoi, 
mai curate ca lacrima, în fața tronului de lumină veșnică” .

încheind aici vizita noastră muzeistică facem încă o dată consta
tarea unei situații aproape paradoxale pentru Delavrancea. Scriitorul 
acesta care din tinerețea cea mai fragedă militase pentru realism și natu
ralism, jurînd pe numele lui Balzac, Flaubert și Zola, a rămas în sufletul 
său de artist un romantic ce-și dovedește prezența, într-un fel sau altul, 
pe mai tot întinsul operei. Ideile sale teoretice inspirate ca și la alți colegi 
de generație (ex. C. Miile), din ,,Le roman experimental", n-au fost asi
milate organic și n-au generat o nuvelă sau un roman tipic naturalist. 
Eforturile de voință pozitiviste și scientiste au fost de obicei abătute din 
drum, dacă nu convertite în opusul lor, de nestăvilita impulsiune roman
tică. Decalajul dintre intenție și realizare se lasă observat și in privința 
temperamentului de pictor al scriitorului. Discursul său de recepție la 
Academie Din estetica poeziei populare se bizuia pe idei împrumutate din 
cunoscuta lucrare a lui Lessing Laocoon, oder iiber die Grenzen der Malerei 
und Poesie, în care se puneau limite precise între arte, stabilindu-se că 
„durata este domeniul poetului, după cum spațiul este domeniul picto
rului” . Nu numai în cadrul analizei ce o consacră baladelor folclorice, 
Delavrancea încalcă aceste granițe, dar în activitatea lui însăși. De cîte 
ori pictorul nu se substituie poetului și de cîte ori cei doi nu se confundă ? 
Tragem încheierea că în operele lui mai izbutite, cu o singură excepție 
— Hagi Tudose — , autorul a fost condus de instinctul său romantic și 
de excelenta lui aptitudine plastică. Acestea erau puternice înzestrări 
native care s-au lăsat foarte greu supuse unor teorii și subsumate unor 
formule străine ca spirit și ca substanță. De aici hibriditatea acelor scrieri, 
unde stratului romantic originar i s-au făcut infuzii naturaliste rămase 
deseori neasimilate și slăbind astfel organicitatea operei.

Revenind acum la vernisajul pe care l-am parcurs, cred că el pro
bează cel puțin în parte calitatea lui Delavrancea de pictor al spațiului 
nostru etnic, de evocator al sufletului și culturii noastre folclorice. V ita
list în tablourile de natură și de petreceri colective, receptiv la fabulosul 
și fantasticul popular, exploatat în cîteva reușite sondaje psihologice, 
idilic în înrămarea imaginilor de veche familie românească, mergînd uneori 
pînă la cromolitografie și exponat etnografic, poet al amintirii și al datinei 
folclorice, al trecutului de baladă și al eresurilor nobile ca „zburătorul” , 
în sfîrșit pictor al universului țărănesc, văzut mai ales în manifestările 
lui exterioare, portretist de suavități și colorist frenetic, Delavrancea 
ar fi putut înscrie pe multe pagini din opera lui adagiul horațian : „U t 
pictura poesis” .
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50 ANS DEPUIS LA MORT DE DELAVRANCEA
UT PICTURA P0ESI8

Rtsume

L'auteur de Varticle dimontre que le talent descriplif de Delavrancea se manifeste 
surtout dans l’ivocation de la nature ct de l’univers rural roumain. II croit pouvoir affirmer 
que certains contes el nouvelles coniposenl une vraie galerie de tableaux, qu'il commente 
en se rapportant sans cesse ă leurs verlus picturales ct aux procedis lechniques ulilisis par 
l’icrivain. De ce fait, l ’ceuvre de Barbu Delavrancea est râevaluee dans un esprit oii do
mine Ie caractire spdcifique național, Ie mieux indiqug pour fairc ressortir la quallti de pein- 
tre en prose du grand icrivain roumain.

50 JIET CO JțHH CMEPTH AEJIABPAHHM
UT PICTURA POESIS

Pe3K>Me

A BTOP CTaTbii joK aaH Baei, HTO nnacTHtecKoe japosaHH e JJeaaBpaHiu npoanjineTcn 
B ocoGeHHOCTM B H3o6pa>«eHHH npitpojiM w pyMiJHCKoro aepenencKoro MHpa. C ero TOHKII 
apeiiHH, onpe^ejieHnue paccbaau  n HOBeMH cocTaBjmiOT HacroHutyio rajiepeio KapTHH, 
KpHTHMeCKHft KOMMeilTapiltt KOTOpblX aBTOp nblTaeTCH jaTb, nOCTOHHHO CCUJianCb na IIX 
xyjtOHtecTBCHHyio 3$$eKTiiBiiocTb II ncno.ibaoBanHyio nncaTe.ieM TexHiiKy. TaKHM o6pa- 
aoM, HOCTOHHCTBa TBopHecTBa nojtBepraioTCH HOBOif oițeiiKe co cnetjMtJiii'iecKii uaițnoHajib- 
noro y m a  apeHim, B HanSo.ibineft Mepe cnocoOcTByjomero BUuaaeiiHio JOCTOBHCTB BapGu 
^ejiaspaH 'in  ban xyjowHHKa B npoae.
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150 DE ANI DE LA NAȘTEREA LUI KARL MARX. 

MARXISMUL SI LITERATURA

MIMAI NOVICOV

La a 150-a aniversare a nașterii lui Karl Marx nu poate să nu impre
sioneze trăinicia de neclintit a sistemului filozofic bazat pe opera sa. 
De la apariția Manifestului Partidului Comunist au trecut 120 de ani. 
De cîte ori de atunci tot felul de „experți” n-au încercat să prorocească 
pieirea inevitabilă a marxismului, de cîte ori n-a fost declarat marxis
mul „depășit” , incapabil să dea răspuns la noile probleme, de cîte ori nu 
s-a încercat a se califica fidelitatea față de principiile de bază ale marxis
mului drept „dogmatism” , „închistare” ș. a. m. d. ? Și, din toate aceste 
încercări, marxismul a ieșit întotdeauna întărit, întinerit, îmbogățit.

Trăinicia marxismului se datorește în primul rînd caracterului său 
științific. Izvorît din albia largă a mișcării de împotrivire față de tot 
ce este nedreptate socială, mișcare ale cărei origini se pierd în fierberea 
ideologică a frămîntatului secol al luminilor și care a căpătat un stimul 
a tît de puternic în evenimentele marii revoluții franceze, marxismul s-a 
delimitat net față de alte mișcări surori prin atitudinea sa intransigent 
negativă față de romantismul politic de orice fel. Protestul sentimental 
și programele abstracte trebuiau să fie înlocuite cu o cercetare lucidă 
a cauzelor nedreptății sociale, în măsură să conducă la identificarea 
științifică a forțelor sociale capabile să înfăptuiască transformarea revo
luționară a relațiilor de producție, precum și a căilor concrete de urmat 
în lupta pentru atingerea scopului propus. Numai astfel omul putea să 
devină în sfîrșit făuritor conștient al propriei sale istorii. Datorită marxis
mului, forța previziunii, această armă excepțională, care l-a a ju tat pe 
om să rezolve atîtea probleme științifice și tehnice, jalonînd pas cu pas 
ascensiunea sa pe drumul civilizației, a putut fi folosită prima dată, și 
pentru rezolvarea problemelor sociale. Marxismul nu putea și nu poate 
fi zdruncinat pentru că e tot a tît de adevărat ca și viața însăși.

Această cucerire științifică epocală a conferit marxismului și carac
terul său revoluționar, conținutul său de clasă. Este cel de-al doilea pilon 
care asigură trăinicia marxismului. El a devenit ideologia clasei munci
toare nu în virtutea vreunei preferințe sentimentale, nu ca un rezultat 
al unui efort de ierarhizare a unor judecăți morale, ci pentru că analiza
REV. IST. TEORIE LIT.. T. 17. NR. 2. P. 227-242. BUCUREȘTI. IKK
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științifică a condus la concluzia că, datorită poziției sale în societate, 
clasa muncitoare e chemată să rezolve sarcinile istorice ale societății 
întregi. împlinind propriile aspirații revoluționare, clasa muncitoare asi
gură trecerea întregii societăți într-o etapă superioară a existenței sale. 
Astfel, politica însăși a căpătat un conținut nou, încărcîndu-se cu sensuri 
pe care înainte nu le avusese niciodată. Pentru că proletariatul nu poatt 
să rezolve propriile sale probleme fără să ofere soluții coincidente, din 
punct de vedere istoric, cu necesitatea inexorabilă resimțită de întreaga 
societate. Iată de ce politica comunistă, întemeiată pe cuceririle marxis
mului, este totodată și politica cea mai umană.

în  sfîrșit, în al treilea rînd, trăinicia marxismului se explică și prin 
modul dialectic în care a sudat într-o unitate indisolubilă teoria revolu
ționară și practica revoluționară. Adversarilor marxismului le place, 
între altele, să speculeze acel compartiment al teoriei marxiste în care 
se fundamentează caracterul inexorabil al necesității istorice, arătîndu-se 
că legile obiective ale dezvoltării sociale în cele din urmă își croiesc dru
mul independent de voința oamenilor. Se insinuează că, astfel, persona
lităților umane li s-ar atribui doar rolul eminamente, pasiv, de a fi martore 
ale propriei lor istorii. Dar cine judecă așa înseamnă că n-a înțeles 
nimic din substanța marxismului. Căci libertatea de a acționa a omului 
constă mai ales în libertatea de a-și alege ținta și drumul spre țintă. E 
greu de conceput ca vreun om să se fi angajat într-o acțiune convins fiind 
de la început că ea este irealizabilă. între doi călători rîvnind să ajungă 
cît mai repede într-un anume punct, mai liber va fi întotdeauna acela 
care cunoaște mai bine drumul. Libertatea, după cunoscuta definiție 
marxistă, e „necesitatea înțeleasă” , iar necesitatea istorică nu se impune 
ca un fatum, ci prin acțiunea conștientă a oamenilor înșiși. Istoria o 
făuresc oamenii. Din care cauză, cunoașterea legilor obiective de dezvol
tare a societății, a modului în care necesitatea istorică se transformă 
în realitate, acționează ca o uriașă forță de descătușare a energiilor umane, 
întrucît le dă posibilitate oamenilor să devină conștienți de sensul istoric 
al propriei lor activități. Teoria revoluționară poate fi deci asemuită cu 
o busolă, care le dă posibilitate oamenilor să se orienteze în complexi
tatea, întotdeauna pînă la un punct imprevizibilă, a realităților concret - 
istorice, însă folosirea busolei e de neconceput fără practică, fără expe
riență, fără acumularea unei cantități suficiente de date, care să permită 
analiza lor în lumina teoriei revoluționare. Că este așa, o confirmare recentă 
ne-au oferit-o lucrările Conferinței naționale din decembrie 1967 a Par
tidului Comunist Român. Temeinicia liotărîrilor partidului, pe care 
masele și le însușesc cu atîta încredere, se explică tocmai prin consecvența 
neabătută cu care comuniștii au îmbinat și îmbină propozițiile funda
mentale ale teoriei revoluționare cu lucida analiză științifică a materia
lului oferit de practică, ceea ce conduce inevitabil la îmbogățirea și a 
teoriei, și a practicii revoluționare.

Știut este că marxismul e în primul rînd o călăuză în acțiune. De 
aici derivă și caracterul lui militant. Cunoscuta teză a lui Marx că pînă 
acum „filozofii n-au făcut decît să interpreteze lumea în diferite m oduri; 
important este însă de a o schimba” 1 — numai în acest context poate

1 K. Marx, Teze despre Feuerbach, In K. Marx și F. Engels, Opere, cd. a 2-a. voi. 3, 
București, Edit. politică, 1962, p. 577.
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fi înțeleasă în întreaga ei semnificație. Filozofia modernă trebuie să fie 
necesară oamenilor prin aceea că, dîndu-le o perspectivă justă asupra 
propriei lor existențe, asupra sensului și a direcțiilor ei de dezvoltare, 
să le ajute astfel și la valorificarea cît mai deplină a forțelor lor creatoare. 
Astfel, în aprecierea sistemelor filozofice s-a introdus un criteriu nou 
— criteriul practicii. Poate fi considerată justă și utilă numai acea filo
zofie care le ajută oamenilor să rezolve mai adecvat problemele concrete 
ale vieții. Marxismul s-a impus biruitor și ca o asemenea filozofie. Ra
țiunea lui principală este de a ajuta societății să rezolve mai repede, 
mai eficient și pe cît se poate cu mai puține sacrificii o uriașă sarcină 
istorică, de care omenirea, la mijlocul secolului al XlX-lea, abia se apro
piase, dar care azi se află în plin proces de împlinire : trecerea de la capi
talism la comunism. Iată de ce combaterea tuturor sistemelor filozofice, 
a tuturor concepțiilor și părerilor care îngreuiază amintita sarcină, care 
îi împiedică pe oameni să devină cît mai conștienți de imperativele isto
riei, este o componentă esențială a marxismului. Ca o călăuză în acțiune, 
marxismul nici nu se poate manifesta decît îndepărtînd din calea oame
nilor toate concepțiile aberante, toate atitudinile ideologice derutante, 
într-un cuvînt tot ce nu concordă cu adevărul obiectiv al existenței și 
evoluției umane.

în  linii mari, lupta aceasta a marxismului se duce pe două fronturi 
principale. în  primul rînd împotriva idealismului și a metafizicii. Spu- 
nînd aceasta, de bună seamă nu avem in vedere totalitatea concluziilor 
ce s-au întemeiat sau se întemeiază pe concepții idealiste. Doar unul din 
izvoarele marxismului a fost, după cunoscuta apreciere a lui Lenin, filo
zofia clasică germană, care, în esența ei, a fost idealistă. Nu încape îndo
ială că pornindu-se de la niște reprezentări idealiste pot fi descoperite 
și adevăruri valabile. Nu împotriva lor militează marxiștii, ci împotriva 
spiritului idealist și metafizic, împotriva oricărei tendințe de a înlocui 
analiza realității materiale, ca a elementului prim, determinant al 
oricărei evoluții, prin postularea unor formule speculative, rupte de an
samblul legăturilor dintre fenomene. Idealismul prin chiar natura lui 
conduce la izolarea unor factori, la smulgerea arbitrară a unor fenomene 
din totalitatea relațiilor de cauzalitate și, în consecință, la răsturnarea 
datelor realului, la incomprehensibilitatea lor. Dialectica și materialismul 
sînt de nedespărțit. înțelegerea justă a realității e posibilă numai cu 
condiția ca fiecare fenomen să fie cercetat dintr-o dată și dintr-un punct 
de vedere universal, și din punct de vedere particular. Poziția idealistă e 
incompatibilă cu o atare abordare, întrucît singularizează întotdeauna anu
mite postulate din lanțul cauzalității, absolutizîndu-le. Oricîtc adevăruri 
s-ar acumula printr-o cercetare întemeiată filozofic pe idealism, ea este 
întotdeauna amenințată de deviere în eroare, întrucît înlătură din to ta
litatea ipotezelor posibile pe acelea care nu concordă cu principiile arbi
trar proclamate ca absolute și intangibile.

Dar, militînd neobosit împotriva idealismului, marxismul a fost 
nevoit in tot timpul istoriei sale să combată cu aceeași intransigență 
și materialismul mecanicist, vulgarizările de orice fel. Comună idealis
mului și materialismului vulgar este tendința spre absolutizarea cu orice 
preț a unor adevăruri limitate și parțiale. în  domeniul socialului, vul
garizatorii au fost întotdeauna tentați să înlocuiască studiul acțiunii
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concrete a legilor obiective, adică studiul unor fenomene vii, cu aplicarea 
unor scheme moarte universal valabile. Marxismul nu poate fi înțeles 
în afara adevărului că legile obiective de dezvoltare a societății nu există 
în afara societății; ele există numai prin viața societății, se formează, 
acționează și se modifică chiar, înlăuntrul societății. Din această cauză 
se intîmplă nu arareori, cum observase Lenin, ca principiile ce au fost 
valabile ieri să nu mai fie valabile azi, ca în fața fenomenelor semnul 
plus să fie înlocuit pe nesimțite cu semnul minus și, în consecință, sensul 
unui fenomen să se transforme în contrariul său. A fi marxist înseamnă 
iu primul rînd a ține seama de această fluiditate covîrșitoare a vieții, 
pe care încă Heraclit o sesizase, și de a raporta întotdeauna adevărurile 
fundamentale descoperite la faptele vieții așa cum sînt ele. Istoria nu 
poate fi nici îmbunătățită, nici înrăutățită. Istoria este așa cum este. 
Din punctul de vedere al practicii revoluționare nu contează măsura 
în care cutare fapt istoric se potrivește sau nu cu o schemă dată, ci doar 
măsura în care, prin interpretarea justă a faptelor trecutului, omenirea 
devine mai înarmată în acțiunea de făurire a istoriei sale viitoare. Pă
catul congenital al vulgarizatorilor constă în aceea că, descoperind un 
adevăr valabil într-o situație dată, ei sînt întotdeauna înclinați să-l trans
forme într-un fel de cheie miraculoasă pentru descuierea tuturor porților. 
Viața însă se răzbună sever. Dacă marxismul i-a înarmat într-adevăr 
pe oameni cu posibilitatea de a prevedea în linii mari propria lor istorie, 
de aici nu se poate deduce în nici un fel posibilitatea prevederii practice 
a unei situații concrete. Căci una din legile dezvoltării istorice rezidă 
tocmai în faptul că etapele previzibile se realizează în situații imprevi
zibile. Teoria marxistă îi ajută pe oameni să aprecieze just aceste situații 
neprevăzute în raport cu legile fundamentale ale dezvoltării, dar nu 
poate înlocui necesitatea analizei la obiect, care, atunci cînd este bine 
direcționată, se soldează întotdeauna și cu îmbogățirea cunoașterii fun
damentale. Vulgarizatorii aduc un prejudiciu enorm luptei ideologice 
duse de marxiști, prin aceea că transformă o teorie vie, indisolubil legată 
de practică, într-o dogmă moartă.

Caracterul militant al marxismului este organic legat de carac
terul lui universal. Dar de aici nu se poate deduce de loc că însușirea cît 
de temeinică a marxismului ar putea înlocui cunoașterea la obiect în dife
ritele ei compartimente. în  fapt, pornind de la problema concretă a ori
entării mișcărilor revoluționare din Europa la mijlocul secolului trecut, 
marxismul a început prin a fundamenta necesitatea înțelegerii științi
fice — în acest scop — a sensului istoriei însăși. Descoperirea următoare 
a fost aceea a materialismului dialectic, ca bază filozofică a oricărei cer
cetări sociale. De aici a rezultat materialismul istoric, care i-a permis 
lui Marx să efectueze magistrala sa analiză a structurii societății capi
taliste. Teoria revoluției proletare, implicînd indicațiile fundamentale 
cu privire la strategia și tactica mișcării muncitorești, a izvorît de aici 
cu aceeași necesitate cu care fluturele se naște din crisalida lui. Privit 
așa, marxismul se referă efectiv la toate laturile activității materiale și 
spirituale a oamenilor, întrucît dezvăluie în intimitatea lor relațiile reci
proce care guvernează aceste activități. Din moment ce admitem că 
nici o sferă a existenței sau activității umane nu poate fi înțeleasă decît 
în relațiile ei cu celelalte sfere, rezultă cu necesitate că însușirea marxis-
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mului e necesară pentru oricare cercetare, indiferent de obiectul ei. Dar, 
fiind necesară, nu e și suficientă. Dimpotrivă, mînuirea adevărurilor des
coperite de marxism devine eficientă doar cu condiția stăpînirii cît mai 
complete a obiectului cercetării, căci marxismul ajută doar la o cît mai 
justă interpretare a fenomenelor, ceea ce, însă, presupune cunoașterea 
cît mai exactă și cît mai obiectivă a acelui fenomen căruia interpretarea 
marxistă urmează să-i fie aplicată.

în această perspectivă credem că trebuie să fie înfățișată și pro
blema concretă a aplicării marxismului în cercetarea literară. Ca și în 
alte domenii, marxismul oferă aici doar metodologia cea mai generală, 
utilizabilă numai cu condiția înțelegerii juste a modului în care ea poate 
fi utilizată. Anticipînd, am putea spune că e foarte greu de apreciat dacă 
o interpretare concretă a unui fapt literar izolat este sau nu marxistă, 
dar putem să ne dăm seama totuși dacă o cercetare fundamentală, un 
tratat de istorie ori de teorie literară sau activitatea în ansamblu a unui 
critic se inspiră sau nu din adevărurile fundamentale descoperite de 
marxism.

Ca și oricare altă știință, cea a literaturii are de rezolvat probleme 
mai generale și probleme mai particulare. Este firesc ca apelul la filo
zofia marxistă să se producă mai ales atunci cînd cercetătorul își propune 
să fundamenteze niște principii de o mai mare generalitate. Cercetarea 
literară are din acest punct de vedere o seamă de particularități. Ade
seori ea se concretizează printr-o acumulare de date și aprecieri, fiecare 
în parte foarte particulară, dar care totuși — poate și fără vrerea cerce
tătorului — de la un anumit nivel de acumulare în sus se constituie 
într-un sistem. Empirismul total e greu de conceput ca o atitudine de 
durată. Oricît s-ar persuada pe sine un cercetător sau un critic că pe el 
nu-1 interesează decît fenomenul dat, căruia [el] încearcă să-i dea o inter
pretare cît mai originală și cît mai adecvată, e greu de presupus ca, după 
un răstimp, confruntînd între ele cel puțin propriile aprecieri, fiind pus 
în fața obligației de neînlăturat de a compara și de a stabili relații între 
fenomene atît de deosebite, atît de pregnante în unicitatea lor, dar sub
sumate totuși unei familii, cercetătorul respectiv să nu fie ispitit să caute 
a rezolva probleme ca : dar ce este în ultimă instanță literatura î care 
e geneza ei î, dar și care este funcția pe care o îndeplinește în societate î 
Corelația strînsă dintre cele trei întrebări e evidentă. Do fapt e vorba 
de trei moduri diferite de a pune una și aceeași problemă, pe care njci o- 
cercetare literară, cît de cît acumulată, nu o poate evita. Căci numai 
situarea, în căutarea răspunsurilor la întrebările enunțate, pe o anume 
poziție conferă cercetării literare un caracter științific. Dar tocmai pentru 
elucidarea lor marxismul no oferă date esențiale.

După cum s-a văzut, caracterul universal al marxismului rezultă 
din faptul că — pentru prima dată în istoria gîudirii umane — el a dat 
o explicație științifică dezvoltării sociale, considerată în ansamblul ei, 
ca un tot unitar. De unde rezultă că nici dezvoltarea literaturii nu poate 
fi înțeleasă în afara acestei dezvoltări generale. Adevărul acesta echiva
lează cu ceea ce se numește do obicei determinismul istoric, conside- 
rîndu-se ca o definiție clasică a acestuia cunoscuta expunere a rezulta
telor obținute în cercetările preliminare inserate de Marx în prefața la 
Contribuții la critica economiei politice.
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„In producția socială a vieții lor — spune Marx —, oamenii intră Ii 
reiatii determinate, necesare, independente de voința lor — relații de producție-, 
care corespund unei trepte de dezvoltare determinate a forțelor lor de pro
ducție materiale. Totalitatea acestor relații de producție constituie structuri 
economică a societății, baza reală pe care se Înalță o suprastructură Juridici 
și politică și căreia li corespund forme determinate ale conștiinței sociale. Modul 
de producție al vieții materiale determină In genere procesul vieții sociale, po
litice și spirituale. Nu conștiința oamenilor le determină existența, ci dimpo
trivă, existența lor socială le determină conștiința. Pe o anumită treaptă i 
dezvoltării lor, forțele de producție materiale ale societății intră In contradicții 
cu relațiile de producție existente, sau, ceea ce nu este decit expresia juridici 
a acestora din urmă, cu relațiile de proprietate In cadrul cărora ele s-au dez
voltat plnă atunci. Din forme ale dezvoltării forțelor de producție, accslt 
relații se transformă In cătușe ale lor. Atunci începe o epocă de revoluție so 
cială. O dată cu schimbarea bazei economice are loc, mai Încet sau mai re 
pede, o revoluționare a Întregii uriașe suprastructuri. Atunci clnd cercetăm 
asemenea revoluționări, trebuie să facem întotdeauna o deosebire intre revo- 
Iuționarea materială a condițiilor economice de producție, care poate fi constatati 
cu precizie științifică, și formele juridice, politice, religioase, artistice sau filo
zofice, intr-un cuvlnt formele ideologice, in care oamenii devin conștienți de acesl 
conflict și-l rezolvă prin luptă. După cum un individ oarecare nu poate fi ju
decat după ceea ce glndcște despre sine, tot astfel o asemenea epocă de revoluții 
nu poate fi judecată prin prisma conștiinței sale. Dimpotrivă, această conștiința 
trebuie explicată prin contradicțiile vieții materiale, prin conflictul existent 
intre forțele de producție sociale și relațiile de producție. O formațiune sociali 
nu piere niciodată Înainte de a se fi dezvoltat toate forțele de producție, pentru 
care ea oferă suficient clmp liber, și noi relații de producție, superioare, nu apar 
niciodată Înainte ca In sinul vechii societăți să se fi copt condițiile materiale 
ale existenței lor. De aceea omenirea iși pune Întotdeauna numai sarcini pe 
care le poate rezolva, căci la o examinare mai aprofundată se va constata 
Întotdeauna că sarcina Însăși se naște numai atunci clnd condițiile materiale 
ale rezolvării ei există deja sau, cel puțin, slnt In proces de devenire” ! .

Eaportînd-o la acest tablou sintetic nu e greu de văzut că litera
tura aparține suprastructurii, că reprezintă și ea un mod prin care socie
tatea omenească devine conștientă de propria ei existență și propria ei 
istorie, că este deci o formă a conștiinței sociale, că e ideologie în sensul 
cel mai propriu al cuvîntului. Reprezintă deci în ansamblul societății 
omenești un factor determinat, în ultima instanță, de dezvoltarea for
țelor materiale de producție.

Cauza principală în virtutea căreia unii cercetători refuză și azi 
să adere la această concluzie rezidă, după cît se pare, în eșuarea acelora 
care, încercînd să generalizeze relația de mai sus, s-au specializat în a 
deduce fiecare fapt literar dintr-o situație economică genetică. Dar că 
o asemenea explicare a faptelor literare nu are nimic comun cu marxis
mul nu e greu de văzut. Ar putea fi invocate precizări și dezvoltări va
riate, dintre care ne vom mărgini să amintim doar cîteva. Astfel, est« 
larg cunoscută constatarea făcută de Marx însuși cu privire la caracterul

* K. Marx șl F. Engels, Opere, voi. 13, București, Edit. politică, 1962, p. 8 — 9.
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inegal al dezvoltării artistice, la inexistenta — în istoria societății — a 
unei relații de proporționalitate intre dezvoltarea forțelor de producție 
și avîntul creației artistice. Dimpotrivă, nu arareori relația aceasta apare 
ca inversată. Și mai direct implicabile în discuția pe care noi am anga
jat-o sînt lămuririle cuprinse în scrisoarea lui F. Engels către I. Schmidt 
cu privire la acele sectoare ale activității spirituale a omului unde „eco
nomia nu creează aici nimic a novo", ci doar „determină modul în care 
se va modifica și dezvolta materialul ideologic preexistent, însă și aceasta, 
în majoritatea cazurilor, indirect'’. Engels numește „pedanterie” obi
ceiul de a căuta pentru fiecare reprezentare fantastică a lumii în con
știință cite un impuls economic determinant 3. Dar, cu toate că marxis
mul — ca sistem închegat de vederi — oferă suficiente date pentru ca 
să nu-i poată fi încorporate divagațiile derutante prin care nu doar fie
care operă, ci uneori și unele date formale ale ei se explică numai prin 
poziția social-economică și atitudinea scriitorului, unii cercetători con
tinuă și azi să respingă principiile de bază ale marxismului numai pentru 
că diverși vulgarizatori mai mult sau mai puțin neinspirați continuă să 
se autoproclame marxiști sau pentru că — într-un caz mai bun — unii 
cercetători într-adevăr marxiști, în aprecierile lor cu caracter literar, 
au acreditat și păreri pe care vremea le-a dezmințit4.

3 K. Marx și F. Engels, Despre artă, voi. I, București, Edil, politicii, 1966, p. 96 — 97.
4 Un exemplu grăitor 11 oferă din acest punct de vedere Teoria literaturii de Renă 

Wellek și Austin Warren, recent tradusă In românește (București, 1967). Deși menționează că 
...Marx a observat cu pătrundere caracterul indirect al raporturilor dintre literatură și societate” 
(p. 148) și că „el a Înțeles, de asemenea, că diviziunea modernă a muncii duce la o contra
dicție categorică Intre cei trei factori (In terminologia lui hegeliană, cele trei „momente”) 
ai procesului social — „forțele de producție” , „relațiile sociale” șl „conștiința” — , autorii cali
fică Îndată drept „utopice” considerațiile lui Marx cu privire la modul cum se va rezolva această 
contradicție In societatea comunistă (p. 149). încolo toate referirile sini, cum autorii Înșiși 
recunosc, la „marxismul vulgar”. Dintre criticii marxiști proeminenți este citat doar Plchanov 
(p. 141), nu Insă In legătură cu modul magistral In care predecesorul lui Lenln a explicat 
in intimitatea lui procesul de determinare a dezvoltării artistice de către cea socială. In
tr-un mod cu totul nefondat criticii marxiști slnt caracterizați in rorpore ca fiind acei care 
„nu se mărginesc doar să studieze literatura și societatea, ci slnt și proroci, Îndrumători șl 
propagandiști ; și anevoie izbutesc să separe aceste două funcții” (p. 133). .Și asta Intr-o 
epocă In care a strălucit spiritul lui A. V. Lunacearski I în bibliografie pină și trimiterile 
la operele lui Marx și Engels se reduc la indicarea culegerii Cber Kunst und Litcratur, Berlin. 
1949 (p. 443), iar dintre criticii și teoreticienii marxiști, in afară de Plchanov șl l.ukăcs, slnt 
citați doar autori de mina a doua. Nu este citat nici Lafarguc, nici Mehring, nici Lunacear- 
skl, nici Vorovski, ncmaivorbind de Dobrogcanu-Gherea sau Blagocv. Lipsesc șl criticii sovie
tici reprezentativi. Lacunele acestea slnt cu allt mal regretabile, cu cit In fond In multe din 
investigațiile lor autorii se apropie de marxism, și ne glndlm cil de mult ar fi clșllgat sinteza 
dacă ci ar fi avut posibilitatea să cunoască In adlncime cercetarea literară întemeiată pe gln- 
dlrea marxistă vie și creatoare. (în  legătură cu aceste considerente vezi și prefața lui Sorin 
Alexandrescu, p. 16 — 17.)

De aceea problema raportului dintre atitudinea marxistă ca o 
atitudine fundamentală și rezultatele concrete ale cercetării literare ca 
atare se cere a fi lămurită pe cît se poate de complet. După cum s-a văzut, 
și în acest caz special marxismul nu oferă cercetătorului decît o busolă 
de orientare, indispensabilă mai ales pentru a pune în corelație obiectul 
circumscris al cercetării cu ansamblul relațiilor sociale de interacțiune 
și interdependență, înlăuntrul căruia el s-a născut și se dezvoltă. însă 
modul de folosire a busolei (iar în consecință și valoarea rezultatelor 
obținute) va depinde întotdeauna nu doar de gradul de însușire a ade-
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vărurilor fundamentale ale marxismului, dar și de competența cu car 
cercetătorul respectiv clasifică și apreciază faptele literare în întreag 
lor specificitate. Ca și în alte cazuri, stabilirea relației juste între uni 
versal și particular e în funcție și de justa concepție asupra universa 
lului, dar și de interpretarea cît mai pertinentă a naturii diferențiale ; 
particularului. Așadar, în zilele noastre, granița dintre cercetările marxist 
și cele nemarxiste nu va coincide cu granița dintre cercetările în care fie 
care fapt literar se explică printr-o cauză social-economică generatoar 
și cercetările din care lipsesc asemenea relații de corespondență, ci s 
cere a fi trasată altfel, și anume : dintre cercetările în care, indiferen 
de metoda de abordare a fenomenelor specifice literare, existența unu 
factor social general, determinant în ultimă instanță, este într-rm fe 
sau altul presupusă, și acele cercetări care se bazează pe negarea totali 
a existenței relațiilor de interacțiune între variatele fenomene sociale

Rezumativ, s-ar putea conchide că pentru un marxist caracteru 
social al literaturii e în afară de discuție. Literatura, ca oricare altă ma 
nifestare a spiritualității umane, s-a născut în societate, se poate dez 
volta numai în societate, ea îndeplinește, deci, o funcție socială. Dai 
literatura se constituie în același timp și ca rezultat al unei activităț 
creatoare foarte bine delimitate, ea are o dezvoltare organică, de unde 
rezultă că istoria ei concretă se va bucura inevitabil și de o independență 
relativă. Influențele ce se exercită asupra literaturii, venind fie din stră 
fundurile societății, fie prin acțiuni ale unor alte suprastructuri, se vor 
încorpora, așadar, istoriei literare numai în măsura în care se vor con 
cretiza în fapte de literatură sau, vorbind în termenii lui Engels, numai 
în măsura în care vor determina niște modificări ale materialului ideo 
logic preexistent. Dar mai trebuie ținut seama și de faptul că dezvoltarea 
organică a literaturii este și ea o dezvoltare dinamică, avînd, deci, și 
propriile sale legi de dezvoltare, printre care, nu în ultimă instanță, tre
buie să fie menționată și aceea a înnoirii continue a formelor. în  conse 
cință, orice „moment”  al dezvoltării literare (la orice scară : temporală, 
națională, universală) va trebui să fie înfățișat ca „rezultantă” a unor 
acțiuni simultane diferite, dintre care am menționat pînă acum două: 
presiunea dezvoltării generale a societății umane (dar și aceasta con 
cretizată istoric, spațial și național) și presiunea propriilor legi interne, 
dinamice de dezvoltare. Dar nici prin aceasta nu se epuizează toți fac 
torii constitutivi ce se cer a fi luați în seamă ; literatura fiind creație, 
în analiză nu vor putea să nu fie implicate și datele privitoare la biografia 
scriitorului, la împrejurările concrete de afirmare a unor curente literare, 
la relațiile mai strînse sau mai puțin strînse cu alte arte etc. Cercetarea 
dezvoltării literare va fi deci marxistă în sensul propriu al cuvîntului 
numai în măsura în care se va face ținîndu-se seama de toți factorii deter- 
minanți, prin evaluarea justă a ponderii relative a fiecăruia intr-un 
moment sau altul.

în  cele de mai sus exigențele marxiste față de studiile de istorie 
literară au fost — în limita posibilităților noastre — lămurite. Rămîne 
de văzut cum acționează ele într-un alt sector foarte important al cer
cetării literare — critica. Dificultăți în plus izvorăsc aici din faptul că 
criticul literar are menirea de a evalua opere literare în niște împrejurări 
în care nu se poate bizui nici pe o apreciere definitivă a condițiilor social-
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istorice, nici pe o judecată cit de cit constituită asupra fenomenului literar 
înglobant. Dacă pornim — evident provizoriu — de la ipoteza că valoa
rea unei opere literare depinde, în ultimă instanță, de noutatea, origi
nalitatea, intensitatea și însemnătatea descoperirilor estetice cuprinse în 
ea, ni se vor releva dintr-o dată și dificultățile criticii, lipsită adesea de 
termeni de comparație adecvați pe care să se poată întemeia judecata 
propusă. Pare axiomatic că orice judecată de valoare, dacă nu coboară 
in straturile joase ale descriptivismului plat, presupune abordarea operei 
literare dintr-un anumit punct de vedere. Punctul acesta de vedere poate 
fi preponderent sau exclusiv estetic, dar poate fi direcționat și prin apro
pieri cu caracter extraliterar. O ierarhizare strictă a punctelor de vedere 
posibile e greu de închipuit. Pentru că fiecare se justifică intr-altfel. Cîteva 
delimitări orientative ar putea fi schițate totuși. Unghiul de vedere care 
presupune raportarea noului fapt literar la alte fapte ale seriei literare, 
dacă nu la totalitatea lor. se pare că este totuși indispensabil pentru ca 
aprecierea să poată fi încadrată în sfera criticii literare. Altfel, obser
vațiile formulate, interesante poate în raport cu problematica unor alte 
serii sociale, în domeniul criticii sînt fără valoare. A se discuta cît de 
pozitiv sau negativ e Andrei Pietraru ca tip e poate interesant din punct 
de vedere al psihologiei și eticii sociale, chiar din punct de vedere istoric, 
însă din punct de vedere al criticii literare e fără rost. Pe un critic literar 
personajul îl interesează doar ca purtător al unor descoperiri de ordin 
estetic. în  consecință, orice comentarii sociologice pe marginea operelor 
literare dacă nu implică luarea în considerație a specificității lor artis
tice (ca a unor fapte ce aparțin unei anumite serii) se plasează de la sine 
în afara cercetării literare. Dar tot atît de valabile par a fi și argumen
tările contrarii. Din moment ce seria faptelor literare este totuși doar 
una din multiplele serii, care numai toate laolaltă formează suprastruc
tura determinată a societății, a reduce unghiul de vedere la cel dinlăun- 
trul seriei înseamnă a te condamna de la început la aprecieri incomplete, 
care, de la o limită încolo, tocmai datorită parțialității lor, pot eșua în 
eroare. Evident discuțiile cu privire la „justețea”  sau „injustețea”  com
portării lui Andrei Pietraru sînt extraliterare, dar e un fapt literar că 
și acesta și alte personaje se definesc în cadrul unei piese unde sînt înfă
țișate anumite relații de clasă și în care conflictul nici nu poate fi înțeles 
în afara acestor relații de clasă. A le trata ca pe niște date insignifiante 
din punctul de vedere al aprecierii critice nu ni se pare rezonabil. Ni se 
pare indispensabil a se ține seama de împrejurarea că în creația literară 
materialul în sine nu poate avea valoare artistică, întrucît aceasta se 
produce doar prin prelucrarea lui, dar și de faptul că prin această pre
lucrare materialul nu încetează totuși să aparțină sferei mai largi din 
care a fost extras. în  consecință, legea corelației funcționale inerente 
dintre toți factorii constitutivi ai unui fenomen conduce la concluzia că 
faptul literar ca atare nu poate fi nici înțeles, nici evaluat dacă nu este 
luată în considerație, pe de o parte natura estetică a prelucrării unui ma
terial la originea lui extraliterar, iar pe de alta — natura intrinsecă a 
acestuia. Doar în genere se admite fără dificultate că limba în sine nu 
poate fi nici poetică, nici nepoetică, ci devine poetică printr-o anume 
lucrare asupra ei, dar totodată se admite ca un lucru în afară de discuție 
că aspectele concrete și procedeele prelucrării nu pot fi înțelese fără cu-
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noașterea însușirilor celor mai generale ale limbii. însă principiul astfel 
formulat cu privire la limbă ca material al literaturii se nesocotește uneori 
atunci cînd e vorba de alte materiale componente. Literatura nu poate 
fi concepută altfel decît ca un fenomen social; ea se naște în societate, 
devine sesizabilă numai prin relațiile dintre oameni, există numai prin 
ecourile pe care le trezește în oameni. în  afara relațiilor sociale literatura 
nu există. De unde rezultă fără drept de apel că nici o apreciere valabilă 
a literaturii nu e de conceput, dacă se face abstracție de această latură 
esențială a existenței sale.

Dar, din nou, pentru ca marxismul să nu se transforme în contrariul 
său, adică din factor stimulator de gîndire independentă într-o formă 
de limitare a ei, cîteva precizări devin necesare. Criteriul estetic, ca unul 
care izvorăște din natura diferențială a operei și care o încadrează într-o 
anume serie suprastructurală, nu poate să nu fie considerat ca primor
dial. Chiar dacă cercetăm literatura dintr-un punct de vedere prepon
derent sociologic, implicarea criteriului estetic este o condiție sine qua 
non a pertinenței în apreciere. Nu poți evalua însemnătatea unui fenomen 
din punct de vedere social, dacă nu iei în considerație funcția lui spe
cifică în societate. Nu poți spune nimic despre un anume obiect X , dacă 
e bun sau rău, realizat sau nu, eficient sau ineficient, dacă nu știi nimic 
cu privire la rațiunea de existență a acestui obiect. Dar dintr-o altă per
spectivă trebuie să fie acceptat și raționamentul complementar. Nu ni 
se pare conformă cu metodologia marxistă părerea potrivit căreia ana
liza sociologică e aplicabilă numai unor anumite opere literare, că e ope
rantă și necesară, să zicem, în cazul unor romane ale lui Liviu Rebreanu, 
dar se dovedește a fi superfluă atunci cînd îți propui să extragi semnifi
cațiile posibile din poezia lui Ion Barbu. Raționamentul e vulnerabil 
prin aceea că din nou implică existența unor relații de impenetrabilitate 
între niște fenomene care în ultima instanță sînt corelative. Oricît de 
ermetică ar fi poezia lui Ion Barbu, ea există ca atare numai în măsura 
în care măcar o parte a colectivității umane și-o însușește ca pe o valoare 
ce-i aparține. A face abstracție de aceste relații echivalează în fond cu 
anularea oricărei valori obiective. De unde rezultă că un act critic înce
tează să fie marxist nu din momentul în care îi lipsește o încadrare socio
logică expresă a operei analizate, ci din momentul în ca^e logica argu
mentării denotă ignorarea completă a existenței sociale a operei.

Considerațiilor de mai sus li se cere să fie adăugate cele decurgînd 
din faptul că literatura contemporană e un fenomen viu, în plină desfă
șurare, care are, ca orice fenomen organic, un trecut, un prezent și un 
viitor. Ideea îndrumării literaturii a fost la un moment dat întrucîtva 
compromisă prin încercările rigide ale unora de a prescrie fenomenului 
literar o dezvoltare previzibilă nu doar în aspectele ei cele mai generale, 
ci pînă și în unele laturi cu caracter formal. Dar falimentul lamentabil 
al unor asemenea prescripții nu dovedește în nici un fel că în ansamblu 
literatura nu poate fi călăuzită. Ba dimpotrivă, se poate spune că într-un 
anumit sens literatura întotdeauna a fost călăuzită. Căci altfel cum am 

putea să ne explicăm existența continuă a unor școli și mișcări literare? 
De altfel fenomenul direcționării nici nu poate fi apreciat decît ca o con
secință firească a caracterului social al literaturii. Din moment ce lite
ratura se creează pentru a împlini o funcție socială, dialogul asupra efi-

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



11 160 DE ANI DE LA NAȘTEREA LUI K. MARX. MARXISMUL ȘI LITERATURA 23 7

cienței nu poate să nu se constituie ca un component indispensabil al 
vieții literare. E în afară de orice îndoială că în perspectiva propriei ei 
istorii literatura se dovedește a fi îndrumată cel mai eficient prin imbol
durile izvorîte din lăuntrul ei, însă cauzele cele mai adînci ale acestora 
se află tot în deplasările ce survin în straturile adînci ale seismurilor so
ciale. Dar, dacă e așa, înseamnă că pot fi elaborate și criteriile de ierar
hizare a acestor imbolduri. Dar problema mai constă însă și în aceea 
că imboldurile, ori de unde ar fi venit, devin eficiente doar în măsura 
în care procesul literar și le încorporează. Principiul marxist-leninist al 
partinității numai în această perspectivă poate fi apreciat la justa lui 
valoare. In fond e un principiu cît se poate de simplu și firesc. Din mo
ment ce proletariatul, realizîndu-se pe sine, are de îndeplinit și o sarcină 
istorică globală, care presupune așezarea pe alte temelii a întregii orîn- 
duiri omenești, înseamnă că el, proletariatul, e interesat ca în această 
operă atotcuprinzătoare să fie atrase toate forțele creatoare ale umani
tății. Pe de altă parte, însă, oricare artist, ca individ creator, e și el inte
resat ca mediul social în care creează să fie cît mai prielnic unei maxime 
descătușări a forțelor creatoare ale umanității. Pentru că e în afară de 
orice îndoială că o forță creatoare individuală se va afirma întotdeauna 
cu atît mai mare intensitate, cu cît spiritul creator se generalizează mai 
amplu împrejurul său. Geniul, cum o observaseră nu o dată marii gîn- 
ditori printre care și Călinescu al nostru, se constituie întotdeauna ca 
un fenomen de anormalitate, fiind o excepție, o anomalie, o deviere de 
la regula generală. Dar de aici nu rezultă în nici un fel că geniul, pentru 
a se afirma plenar, se cere să fie înconjurat de mediocrități. Dimpotrivă, 
o atare ambianță, firesc, frînează avînturile geniale, în timp ce o atmos
feră de continuă emulație creatoare le potențează la maximum. Ceea ce 
înseamnă că, abstract vorbind, fiecare om cu însușiri geniale e firesc să 
se afirme și ca un luptător împotriva a tot ce limitează posibilitățile de 
exteriorizare a tuturor facultăților geniale care există în stare latentă 
în omenire la un moment istoric dat. Partinitatea comunistă înseamnă 
în fond întîlnirea și racordarea celor două tendințe. Proletariatul revolu
ționar adresează geniilor creatoare apelul de a-și încadra eforturile în lupta 
lui pentru a contribui astfel la realizarea optimă a condițiilor propriei 
lor creații. Literatura devine partinică din momentul în care acest apel 
al clasei muncitoare și al exponenților ei politici găsește ecou în universul 
intim al artistului.

Astfel pot fi definite datele problemei în abstract. în  practică 
însă, lucrurile se petrec mult mai complicat, pentru că — după cum am 
mai spus-o — orice personalitate artistică ascultă în primul rînd de 
imboldurile izvorîte din dezvoltarea organică a artei pe care o cultivă. 
Imixtiunile brutale ale unor revendicări extraliterare nu pot să nu con
turbe și nu să nu deformeze procesul firesc și spontan al dezvoltării 
literare. De aceea, cum o observase deosebit de subtil cu ani în urmă 
A. V. Lunacearski, proletariatul luptător este în primul rînd interesat 
ca literatura U  se dezvolte cît mai liber, urmînd căile sale proprii de 
ascensiune. Evident, in împrejurările dominației de clasă a burgheziei, 
crearea unor asemenea condiții depinde doar în mică măsură de clasa 
muncitoare, din care cauză pînă la preluarea puterii proletariatul luptă 
în primul rînd pentru nimicirea frînelor prin care burghezia limitează
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libera dezvoltare a artei, iar pînă la nimicire, pentru atenuarea efecteloi 
nocive ale acestor îngrădiri, însă după înfăptuirea revoluției socialiste 
se creează pentru prima dată în istorie posibilitatea asigurării unei totali 
libertăți a creației. Este vorba aici de acea coordonată a politicii comu 
niștilor, care a fost atît de bine definită în raportul C.C. al P.C.R. pre
zentat de tovarășul N. Ceaușescu la Congresul al IX-lea al Partidului, 
acolo unde se arată că „artei și literaturii le sînt proprii preocuparea pen 
tru continua înnoire și perfecționare creatoare a mijloacelor de exprimare 
artistică, diversitatea de stiluri” . Conferința națională a Partidului 
Comunist Bomân din decembrie 1967 a arătat cît de esențială e pentru 
justa direcționare a construcției socialiste cunoașterea cît mai profundă, 
cît mai amănunțită și mai multilaterală a realității concrete, pentru progre 
sul căreia urmează a fi valorificate principiile fundamentale ale marxism 
leninismului. Mai mult chiar : fără o atare cunoaștere aplicarea prin 
cipiilor menționate nici nu e posibilă. De unde rezultă că partidul 
comunist, ca forță conducătoare și organizatoare a eforturilor întregului 
popor, e vital interesat să stimuleze toate căile de îmbogățire a cunoaș
terii. între acestea literatura ocupă un loc deosebit, întrucît oferă niște 
date pe care nici o altă sursă nu le poate oferi. Prin analiza politică, 
prin prelucrarea unor date economice și sociale, cu ajutorul statisticii 
se poate constata, de pildă, că în conducerea economiei au apărut niște 
fenomene de centralism excesiv, de birocratizare, de fugă de răspundere 
și chiar de nesocotire a unor interese obștești, dar nici una din sursele 
enumerate nu ne poate dezvălui cauzele în virtutea cărora oamenii devin 
îngăduitori față de asemenea manifestări, le receptează pasiv la început, 
apoi se contaminează etc. Dialectica sufletului uman e un obiect exclusiv 
al literaturii. Fapt pentru care comuniștii nu pot să nu stimuleze toate 
încercările de a pătrunde în miezul acestor fenomene, ca fenomene umane. 
Fiind vorba însă de teme noi, e firesc ca pînă și simplul contact cu ele să 
funcționeze ca un excitant al tendinței organice a literaturii de a-și 
înnoi necontenit formele și mijloacele de expresie. S-ar putea spune că 
din acest punct de vedere ar trebui să fie luată în considerație o lege ce 
funcționează im placabil: cu cît mai frămîntat e procesul literar, cu cît 
mai dinamică e tendința de perfecționare continuă a stilurilor și a mij
loacelor de expresie, cu atît mai capabilă devine literatura să răspundă 
acelor sarcini pe care i le aduce în față dezvoltarea socială și care sarcini 
îi sînt specifice, în sensul că nu pot fi împlinite eficient decît în cadrul 
ei. Rezultă deci că într-o țară socialistă, condusă pe drumul progresului 
de comuniști, atitudinea partinică față de literatură presupune in primul 
rînd militarea consecventă pentru afirmarea cît mai deplină a forțelor 
creatoare, deci pentru asigurarea acelor condiții în care experimentarea 
noilor teme, forme, mijloace de expresie să se poată realiza cît mai ne
stingherit.

Dar. evident, atitudinea partinică nu se poate reduce la atît. După 
cum am mai menționat, fidelitatea față de marxism nu se poate exte
rioriza decît militant. Este imposibil de închipuit ca in raport cu funcția 
socială a literaturii la un moment istoric dat toate experiențele literare 
să fie de aceeași valoare. Un comunist nu poate să le recepteze pe toate 
cu egală pasivitate relativistă. Căci nu trebuie confundate două lucruri 
foarte deosebite : încercările de condamnare și chiar de împiedicare a
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unor experiențe artistice, pe de o parte, și străduința de a le aprecia în 
lumina luptei comuniste, pe de alta. Prima atitudine, de esență dogmatică, 
e incompatibilă cu comportarea partinică; a doua, dimpotrivă, e indis
pensabilă, mai mult, e definitorie pentru partinitatea comunistă. S-ar 
putea replica totuși : dar ce garanție avem că, încercînd să evalueze o 
anume tendință literară dintr-un punct de vedere partinic, un comunist 
mai puțin inițiat în problemele specifice ale artei nu va greși? Iar gre
șeala aceasta, datorită autorității ce-i conferă tocmai criteriul aprecierii, 
să nu devină inhibitoare pentru procesul literar însuși? Evident, totul 
depinde de spiritul de răspundere al aceluia care argumentează. Și e bine 
de amintit in acest context că nici Marx, nici Engels, nici Lenin și nici 
discipolii lor cei mai fideli nu au recomandat să fie apreciate tranșant 
și definitiv ca pozitive sau negative din punct de vedere partinic niște 
fenomene literaro noi, in dezvoltare, neepuizate istoricește. Dar există 
și o concepție naivă potrivit căreia e suficient să te înarmezi cu o viziune 
partinică ca să poți clasa, fără drept de apel, fenomenele literare in două 
grupe bine delimitate : cele folositoare și cele nefolositoare. Cine își 
închipuie așa critica marxistă ar trebui să fie sfătuit să nu vorbească 
niciodată în public despre literatură. Cind e vorba de o activitate atît 
de fină cum e creația artistică, prudența în aprecieri e mai mult decît 
indispensabilă. Dar prudență nu înseamnă tăcere. A tăcea e, dacă vreți, 
prudent, dar e și lașitate, abdicare. Dacă nu avem la îndemînă — mo
mentan — toate datele necesare ca să putem analiza pînă la capăt un 
fenomen nou, înseamnă că nu trebuie nici să-l discutăm? Dar cum 
vom aduna atunci datele necesare pentru elucidarea problemei? De 
bună seamă e foarte greu, chiar ridicol să încerci a decide dacă nuvela 
X a scriitorului Y, foarte nouă și ca temă și ca expresie, ne este utilă 
și eficientă sau nu în lupta pe care o ducem pentru desăvîrșirea construc
ției socialiste. Dar dacă nu putem decide înseamnă oare că nu trebuie 
să discutăm ? Doar tocmai pe baza analizei marxiste a situației de azi, 
pe baza aplicării în domeniul suprastructurii a descoperirilor fundamen
tale ale lui Marx, avem drept să presupunem că și in sectorul literar nu 
toate căutările, nu toate experiențele, nu toate descoperirile sînt de va
loare egală. Altfel nici n-ar putea să fie într-o lume în care coexistă două 
sisteme sociale opuse, aflate într-o contradicție ireversibilă între ele, 
într-o lume în care comunismul își croiește drumul spre țintă în lupta 
înverșunată împotriva forțelor anticomuniste. Asupra datoriei pe care o 
avem de a nu slăbi în continuare vigilența ideologică ne-au atras atenția 
și lucrările recentei conferințe naționale a P.C.R. în  lumina acestor înțe
lepte deslușiri sîntem îndreptățiți să deducem că sînt pasibile de reproșuri 
din punct de vedere partinic și acele materiale critice în care se vădește 
ambiția deșartă de a împărți sentințe cu privire la opere literare, decla- 
rîndu-le pe unele conforme cu concepția comunistă și pe altele nu, dar 
și cele din care lipsește efortul de a evalua producția literară și în pers
pectiva luptei comuniste.

Se spune uneori că in cadrul aprecierii operelor de artă nu se simte 
necesitatea luării in considerație și a unor criterii social-politice, întrucît 
orice valoare estetică e ipao facto și socială, din care cauză criteriile este
tice sînt și suficiente pentru evaluarea operelor din punct de vedere social. 
Dacă examinăm această teză în lumina principiilor de bază ale marxis-
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mului, fără dificultate, credem, am putea ajunge la concluzia că ea este 
valabilă doar într-o perspectivă istorică foarte largă. Este indiscutabil 
că orice valoare nouă, creată intr-un domeniu al suprastructurii, e, prin 
chiar natura ei, și socială, întrucît, îmbogățind suprastructura dată, 
îmbogățește posibilitățile ei creatoare specifice, iar prin aceasta și poten
țialul creator al umanității în întregul lui. Dar nu e adevărat că e și imua
bilă, că concretețea ei din punct de vedere al ansamblului (întreaga 
societate) nc poate fi indiferentă. Sînt doar larg cunoscute exemplele 
unor creații, foarte prețuite într-o epocă, intrate apoi în penumbră și 
redevenite de prim plan într-un alt moment istoric. Din moment ce 
admitem, invocîndu-1 pe Marx, că orice revoluționare a bazei sociale 
conduce cu necesitate și la revoluționarea suprastructurii, care revolu
ționare prin chiar această determinare capătă un sens, rezultă ineluctabil 
că, din marea varietate a formelor artistice prin care omenirea încearcă 
să devină conștientă de propria ei evoluție, unele vor fi mai adecvate, 
altele mai puțin, unele vor exprima anumite tendințe ideologice, altele 
tendințe de altă natură. Conținutul de clasă și al unora, și al altora, cu 
tot caracterul mediat și sinuos al determinării, nu va putea să dispară 
totuși cu desăvîrșire. într-o lume în care lupta de clasă continuă să repre
zinte motorul principal al dezvoltării și sursa principală a contradicțiilor, 
a abandona criteriul de clasă din ansamblul celor aplicabile unei anumite 
activități sociale înseamnă a o izola artificial de întreg, înseamnă a neso
coti cel puțin în parte complexitatea legăturilor de interacțiune și inter
dependență care unifică existența umană, înseamnă în ultimă instanță 
a pleca steagul în fața unor poziții evident contaminate de idealismul 
metafizic. Marxismul obligă la o atitudine militantă de combatere a unor 
asemenea manifestări. Recunoașterea valorii estetice, evaluarea ei com
parativă înlăuntrul seriei specifice e o condiție necesară a oricărui act 
critic. Dar nu e și suficientă. Aprecierea social-ideologică nu i se supra
pune. Dacă admitem — și nu putem să nu admitem — că în aprecierea 
ideologică a operelor literare sînt inaplicabile criteriile de apreciere ideo
logică împrumutate unor alte serii, din asta n-avem de ce să deducem 
automat că criteriile ideologice ar fi în acest caz în general inoperante. 
Mult mai corect ar fi să deducem că aceste criterii e necesar să fie adec
vate obiectului.

Lupta pentru victoria definitivă și generală a socialismului și a 
comunismului se confundă în perspectiva istorică cu lupta pentru pro
gresul cît mai accelerat al umanității. Acest principiu fundamental al 
marxismului este, indiscutabil, de o foarte cuprinzătoare generalitate. 
Dar se obiectează uneori că el e inaplicabil creației artistice, pe de o 
parte pentru că aici noțiunea însăși a progresului devine ambiguă, dar 
și pentru că în creație progresul nu poate fi în nici un fel „programat”. 
Se poate oare „programa” afirmarea unui nou poet de talia lui Eminescuî 
Dar netemeinicia unei asemenea argumentări bate la ochi. De bună seamă 
afirmarea geniilor și a talentelor excepționale nu poate fi nici prevăzută, 
nici programată. însă programarea măsurilor prin care să fie treptat 
diminuate, dacă nu complet înlăturate, toate fenomenele și situațiile 
care mai împiedică afirmarea deplină a forțelor creatoare în conformitate 
cu înclinațiile fiecărei personalități e pe deplin posibilă. Nu întîmplător 
gîndul acesta figurează în loc de cinste printre altele pe care secretarul
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general al Partidului Comunist Român a ținut să le împărtășească acelora 
care au venit să-l felicite la a 50-a aniversare. „Noi dorim să muncim 
în așa fel — a spus cu acest prilej tov. N. Ceaușescu — încît și munci
torul, și țăranul, și scriitorul, și pictorul, și compozitorul, și omul de 
știință, fiecare la locul său de muncă', să poată crea, să poată pune tot 
ceea ce are mai de preț în slujba omului, a bunăstării sale” .

Aplicarea principiilor fundamentale ale marxismului în munca 
condusă de comuniști pentru construirea socialismului cere potențarea 
continuă a eforturilor creatoare. Esența marxismului rezidă în spiritul 
lui creator. Progresul literaturii, în sensul în care se poate vorbi de pro
gres în acest sector, presupune de asemenea desferecarea cit mai deplină 
a creației în sensul cel mai propriu al cuvîntului. Și se poate conchide 
deci că de programare se poate vorbi doar în perspectiva coincidenței 
reliefate. Ambianța cea mai prielnică pentru afirmarea valorilor artis
tice e competiția creatoare. Marxismul prin toate manifestările sale 
tinde a o potența. Rezultat al cutezanței creatoare, marxismul nu se 
poate îmbogăți decît prin creație. Iată de ce prin chiar prezența și apli
carea sa, marxismul contaminează creator toate activitățile spirituale 
care tind a se fecunda dintr-însul. Creația literară reprezintă fără îndoială 
o asemenea activitate.

150 ANS DEPUIS LA NAISSANCE DE KARL MARX. 
LE MARXISME ET LA LITTflRATURE

Resumi

La solidite de la doctrine marxiste est due & son- caractere scicntifiquc ainsi qu’A 
son csprit. crAateur qui assure l’indissoluble liaison de la theorle ct de la pratlque revo- 
lutlonnaire. Le marxisme est, par excellence, une philosophie combative, ce qui iul fit gagner 
l’universallte. L’application des principes de basc du marxisme dans Ies differents domaines 
de la rcchcrche ct de la connaissance suppose l’assimilation la plus complete de tous Ies traits 
differents qui caracteriscnt ce domaine. En abordant l’exposi de Marx sur ies rdsultats pri- 
iimJnaires de ses recherches, dans la preface de la « Contribution A la critiquc de l iconomic 
politiquc», on constate que la littirature aussi doit fit re considerte commc un phtnominc 
de la superstructurc. Par constquant, ce phenominc est determine, en fin de comptc, par 
Ic developpement des forccs matgrielles produclivcs. La littfirature est aussi un phenomfine 
organiquc, ayant scs propres lois dynamiqucs propulslves. II s’agit donc, en premier lieu, 
de prendre en consideration la loi du renouvcllement continuei des formes et des moyens 
d’exprcssion. La vraie rccherche marxiste dans Ic domaine de l'hisloirc lilltraire ne suppose 
pas 1‘âtabllssemcnL de dâterminations mtcanlques entre Ies transformations soclales et Ies 
falts concrcts de la crAation Utterairc. II faut considercr, avant tout, Ies relallons de l’ln- 
teraction et l’intcrdfipcndance entre Ies difffirentcs stric» de superstructurc, alnsl qu’entrc 
chaquc stric dans leur enscmblc, la soclftt. Dans Ic domaine dc la critiquc, le crlterium 
esthetique est fondamcntal, mais il n’est pas suffisant, vu que la valcur se rtallse par la 
composition arlistiquc d’un malariei cxtralilteralrc. Lc principe de l’esprit partisan communlstc 
a la tcndancc de se gtnirallser pendant repoque socialiste, non comme une interventlon 
etrangfirc, mals plutât dâ A la colncldence entre la tâche historique du proletariat revolutlon- 
naire et l'asplrallon naturelle des artlstes pour l’affranchissemcnt complet des forccs crta- 
trices de toute entrave. Le marxisme de notre tpoque, materialist dans la politiquc des com- 
munistes, tend A assurer Ies condltlons Ies plus favorables au travail crtatcur dc toute
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nature. Mais, d’aulre part, il est pour la stlection par la critique des valeurs Ies plus k 
condes au point de vue de la tâche historique que l ’hum anlti cherche â risoudre â notre ipo- 
que : le passage du capitalism e au communisme. En ce qui concerne le parachivem ent de 
rid ificatlon  socialiste, la nation socialiste m et en valcur au plus haut degri la supirioriti 
de la nouvelle orlentation seulem ent par la m obilisation et l'organisation cr6atrice de la nation. 
La litU raturc est un des secteurs de r a c t iv lt i  sp iriluellc  qu i, d'une part M n tfic ie  plelne- 
ment du contact permanent avec cette action stim ulatrice et d’autre part soutient cette 
action par la fațon dont elle contribue ă faire connatlre profondim ent la rtalite.

150 HET CO JH H  POÎK^EHKH KAPJIA MAPKCA. 
MAPKCH3M W JIWTEPAȚYPA

PeawMe

HenoKoaeGnMOCTb Mapncnana o&bHCHHeTCH ero iiayu iuM  n laaccoBHM xapaKTe- 
poM, a TBKHte npHcymitM eMy TBopnecKHM ayxoM , oGecncMiiBaMmuM nepaupbiBHyio CBH3L 
MCHuy peBonioitwoHHoit Teopnelt n peBOjnoițnoiiHoit npaKTnnoit. M a p scsa n  HB.THCTCH 
jinaioco^nelt cyryGo BOMHCTByiomeit, HTO oOtucimeT H ero yHMBepcaJisHocrs. Ho npiiMii- 
ueHiic OCHOBHUX npnnqnnoB MapKcaaMa B paajiu'iHux OTpacjinx noananun n MccaepoBaHHH 
npejnojiaraeT  H BO3MOHUIO Goaiec iioanoe ocBoenne paaM aH nx «tepT, xapaKTepnayiouțHX 
cooiBeTCTByiomyio OTpac-Tb. MCXOHH na MaBecTHOro na.HoweiiHH MapncoM npejțBapnTenb- 
HHX  peayjibTaTOB ero HccjiejoBaiiBfl B npe/țMCJioBnn K ero Tpyny K KpumuKe noAumutecKou 
JK O H O M U U , ycTaHan.iHBaeTCH, HTO II jniTepaTypa aojuKHa Guib iiccJiejțoBaiia nan HBJienne 
HaRcrpoem oe n , aiiaHMT, onpeseuHeM oe, B KOHBHHOM nTore, paasHTneM MaTepnanbHMx 
npoH3BoanTejibHHX cn .i. Ho BMecTe c TCM BBTepaTypa —  SB.ieHne opraimHecKoe.HMeiomee 
CBOM, jininb eit npncym iie AiiHaMHHecKne aaKOHM nocTynaTejibHoro paaBBTHS, na KOTopux, 
B nepByio onepe^b, pojusen GUTB  yaTea aaKOH nocTOHHHoro oGHOBJieunH țopM  n Bupaan- 
TejibHbix cpepcTB. MCTMHHO MapKcncTCKoe MccJieROBaHne B oGjiacTH ncTopnii jiMTepaTypM 
ne npeunoJiaraeT ycTaHOBJiennH M exaiiaiocKiix npnHHHHOCTeit,o&bHCHHK>mnx jiioGoit anTe- 
paTypHM# țaKT BoajțeftcTnneM TOFO HJIH nnoro coițnajibnoro npeoGpaaoaaHnH, HO juuiib 
lICOSxOAHMOCTb UOCTOHHHO yiHTHBaib COOTHOIUeHHH BaaHMOJțeitCTBlIH M DaaHMOaaBUCHMOCTB 
a e » p y  paaJiMHHUMn HancTpoeHiiHMH pH/țaMH, a Tainice Menfliy namflUM na arnx pspoB , 
B MaCTHOCTH, M HX ItCJIOCTHOCTBIO (oGlUeCTBO). B oGjiaCTH KpMTHKH aCieTH'ieCKH# KpHTepnft 
HnjineTCH ocHOBonojiaraioiniiM, no HegocraTO'iHHM, noTOMy HTO tțeHHOCTb peaJinaysTCH 
n jiHTepaType xyjțowecTBeHHOit nepepafioroKoft .BHMHTepaTypnoro Marepiiajia. npnH itnn 
KOMMyiincTnqecKOitnapTnitiiocTHnocTeneHHOo6o6maeTCH B connaJincTiiHecKyio a n o x y , He 
niieiuHMM DMeuiaTojibCTBOM, a Gnaropapn coanapeiiHio ncTopuHccnoit șamanii peBOJHOițnona 
HOTO npo.'ieTapnaTa c ecTccTBennuMn HaHHnnMii xypoiKiiHKOB, CTpeMHiițnxcH K nonnoM y, 
HHHCM HC orpaiiMHeinioMy pacKpenomeHMio BcexTBopnecKMX ciui.MapuciiBM  naiueit anoxn , 
KoiiKpeTiianpyioninitcii n nojxxiTMKe KOMMyimcTOB, CTPCMHTCH, c o jnott CToponu, K o6cc- 
neHeiiHio nanGojiee GaaronpiiHTHHX y ca o iin #  pan jiioBott TBopaecftoit paOoTH, a c ppyrolt 
— K itpiiTMHecKOMy OTGopy peayjibTaTOB HanGo.iee n.iojtOTnopiibix c TOHKM apeiinn TOB 
ucTopiiHecKOtt aajțaHit, KOTopyio uejioneHCCTno paapeiuaeT: nepexop OT KaniiTajinaMa K 
KOMMynnaMy. B npoipecce aaBcpuieiinn coitH ajm cw iccK oro CTpotiTejn>CTna coițiiajincrn- 
HecKBH Haiinn RoGiiBaeTCH MancMMaJii>iioro ncnonbaoBaHHH npeBocxojțcTBa HOBOTO CTPOH 
TBopHccKoft MoGnjinaaitneii n opraiinaauneit naunii. JlHTepaiypa HB^neTCH opiiott na Tex 
odaacTe# syxou nott nenTeJibnocTH, HOTopue, c opHoft CToponu, paaBnnaiOTCH nop n n o jo - 
TBopnuM n nocTOHiniHM DOBpeftcTBHCMaToiicTHMyjrapyiomeitpeHTejibHocTH, a c ppyrott — 
nomțopiKHBalor ce TCM, HTO cnocoGcTiiyiOT rjiyGnHHOMy noanannio fleftCTnnTeJibHecTH.
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ORIGINALITATE NAȚIONALA ȘI INFLUENȚE STRĂINE 
ÎN EPOCA PAȘOPTISTĂ

PAUL CORNEA

I. PUȚINA ISTORIE

Rolul influențelor străine în formarea culturii române moderne, a 
fost adesea exagerat în trecut. Cei mai diverși (și în același timp cei mai 
reprezentativi istorici și sociologi) s-au pus în mod surprinzător de acord 
cu opinia că instituțiile burgheze și ideologia liberală corespunzătoare 
nu s-au ivit la noi pe cale „normală” , prin evoluția lentă și inevitabilă 
a structurii economico-sociale a feudalismului, ci s-au născut printr-un 
fel de contagiune imitativă, grație tinerilor feciori de boieri care studia
seră în Apus și se întorseseră de-acolo dornici să transforme peste noapte 
țările noastre în adevărate bastioane ale civilizației europene. Deși fără 
să se sprijine pe fapte și cu un caracter vădit de „paradox sociologic” 
— după expresia lui Ștefan Zeletin 1 —, această explicație, propusă ini
țial de Titu Maiorescu și preluată apoi de junimiști, s-a bucurat de o 
enormă putere de circulație în mediul intelectual românesc.

1 St. Zeletin, Hurghezia română. Origina fi rolul ei istoric, București, 1925, p. 224.

UEV- IBT. TEOHIE L II . T ., 1T. N il. 2. P. 213-254. BUCUHE8TI. 10#8

Ea a fost îmbogățită și sistematizată de un gînditor serios și tenace, 
0. Rădulescu-Motru, pe baza teoriei evoluționiste a lui Buckle și mai 
ales a sociologiei germane a culturii de la sfîrșitul secolului al XlX-lea 
(W. Wundt, H. Schurtz). Cartea sa Cultura română și politicianismul 
(București, 1904), un adevărat catehism al conservatismului extremist, 
susține că întreaga dezvoltare a societății românești de la 1848 înainte 
își are originea în „mimetism” , fiind, ca atare, un produs hibrid, o spoială 
superficială, neconcordantă cu aspirațiile sufletești ale poporului și impli- 
cînd pericolul grav al înăbușirii spiritului național.

Dar chiar și aceia care priveau mișcarea de la 1848 cu simpatie, 
considerînd că alinierea la treapta de civilizație a Apusului e un fenomen 
necesar și nu capriciul unor tineri necopți, că liberalismul generos din 
faza începuturilor revoluției burghezo-democrate a îndeplinit un rol istoric 
de netăgăduit, făceau apel — mai direct sau mai pe ocolite — la teoria 
„formelor fără fond” . Astfel, în sinteza sa asupra genezei culturii române 
moderne, din 1924, Eugen Lovinescu se ralia constatării generale că
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„ideologia pașoptistă” nu este „expresia unui capitalism național” 1 
trăgînd de aici concluzia că e o undă a marelui val de liberalism burghez, 
în care retrăiau formulele sacre ale marii revoluții, propagată pe calt 
de „contagiune mintală” . Resortul transformărilor sociale petrecute la 
noi, tocmai fiindcă nu exista o temelie economică reală, devenea deci 
pur psihologic : ar fi acționat o lege a uniformizării nivelurilor, în con
formitate cu care națiunile înapoiate sînt împinse să se sincronizeze cu 
cele înaintate, forța motrice a acestei sincronizări rezidind în „imi
ta ție” , pe baza teoriilor emise de Gabriel Tarde, gînditor căzut azi în 
to ta lă  desuetudine.

Semnificativ e faptul că pînă și exponenții vechiului socialism româ
nesc, în frunte cu Gherea, concedaseră „formelor fără fond” .

în  articolele despre comediile lui I. L. Caragiale (1890) și Asupra 
mișcării literare și științifice (1893), mai ales în Neoiobăgia, Gherea ple
dase punctul de vedere că în țările noastre, spre deosebire de Apus, insti
tuțiile burgheze au premers nașterea burgheziei. „Acei care au introdus 
instituțiile liberalo-burgheze la noi — scria el — printr-o luptă eroică, 
erau tocmai fiii clasei privilegiate, o pleiadă de tineri culți și generoși, 
iar burghezia a început să se dezvolte mai tîrziu, ca un rezultat al intro
ducerii instituțiilor europene” 3 . în  Neoiobăgia, afirmațiile devin și mai 
tranșante : „ în  țara noastră nu numai că n-am avut o dezvoltare orga
nică socială din care să fi rezultat necesarmente instituțiile occidentale 
ce am introdus, dar n-am avut nici împrejurări, nici condiții sociale, fie 
obiective, fie subiective..., pentru introducerea lor” 4, Desigur, nu e 
nevoie de o mare perspicacitate pentru a regăsi îndărătul acestor cuvinte 
ceva măcar din esența susținerilor junimiste.

2 Eugen Lovinescu, Istoria civilizației române moderne, voi. I, București, 1924, p. 150.
• C. Dobrogcanu-Gherea, Studii critice, ed. adnotam și comentam de Horia Bratu, 

București, 1956, voi. II, p. 67.
4 C. Dobrogeanu-Gherea, Neoiobăgia. Studiu cconomico-sociologic al probltmei noastre

agrare, București, 1910, p. 27.
4 St. Zeletin, op. cit., p.27.

Totuși, a generaliza și a deduce de-aici, ca St. Zeletin, „faptul unic”, 
„măreț în sine, dar greu în urmările ce le-a avut” , că „tot ceea ce s-a 
scris la noi despre dezvoltarea burgheziei noastre stă sub influența unui 
singur spirit : a lui T. Maiorescu” 6 e de bună seamă exagerat. Datorită 
poziției sale de principiu — plecase de la marxism, însă printr-o inter
pretare strict „economistă” și un hegelianism mecanic ajunsese să pri
vească apologetic capitalismul românesc, justificîndu-i toate tranzacțiile, 
renegările și abuzurile, în baza principiului că nimic din ce s-a întîmplat 
n-at fi putut să se desfășoare altfel —, Zeletin înclina să discrediteze 
contribuția lui Gherea și să treacă repede peste ceea ce, în concepțiile 
acestuia, contrazicea apriorismul său dogmatic.

Admițînd realmente procesul evoluției de la „formă” spre „fond” , 
Gherea se deosebea totuși în mod radical de junimiști, măcar în două 
puncte : 1) el privea acest proces de pe poziții sociologice, și nu psiholo
gice; 2) îl considera drept obiectiv, necesar și ineluctabil, determinat 
de însăși structura specifică a societății românești în primele decenii ale 
veacului al XlX-lea. Astfel, combătînd ipoteza subiectivă și voluntaristă
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după care schimbarea la față a României feudale s-ar datora capriciului 
unei generații de utopiști incorigibili, Gherea scria : „ . . .  Concepția asta 
că transformarea politico-socială de atunci se datora numai tinerimii 
revoluționare, care n-a priceput nepotrivirea ei pentru țara noastră — și, 
deci, dacă ar fi priceput-o, transformarea nu s-ar fi făcut — întreaga 
această concepție e superficială, greșită, lamentabilă. . .  Dacă vechii 
conservatori și mai ales junimiștii, cari au numărat printre ei inteligențe 
și talente briliante, în loc de a se opri la suprafață ar fi căutat adîncile 
forțe sociale cari au impus transformarea, ei ar fi înțeles că tinerimea 
liberală de la 48 a fost numai exprimătoarea și mijlocitoaroa acestor 
fo r țe .. .  ” 8.

•  C. Dobrogeanu-Gherca, Neoiobăgia, p. 30.
’  Idem. ibid.. p. 44.
* G. Ibrăileanu, Spiritul critic tn cultura românească, cd. II, Iuți, 1922, p. 80.
* Idem, ibid., p. 81.
10 Idem, ibid., p. 81.

„Instituțiile occidentale — arăta mai departe Gherea — au fost o 
necesitate pentru țara noastră și cei care le-au introdus i-au făcut un 
mare serviciu”  7. Acțiunea pașoptiștilor, eonstind în doborîrea feudalis
mului și organizarea statului național, și-a avut așadar originea în con 
textul obiectiv al împrejurărilor și s-a îndrumat într-un sens istoricește 
necesar. în  pofida a o serie de elemente confuze și a unei viziuni insufi
cient dialectice a evoluției sociale, la Gherea — contrariu de ceea ce 
pretinde Zeletin — se găsesc premisele înțelegerii juste a procesului for
mării civilizației noastre moderne.

O expresie a aceluiași punct de vedere, însă mai nuanțată și acor- 
dînd ponderea cuvenită tuturor parametrilor în cauză, apare în cunos
cuta teză a lui Ibrăileanu, Spiritul critic în cultura românească. Cu inteli
gența sa suplă și disociativă, dezlegată de orice rigidități doctrinare și 
pe baza unei informații de istorie națională infinit superioară aceleia 
de care uzase Gherea, Ibrăileanu schițează laconic, dar în formulări suges
tive, natura raporturilor dintre factorii interni și influențele străine în 
declanșarea și desfășurarea revoluției burghezo-democratice din țara 
noastră. Lupta generației de la 1848 se înscrie — după el — într-o tra
diție, continuînd-o pe aceea a boiernașilor cărvunari, în frunte cu Ionică 
Tăutu. Ca atare, „acei care atacă pe cei de la 1848 ca pe niște șarlatani 
raționaliști ignorează istoria românilor”  8. De fapt, „cauze adînci sociale 
explică atitudinea lor politică și nu simplul contact cu Apusul” *. Ideile 
liberale ale Europei n-au fost la originea transformărilor din țările române ; 
ele au servit doar ca să legitimeze și să dea o armătură teoretică inte
reselor unei clase revoluționare, alcătuită din boiernași și o burghezie 
incipientă în Muntenia, numai din boiernași în Moldova (de unde și domi
nația locală a spiritului critic). „Năzuințele acestor oameni (ale pașop
tiștilor — P. C.) au căpătat formula teoretică de la ideologia Apusului” 10.

După cum se observă, raportul dintre influențele străine și reali
tățile naționale in formarea culturii române din epoca pașoptistă e situat 
de Ibrăileanu într-o perspectivă judicioasă, pe care, de altfel, criticul 
avea s-o îmbogățească și s-o contureze mai explicit (cu adaosul însă al 
unor erori de natură „psihologistă” ) în cîteva articole publicate în „V iața
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românească” din 1925n . De bună seamă, astăzi, prin sporirea consi
derabilă a cunoștințelor de istorie politică și culturală despre secolul tre
cut, mai ales datorită progreselor analizei sociologice și modalității de 
abordare structurală (proprie vremii noastre și vizibilă chiar la adver
sarii declarați ai structurialismului !) putem adinei lucrurile și scoate în 
lumină o serie de aspecte nerelevate. însă tezele enunțate schematic, de 
Tbrăileanu în Spiritul critic rămîn — în problema care ne interesează — 
de o actualitate surprinzătoare.

11. PROBLEMA INI-’LL'ENȚELOR ÎN LI MINA SOCIOLOGIEI CVLTIRII

Ca orice mișcare de idei care exprimă un proces spiritual organic 
și ireversibil, pașoptismul își împlîntă adine rădăcinile în solul național, 
însă în același timp se situează istoric față de Europa, deci îi împrumută 
idei, argumente și criterii, cedând la rîndu-i din substanța sa sufletească, 
în măsura posibilităților mai modeste de contact și export ideologic. 
Schimbul între culturi și osmoza între civilizații constituie fenomene 
obiective și necesare, înregistrate din cele mai vechi timpuri, dar care 
au căpătat, o dată cu nașterea capitalismului și revoluția industrială, 
un ritm viu și o amploare excepțională.

După cum a arătat Marx, capitalismul este demiurgul lumii mo
derne, întrucît el tinde să revoluționeze pretutindeni structurile agrare, 
economiile închise și patriarhale, transformîndu-le în societăți industriale, 
bazate pe o dezvoltare intensivă a forțelor de producție și atrăgîndu-le 
tntr-un sistem de relații interdependente.

Cînd Principatele Române s-au angrenat în orbita pieței capita
liste, ca rezultat al dezvoltării forțelor de producție interne și al dimi
nuării puterii turcești la nordul Dunării, s-a declanșat un proces rapid 
de destrămare a formelor vechi de viață și de adaptare la tondițiile hunii 
moderne. în  câteva zeci de ani s-au schimbat bazele înseși ale existenței 
publice și private : s-a trecut de la anteriu, ceacșiri și ișlie la jachetă, 
pantalon și joben; de la scundele divanuri orientale, așezate în lungul 
pereților, la interiorul european, conceput pentru oameni care muncesc, 
nu pentru cei ce-și oferă doar voluptăți; de la echipajele luxoase ale 
boierilor de protipendadă la tramvaiele cu cai și trenul cu aburi; de la 
o societate ierarhizată în ordinea privilegiilor, cu o administrație hao
tică, la simulacrul constituțional și democratic al orînduirii burgheze; 
de la prioritatea în mediile culte a limbii grecești și a moravurilor orien
tale la supremația absolută a limbii franceze și ascendentul, în toate 
privințele, al modei pariziene.

Determinat de legea istorică a intensificării schimbului dintre na
țiuni, ca urmare a procesului spontan de diviziune internațională a muncii, 
la care se adaugă desigur și o voință de sincronizare (căci oricine vine 
mai tîrziu încearcă să profite de experiența înaintașilor), procesul acce
derii Țărilor Române la nivelul contemporan al culturii și civilizației

11 G. Ibrăileanu, Influente străine și realități naționale, „Viața românească", nr. 2. Ie- 
bruarie 1925; Evoluția literară și structura socială, ibid., nr. 3, martie 1925; Completări, ibid., 
nr. 4, aprilie 1925.
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materiale europene a avut și o serie de urmări nefaste. Dar el era inevi
tabil, iar tendința de împotrivire, din nostalgie pentru timpurile patri
arhale sau de teama unui salt prea brutal din lumea veche în lumea nouă, 
constituia o atitudine naivă, condamnată să eșueze.

Am vrea să observăm însă că, vorbind de influențe — mai exact, 
de relațiile reciproce dintre națiuni — , trebuie să distingem între dome
niul civilizației materiale, iinplicînd tehnica, tehnologia, științele pozi
tive etc., în genere tot ce coordonează o experiență omenească univer
sală, și domeniul culturii, care presupune artă, literatură, filozofie, în 
genere produsele vieții sufletești, prezentînd totdeauna un caracter spe
cific 12. Din aceste două domenii, cel material e singurul care oferă tabloul 
recuperărilor spectaculoase și al egalizării nivelurilor, prin aceea că na
țiunea întârziată tinde să-și însușească rapid și integral toate achizițiile 
de tip tehnologic ale națiunii înaintate. Un exemplu care n-a încetat 
să-i uimească pe istorici și sociologi e al Japoniei din a doua jumătate 
a veacului trecut și primele decenii ale veacului nostru. Un alt exemplu 
instructiv e chiar acela al țărilor române din preajma anului 1848, cînd 
s-au efectuat împrumuturi masive pe tărîmul științelor, tehnicii, pro
ducției industriale — inclusiv derivatele acesteia din urmă, de ordinul 
îmbrăcămintei și mobilierului (căci „m oda”  e de fapt un mijloc al fabri
canților de a asigura o permanentă reînnoire a cererii !).

12 Deosebirea pe care o instituim n-arc pretenția dea fi obsolulA. A. Cuvillier arc drep
tate averiizlndu-ne că .,les reprtscnlalions et senlinicnls collecllfs qui constituent ce qu-on 
appelle > la culture > onl une action sur Ies formes de la connuissance ct de la technlque” 
și că ,,il est artificiel de vouloir sAparer Ies • idiologies • quelles qu'ellcs soienl : sclcntifiques, k o - 
nomiques, morales, religieuses, ele. de leurs • vdiicules • inuKriels •. pentru că ,,toutc Ideo
logic lend ă s’incarner, A se cristalliser dans des forniulcs, des rltes, des coutumes, des pro- 
cAdes op^ratoires, qui empruntoni nicessairemcnt • quelquc chose aux moyens tcchnlques 
d’expression • (A. Cuvillier, Mantiei tle sociologie, voi. II, Paris, 1054. p. 674). Totuși expe
riența confirmă valoarea operatorie a distincției dintre conceptul de ,,civilizație”, înțeles 
grosso modo, ca Mac Iver și Page, d. ej i ..ansamblul” mijloacelor <ie a produce sau exprima ceva, 
și conceptul de „cultură". înțeles ca materia, deci „conținutul a ceea ce se produce și se 
exprimă” (cit. de P. Vlrton, Les tlgnamismes sociaux, voi. 11, Paris, 1965, p. 412).

Pe planul culturii, relațiile dintre națiuni sînt reciproce, nu uni- 
vote și se efectuează organic, nu mecanic. Aici nu se mai aplică prin
cipiul vaselor comunicante și nu se poate ajunge la identități de niveluri. 
Chiar și termenii „înaintat”  — „înapoiat”  devin improprii, culturile 
constituind totalități ireductibile de experiența spirituală, deci imposibil 
de situat în perspectiva aceleiași scări de valori, spre a decide cine e 
superior și cine e inferior. Tot ce se poate spune e că prin punerea în con
tact ele își comunică impulsuri, emulații, idei, într-un cuvînt, se îmbo
gățesc reciproc însă fără să se uniformizeze. Evident, circulația valorilor 
e mai mare într-un sens decît în altul, dar tendințele pur imitative con
stituie aici anomalii, cu atît mai primejdioase, cu cit din indiferent ce 
cauză (voința unui cuceritor, prestigiul modelului străin, criza valorilor 
tradiționale autohtone etc.) aceste tendințe imitative se manifestă mai 
imperativ. De fapt, incongruenț i culturilor naționale e atît de vie, incit, 
acolo unde se produc fenomene asimilatorii de masă, putem fi siguri că 
va izbucni la un moment dat o reacție de sens contrar, deci „naționa
listă” , restabilindu-se astfel echilibrul ! Adevăratele relații benefice între 
culturile naționale sînt cele de asimilare organică și stimul reciproc, egal
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îndepărtate și de mimetismul cosmopolit, și de izolarea între ziduri chi
nezești, exagerări condamnabile, ducînd deopotrivă la secătuirea creației, 
fie prin sterilitate, fie prin inaniție.

După ce multă vreme primejdia care amenința spiritul românesc 
constase în refuzul (sau imposibilitatea) deschiderii spre exterior, către 
1848 se sărise în extremitatea opusă; pericolul cel mare devenise acum 
subordonarea fără rezerve față de Apus, și în primul rînd față de Franța.

De ce tocmai Franța a polarizat năzuințele românilor și a ilustrat 
în ochii lor un ideal de exemplaritate a arătat încă de mult Pompiliu 
Eliade într-o sinteză întemeiată pe o poziție metodologică greșită dar 
aducînd o serie de informații încă și astăzi utile 13. E cert că au concurat 
factori diverși (ne mărginim a enumera, deoarece e vorba de lucruri bine 
știute, pe care nimeni nu le contestă) : afinități de limbă și origine; poli
tica orientală a Franței de menținere a echilibrului la gurile Dunării și 
sprijinul acordat naționalităților de diplomația lui Napoleon I I I ;  auto
ritatea veacului luminilor, ale cărui ultime ecouri afectau Europa răsă
riteană în primele decenii ale secolului al XlX-lea, după cum o dove
dește circulația lui Voltaire și a poeziei neoclasice în limba greacă și 
rom ână; prestigiul noilor directive spirituale din epoca restaurație i: roman
tismul, pozitivismul, evoluționismul și socialismul u topic; legăturile 
intelectuale, intensificate prin înmulțirea călătoriilor, preceptorii francezi 
din casele boierești, trimiterea la studii, sporirea numărului de cărți și ziare 
intrate în țară etc. De o importanță nu îndestul subliniată sînt legăturile 
de prietenie ale revoluționarilor noștri cu o serie de intelectuali francezi 
progresiști, ca J . Michelet, E. Quinet, Paul Bataillard, Armând Lovi, 
G. Dumesnil, M. Ubicini, I. A. Vaillant etc.

13 Pompiliu Eliade, Hisloire de l ’esprit public eu Roumanie du dix-neuvitme sitele, 
Paris, 1912; La Roumanie au dix-neuvitme sitele, Paris, 191-1.

Ca urmare a acestor cauze și a altora, care țin de mobilitatea psihică 
a  micii boierimi și de cadența vertiginoasă a procesului de modernizare, 
către 1840 au început să apară simptomele „franțuzomaniei” în cultură 
și viața socială. Ridiculizarea exceselor în îmbrăcăminte, moravuri, limbă, 
creație a devenit una dintre temele critice predilecte ale literaturii pașop
tiste, mobilizînd toate condeiele disponibile, de la C. Faca (Franțuzi tele, 
1833) pînă la V. Alecsandri (lorgu de la Sadagura, 1844 ; Cucoana Chirița 
în provincie, 1852) și C. Negruzzi (Muza de la Burdujeni, 1849). însă 
fundamentarea unei atitudini critice față de tendința inflaționistă a 
importurilor în toate domeniile a revenit grupării de la „Dacia literară’'- 
Sub impulsul lui M. Kogălniceanu, în paginile celebrei reviste de la 1840 
„Dacia literară” și a urmașelor ei, „Propășirea” (1844) și „România 
literară”  (1855), s-a elaborat un punct de vedere care răspundea atît nevoii 
de a păstra contactul cu plutonul națiunilor avansate din Apus, cît și 
aceleia de a nu renunța la nici unul dintre factorii specificității româ
nești. în  două cuvinte, el poate fi definit astfel: europenizare, însă fără 
a renunța la tradițiile naționale productive.

Deși în punctul de pornire programul „Daciei” constituia o reacție 
critică împotriva valului de traduceri și imitații, denunțat ca „manie 
primejdioasă” care „omoară în noi duhul național” , revista ieșeană n-a 
acționat în numele unei concepții xenofobe sau al unui conservatism
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anacronic. Cu luciditate și spirit disociativ, Kogălniceanu a deosebit 
între „civilizația” Apusului, de care aveam nevoie în litera sa, și 
„cultura” Apusului, de care aveam nevoie numai în spiritul său. Desigur, 
el n-a utilizat acești termeni în sensul sociologic modern, dar din lectura 
atentă a rîndurilor care urmează reiese că nici n-a fost departe, în esență, 
de felul nostru actual de a privi lucrurile. „Niciodată n-am fost contrar 
ideilor și civilizației străine — arăta Kogălniceanu într-o digresiune din 
fragmentul de roman Tainele inimii —. Dimpotrivă, crescut și trăit o 
mare parte a tinerețelor mele în acele țări care stau în capul Europei, 
am fost și sînt de idee că în secolul al XlX-lea nu este iertat nici unei 
nații de a se închide înaintea înrîuririlor timpului, de a se mărgini în 
ce are, fără a se împrumuta și de la străini. Aceasta astăzi nu este iertat 
chiar chinezilor. Propășirea este mai puternică decît prejudețile popoa
relor ; și nu este zid destul de înalt și de tare care să o poată opri în dru
mul său” 14.

14 M. Kogălniceanu, Scrieri alese, ed. îngrijită ți prefațată de Dan Slmonescu, Bucurețti,
1955, voi. I, p. 146.

11 Idem, ibid.,p. 146 — 147.

Respingînd invazia de traduceri proaste și maimuțărirea moravu
rilor pariziene, negînd simulacrul de modernitate al saloanelor, unde 
duduițele țineau să ciripească franțuzește admițînd însă să fie îmbrăcate 
și servite de țigănci roabe, Kogălniceanu nu se gîndise nici să proscrie 
traducerile de opere valoroase, nici să pună piedici difuzării instituțiilor, 
tehnicilor și deprinderilor folositoare ale Apusului. Lupta lui era împo
triva abuzurilor și a exceselor, a îndreptării spre valorile de suprafață 
ale străinătății. „Civilizația nu izgonește nicidecum ideile și năravurile 
naționale — argumenta în continuarea pasajului citat din Tainele inimii —, 
ci numai le îmbunătățește spre binele nației în particular și a omenirii 
în general. Noi însă, în pretenție de a ne civiliza, am lepădat tot ce era 
bun pămîntesc și n-am păstrat decît abuzurile vechi, înmulțindu-le cu 
abuzurile nouă a unei rău înțelese și mincinoase civilizații. Așa, predi- 
cînd ura a tot ce este pămîntesc, am împrumutat de la străini numai 
superficialități, haina dinafară, litera, iar nu spiritul, sau, spre a vorbi 
după stilul vechi, slova, iar nu duhul” . Concluzia precizează într-o for
mulare aproape aforistică : „adevărata civilizație este aceea care o tra 
gem din sînul nostru, reformînd și îmbunătățind instituțiile trecutului 
cu ideile și propășirile timpului de față” 16.

Așadar, „Dacia literară” a supus unei critici pertinente aspectele 
dăunătoare rezultate din șocul brutal dintre „luminile” Europei și spi
ritul public al unor țărișoare feudale, reduse de vicisitudinile istoriei la 
o stare de înapoiere și dărăpănare. Meritul ei — și poate cel mai de seamă 
merit al ei, în perspectiva timpului — nu e de a f i  denunțat niște erori, 
ei mai ales acela de a f i  promovat o îndrumare pozitivă, de a fi indicat cu 
claritate temelia pe care se poate înălța o cultură autentică. Origina
litatea națională — arăta Kogălniceanu în „Dacia literară” — „este însu
șirea cea mai prețioasă a unei literaturi” . „Ce este literatura de nu chiar 
expresia vieții unei n a ții!” — întreba Alecu Russo în „Rom&nia literară” . 
„Literatura română trebuie să se adape la izvoarele naționalității, adică 
în istoria, moravurile și credințele țării noastre” proclama „Steaua Du
nării” în articolul introductiv.
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De-a lungul a 15 ani, pașoptiștii au subliniat mereu necesitate 
orientării scriitorilor spre realitățile naționale, spre trecutul poporului t 
felul său propriu de a-și reprezenta lumea, spre valorile folclorului > 
datele concrete ale mediului social înconjurător. Validitatea, acestei îndni 
mări nu mai e de discutat. Ea a permis literaturii române să iasă di: 
faza bîjbîitoare a căutărilor sterile, să-și descopere conștiința de sint 
să devină originală și realmente creatoare. Așa se explică faptul că t 
numai 30 de ani, între 1830 și 1860, în ciuda condițiilor neprielnice, s 
înregistrează apariția tuturor genurilor; de la speciile lirismului romantit 
elegia și meditația, pînă la epopeea națională și miltoniană (Anatolida} 
de la schița de moravuri și portretul „fiziologic” la nuvelă și roman 
de la farsă și vodevil la comedia burgheză și drama istorică; de la memt 
rialistică la eseu și critica literară. Aceeași epocă, a tît de scurtă în rapor 
cu imensitatea desfășurărilor istoriei, cunoaște prima recoltă fructuoas 
a creației, reprezentată printr-o serie de opere și nu doar prin realizai 
individuale, ca pînă acum : meditațiile și fabulele lui Gr. Alexandresci 
Alexandru Lăpușneanu și Negru pe alb de C. Negruzzi, Zburătorul li 
Heliade Eădulescu, Doine și lăcrimioare, Istoria unui galbăn și Chirițd 
lui V. Alecsandri, legendele istorice și fantastice ale lui D. Bolintineanu 
Homânii supt Mi hai Voievod Viteazul de N. Bălcescu, nuvelele istoric 
ale lui Al. Odobescu etc.

Ce s-a întîmplat pe tărîmul științei și al ideologiei propriu-zi.se 
Observînd lucrurile cu băgare de seamă, constatăm două procedări, ega 
de justificate : în științele sociale, și anume pe terenul practic, acoli 
unde era vorba de elucidarea unor probleme concrete de istorie, socio 
logie și economie românească, pașoptiștii cei mai reprezentativi apeleazi 
de obicei la izvoarele străine, ca să-și confrunte punctul de vedere, si 
culeagă experiențe, idei, mai ales perspective de metodă și interpretare 
în schimb, în științele pozitive și în domeniul teoriei științelor sociale 
unde materia e impersonală și valabilitatea rezultatelor nu atîrnă di 
particularitățile naționale, cei mai distinși pașoptiști nu se codesc si 
traducă, să prelucreze și uneori să dea în versiune pagini întregi fără * 
cita sursa. De manualele școlare de matematică, fizică, științele naturali 
nici nu mai vorbim. Așa procedează Ion Ghica în lecția de deschideri 
a cursului de economie politică la Academia Mihăileană, unde se ser 
vește aproape textual de o lecție rostită, într-o ocazie similară, la Collâgi 
de France, de Michel Chevalier16; C. Negruzzi, care-și elaborează bre 
șura de drept constituțional Elemente de dreptul politic cu Montesquiet 
într-o mînă și J . G. L. Carr6 în cealaltă 1 7 ; M. Kogălniceanu, care si 
inspira în articolul Despre pauperism (1845) după Adolphe Gustave Blaise 
iar în Casa cîmpească, apărută în mai multe numere din „Foaie pentn 
agricultură, industrie și negoț“ (1840), prelucrează ingenios, dar din aproap 
în aproape, un material din Encycloptdie d'agriculture pratique (de sul 
redacția lui Bailly de Merlieux, Paris, 1835) 18; Simion Bărnuțiu, care-j 
întocmește cursurile propuse studenților ieșeni cu sprijinul raționalistulu

11 Gh. Zâne, Economia politică la Academia Mihăileană, In La centenarul tnvă/ămtr
tului economic tn România, Iași, 1943.

17 Paul Cornea, Costache Negruzzi, Montesquicu și ideologia aripii moldovenești a pașoț
lismului, In De la Alecsandrescu la Eminescu, București, 1966.

19 M. Kogălniceanu, Scrieri sociale, ed. comentată de Dan Simonescu, București, 194' 
p. 63, 108.
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liberal Karl Rotteck, al neokantianului W. T. Krug sau al lui Joseph 
Beck etc. w . Să se rețină că nu exemplificăm cu Heliade, nici cu autori 
obscuri, și că furnizăm numai cîteva cazuri dintr-o lungă listă.

Adjudecările acestea de texte străine și punerea lor în circulație, 
uneori fără a anunța numele veritabilului autor, sc explică prin inexis
tența noțiunii de proprietate literară și dorința de a forța ritmul dez
voltării culturale. Heliade și Asachi, Kogălniceanu și Ghica voiau să 
grăbească prin toate mijloacele procesul de răspîndire a luminilor, spre 
a anula handicapul care ne separa de națiunile avansate ale Europei. 
De aceea, trecînd peste orgoliul propriu de a se afirma creator într-un 
domeniu sau altul al științelor, ei inițiau lucrări de popularizare și de 
explicare a primelor principii, luînd de-a gata — cînd era cazul — din 
bogata literatură de specialitate a străinătății. Să fit* totuși adevărat 
că ei treceau realmente peste orgoliul propriu ? Nu erau oare împinși 
să prelucreze din pricina lipsei de forță creatoare ? Ajunge să punem 
întrebarea, ca să ne dăm seama de absurditatea presupunerii.

Un Kogălniceanu, un Ghica, un Bălcescu ar fi putut deveni in con
diții normale niște oameni de știință eminenți, cu o iradiere spirituală 
depășind în mod cert granițele țării. Operele lor de seamă, care contează 
printre cele mai reprezentative contribuții creatoare ale secolului al 
XlX-lea, nu sînt decît firimituri în raport cu ceea ce ar fi fost în stare 
să săvîrșească în condiții de lucru normale. Faptul că au împrumutat 
din publicațiile franceze și germane texte limpezi și accesibile, cu caracter 
de popularizare, renunțînd la gloria ridicolă de a descoperi a suta oară 
America și a-și irosi vremea în activități improductive, nu constituie 
în nici un caz o culpă. Cercetată fără prejudecăți, acțiunea lor denotă 
sacrificiul de sine însuși în numele unor exigențe majore ale politicii cul
turale. Pe de altă parte, spre a avea o imagine completă asupra contex
tului epocii, mai trebuie amintit că modalitatea prelucrării izvoarelor 
străine constituia o resursă tradițională de aprovizionare a presei și a 
repertoriului dramatic. De cc ? Pentru că tocmai aceste domenii solicitau 
un flux de producție continuu, depășind posibilitățile restrînse ale scri
sului indigen. Devenit codirector al Teatrului din lași, la 1840, Kogăl
niceanu a avut ocazia să se convingă de acest adevăr : puțină vreme 
după elaborarea faimosului program al „Daciei literare” care pledează 
pentru originalitate, el s-a văzut obligat să compună două localizări, 
Orbul fericit și Două femei împotriva unui bărbat. Abandonarea princi
piilor? în  nici un caz. Pur și simplu, adaptare tactică la împrejurări, deci 
prioritate acordată urgențelor și capacitate de a găsi rezolvări pe mă
sura nevoilor și a mijloacelor, nu a dorințelor.

Pentru cine evaluează just lucrurile, nu poate fi vorba, așadar, 
de o contradicție între apelul spre originalitate lansat de pașoptiști și 
complacerea lor în fabricarea de prelucrări. Chiar și pe teren literar, cum 
s-a întîmplat cu Alecsandri în dramaturgie, ei erau împinși de necesitate 
și urmăreau un scop tranzitoriu. De altfel, prin puterea talentului, la 
Alecsandri izvorul străin era în așa măsură dezintegrat și adaptat <;ir- 
cumstanțelor românești, îneît opera rezultată își recîștiga adesea prin 
re-ereare statutul de originalitate.

11 Bogdan Dulcă, Viata ți ideile lui S. Mrniițiu, București, 1924, p. IGlșiurm. Vciz 
și Radu Pantazi, Simion imnuițiu. Opera ți gtndirea, București, 1967, p. 64, 67, 71, 77 tec.
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Sensul pașoptismului rămîne promovarea valențelor proprii spiri 
tului românesc, angajarea, pe picior de independență, în marea compe 
tiție a culturii mondiale. Dar aceasta nu exclude adoptarea de idei ș 
„modele” străine în funcție de posibilitățile de integrare ale organismiilu; 
național și cu rostul de a înfăptui ceea ce Ibrăileanu denumea „conștien 
tizarea instinctului” . Se poate spune chiar ceva mai m u lt: că influenței» 
străine s-au exercitat uneori, paradoxal, chiar în sensul promovării ele 
mentului specific. într-o scrisoare către C. A. Rosetti, din 6 aprilie 185Î. 
Michelet îi spunea : „Que vous soyez vous-meme et non occidentaux 
que votre sympathie pour l’Occident et nous, ne vous degoive pas. Soyei 
vous, n ’imitez personne. Vous avez preș de vous et sous vos pieds dt 
sources vives. N ’enviez pas Ies vitux peuples, mais regardez le votre 
Plus vous vous creuserez, plus vous ferrez jaillir la vie” 20. în  genere, 
accentul puternic pus de romantism pe tradițiile popoarelor și ecourile 
gîndirii herderiene, a tît de larg receptate în Europa primelor decenii ale 
veacului al XlX-lea, au contribuit și la noi, ca pretutindeni, la accele
rarea procesului de individualizare națională.

De bună seamă însă că tot a tît de greșit precum ar fi să se nege influ
ența gîndirii europene asupra pașoptismului, ar fi săi se supraaprecieze 
importanța. înainte de toate, în elaborarea literaturilor și a ideologiilor, 
decisivi sînt factorii interni. Influențele nu fac cel mai adesea decît să ampli
fice idei sau stări de spirit în stare embrionară, care-și dibuiau drumul și 
ar fi răzbătut oricum la lumină, mai tîrziu. Ele explicitează ce e latent 
și, chiar atunci cînd adaugă sensuri noi sau îndrumă spre direcții pt 
care nimic nu părea să le anticipe, se bazează pe existența unor afinități 
prealabile. Fără premisa unui anumit grad de înrudire (intelectuală, 
afectivă, de destin istoric) între culturile ce vin în contact, acestea și-ar 
rămîne impenetrabile, ecourile reciproce nedepășind stadiul întîmplăiii.

Programul pașoptist corespunde pe plan ideologic evoluției social 
politice din țările române. Pe acest fond originar s-au grefat sugestii 
din afară, ajutînd la sistematizarea opiniilor și fixarea conceptelor. Iar 
rolul istoric al pașoptiștilor, și în principal al nucleului central al miș 
cării, a fost de a cerne ideile politice, sociale și estetice ale Europei prii 
sita spiritului național. Astfel, prin jocul dialectic dintre tradiție și ino 
vație, fermentația difuză a spiritelor s-a organizat ca ideologie, iar cul
tura modernă românească și-a găsit formula proprie, departe de pro 
vincialismul singularizării, dar și de mecanica imitării servile a Apusului.

ORIGINALUL NAȚIONALE ET INFLUENCES fiTRANGÎÎRES 
Â L’fiPOQUE DES QUARANTE-HUITARDS

Rh'ume

Dans Ia premiire pârtie de l ’dtude l’auteur montre que Ies principaux thdoricicns di 
pass6 qui se sont dvertuds â expliqucr la gonise de la culture roumaine moderne ont di 
fendu — pour la plupart — l'hypothise d’une ăvolulion « anormale», allant des < formes>

, 0  Paul Cornea, M. Kogălniceanu, Alecu Russo și Vasile Alecsandri, îndrumători ai curm 
tului nafional-popular. Cursuri de varfi fi colocvii științifice, Sinaia, 25 iulie — 25 august 19C 
(litografie), p, 19.
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vers le contenu, c’est-A-dlre commențant — sous l’influence de la civilisation occidentale — 
par l’Atablissement des institutions bourgeolses et en errivant ensuite A la nalssancc de 
la bourgeoisie proprement dite. AprAs avoir prAsentA d'une maniAre succincte Ies thAses de 
Maiorescu, Rădulescu-Motru, E. Lovinescu, et remarquA le fait Atrange qu’elles eurent des 
Achos mAme dans l'cuvre d’un marxiste comme Dobrogeana-Gherea, l’auteur altribue 
au critique G. Ibrăileanu le mirite d’avoir suggirt une explicatlon plus nuanede de la genAse 
de la culture roumaine moderne, nolamment du rapport existent entre ce qu’on appelle 
habituellement « influences» exercAes par Ies cultures AtrangAres et « facteurs internes».

Dans la deuxiAme pârtie de l’Atude, l’auteur fournit une explicatlon du problAme sou- 
levA, A la lumiAre de la sociologie marxiste de la culture. II admet la dlstincllon (slmplc- 
ment comme «concept operatolre») entre la notion de « civilisation», dAflnle grosso modo 
comme l’ensemble des moyens pour produlre ou exprimer quelque chose et la notion de 
«culture», dAfinie comme matiAre ou contenu de ce qu’on prodult el de ce qu’on exprime.

En caractArisant Ies objectifs poursuivls par Ies quarante-hultards, groupAs aulour 
des revues «Dacia literară» (1840) et « Propășirea» (1844) et animAs par l ’Anergie et l ’in- 
telligence de M. Kogălniceanu, l’auteur dAmontre, en s’appuyant sur beaucoup d’excmples, 
que ces hommes, Ies plus reprAsenlatifs de la renaissance naționale roumaine, ont compris 
la nAcessitA d’emprunter rapidement tout Ies moyens de la «civilisation» occidentale (lechno- 
logie, Sciences positlves, institutions dArivant organlquement de l’existence mAme d’une 
sociAtA industrlellc libArale), tout en restant en mAme temps IrAs prudents en ce qui con
cerne la «culture». En effet, d’une part, ils s’efforccnl de construire « en briliant Ies 

Atapes » l’Etat bourgeois et A s’aligner sur l ’Occldent; d’autre part, lls soutiennent incessam- 
ment le respect des tradltions et plaident avec passion pour 1’lmpAratlî du « spAcIfique 
național» en littArature et en arts. Aussi n’y a-t-il aucune contradictlon entre l'appcl 
pour 1’orlginalitA naționale lancA par la «Dacia literară» et Ies adaptalions, voire Ies Imlla- 
tions, de beaucoup d’ceuvres scientlfiques entreprlses par Ies rAdacteurs du mAme Journal.

La pensAe europAenne (surloul franțaise) a influencA le mouvement culture) roumaln du 
milieu du XIX® siAcle seulement parce que celul-ci, par son propre diveloppement, Atalt devenii 
A un moment donnA apte A recevoir celle influence. Car la possibilllA el la portAc des Influ- 
ences AlrangAres dApendent de la siluation objcctive IntArieure du pays. Dans celte perspec
tive, Ies quarante-huitards ont cu Ic râie hislorique de trier Ies idAes politiques, sociales et 
esthAtiques de l’Europe en fonclion de ce qui est național, done nAccssalre A icur peuple, 
correspondant A son hlstoire et A sa psychologlc.

HAIIWOHAJIbHAH OPMrMHAJIbHOCTb K 4VJKHE BJ1HHHMH 
B  nAiuonTM CTCKyio* o n o x v

* IIpoMcxonHT OT CJIOB «naTpyoeq nni ORT» (• copoit BOCCMB »), T . e. nepRon, 
CBHnaiinwtt c peHOjuoițHCft 1848 ro ja .

PeaioMe

B nepBoft tacTii paCoTU anTop noKaaunaeT, TTO rMBHHe TcopeTHuii npouuioro, 
KOTopue nuTajnicb o CIRCII HTI> iioBeftniyio pyMuitcKyio nyjibTypy, n CDOOM OoJibiniiiicTBo 
OUJIH CTOpOHHMKaMH ninOTCBU « aBOpMaJIbMOfî » DDOmoqilH, ItJțH OT « țopMH » K conep- 
H H K H B , T.e. Ratau —  nojț B.IHRTIUCM aana.inoit KanHTamtCTHHCCKoff ițHBHjniBauHH— 
c ycTanoBjiennH 6ypmyaaRux iiircTHTyTOB ii jtoxojtn no aapowgeuHfl coficrneHHo Gypwya- 
3RR. noKasaB nocjienoBaTeju.no ocnoniiHe noJioHteHHH Maftopecny, PanyjiecKy-Morpy, 
E . JIoBHiiecKy, a Taxate — ta u r  noBOJibno crpaitHU# —  t o  OHM noJiytHJiH OTRJUIK B 
Tpynax TUKoro MapKcuCTa, nan .HoOponiKaHy-rcpH, RBTOP craniiT D nacjiyry icpirrHKa
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1'. IlGpan.THHy TOT 4>aKT, MTO OH Bkyniiiiy.i MMc.ib o Gonee TOHKOM oGincneHiin aapo»- 
HCHHH HOBeitmett pyHHHCKO» Ky.ibTypH, ocoGenuo B TOM, MTO KacaeTCH cooinowennH MetKjy 
TOM, MTO O6HSHO HaaMHaeTCH aarpawHMiiuM * B.THHIIHCM ». II «BHyrpeHHMMn țaiiTopaMii ».

Bo BTopoit MacTii paCoTH aBTop JVICT oCtHciieniic nocraB.iennoro Bonpoca c TOHKH 
apeiinH MapKcncTCKoiî couMOJiormi KyntTypH. Ou nonycuaeT paa.iHMHe (TO.H >KO B KaMecTBe 
paooMeit n;ieii) M twjy noHHTueM « ipHBiMHaaMHH », onpejeaeiiHHM B oGmnx teprax nan 
aiieaM6jib cpejcTB A-TH npoMaBOHCTBa unu aapaHtcHiia Mero-.niGo, 11 noHHTHeM « Ky.ib- 
Typa », onpejeneHHHM KaK MaTepHH H.U I conepwaime Toro, MeMy paercn BupaweHiie.

XapaKTppiwyn qejin, upec,iejycMHP « raiuonTucTaMH ». crpynnHpoaaHHUwi 
BOKpyr wypHaaa «Dacia Literară» («JlnTcpaTypiiaH flaKUH») (1840) n «Propășirea» 
(« IIpoițBeTanue ») (1844) II BoonyineDneunuMii aHepriicC II ymoM M. lioraabHBMaHy, 
anTop BOKaauBaeT, Ha OCHOBC MiioioaucaeBHbix npHMepoB, MTO STH JIIOJII —  HanGonce 
HpKHe npeacTaBHTe.TH nepitopa pyMMHCKoro Haitiioiiaatnoro BoapoHtqeHtia — oco3Haan 
Heo6xoqnMocTb nepeiiHTHH Bcex cpepcia aanaqHoit « ipHBiuiHaauHH » (TexHonorrn, noao- 
wnTejibHbie nayHH, iincTHTyTiii, opramtMecKH cBHaatiHHe c cymecTbOBamicM .inGepa^b- 
iroro nponHiMeMHoro oCuțecTBa), HPOHBJIHH, ojiHano, GoJibmyio ocTopotKHocTb B OTHO- 
IlteHHH « Ky.lbTVpH ». JțeifCTBHTCnbHO, C OpliCit CTOpOHM, OHH FipilJiaraiOT yCHJIIIH K OH- 
cTpeifmeMy nocTpoeHHio Oypwyaanoro rocyqapcraa ti BOCTBH>CHHIO ypoHHH aanaqHHi 
CTpaH; c jtpyrofi CTopoHM, OHH tcm ffK iibaiOT ya^ateiiae K Tpagmiim H ropato paTyioT 
aa « HauHOHaabiiue ocoOeHHOCTM » B .iHTepaiype II iicKyccrue. B STOM cMbicne HLT Hin.ai.oro 
npoTMBopeiKH MeiKjy npH3MB0M K HaquotiaJibHofl opHrHHanbHocTn, HCXOHHIUHM OT « . In- 
TeparypHoit JJaKHit » H ajțan™poBaHHeM MHOTHX HayaHHx npoaaBeqeHHit, ocymecTBJine- 
MMM pe^aHTopaMii aToro wypHaJia.

EBponeifcKaa Mbicnb (D OCOGCHHOCTH ifpaHqyacKaa) cMor.ia onaaaTb B.THHHHC na 
pyMUHCKoe KyjibTypiioe «BHHieiine cepeflHHH X IX  B . TOJIBKO BCJiencTBiie Toro, MTO OHO 
ca »:o a p e iy . î im a m e  cc6 tm e(.H H ozopaseu m im  JXOCTHTJIO Tanoro ypoBHH, MTO CTBJIO cnocoOHHM 
K EOCnpHHHTI'lO 3T0r0 BJII HHMH, T3K K8K BOCMOWHOCTb HJWOrO CJIHHHHH 33BHCHT OT BHV- 
TpeHHero oCieKTHBHoro noJiOHteHHH CTpaHM. B SToit nepcneKTHBe, nauioiiTHCTbi HMOJIH MCTO- 
pnHecKyio pojib KpuTHMecKoro BocnpiinTHH nojmwHecKHx, coqaaabHHx H acreTMHecKux 
u je #  Efiponbi B aaBHCHMocTit OT HaunonajibHoro a.neMeHTa, a aHaMMT, HCOGXOHMMUX HX 
n ap ojy , B cooTBeTCTBBH c ero HCTopHeii H ncHxoJiornefL

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



CULTURA LUI COSBUC

AL. III SAU

Fără intenția de a epuiza aici o problemă asupra căreia dispunem 
azi de informația esențială, ci doar cu gîndul de a supune discuției o 
prejudecată, ne angajăm într-un studiu privind cultura lui George Coșbue.

Inarticolul său7n memoria poetului dialectal VictorVlad (I lela mari na), 
1898, în cîteva rînduri incidentale, Maiorescu scria : „Coșbue are prea 
puțină cultură generală, nu cunoaște nici istoria veche, nici societatea 
modernă și citirea pe apucate a traducerilor germane din limbi asiatice 
nu-i poate împlini lacuna". Și mai departe : „8e vede că-i lipsește varie
tatea cunoștințelor și acea neobosită și nemiloasă cizelare, care transfi
gurează pe cei pătrunși de sfințenia formei, precum l-a transfigurat pe 
Eminescu în epoca sa de maturitate" *. Această afirmație, oricît de eva
zivă, a făcut carieră și, sub sancțiunea autorității marelui critic, cultura 
poetului a fost multă vreme — într-un sens — suspectată. Nu ne referim 
aci la faptul că despre importanta sa operă Maiorescu n-a mai găsit un 
prilej de a-și spune cuvîntul; ne referim doar la faptul că — așa-zicînd — 
tezele lui Maiorescu despre cultura lui G. Coșbuc trebuie amendate și 
ele pot fi supuse unei revizuiri. E vorba de unul din clasicii noștri și 
— implicit — de o problemă legată direct de creația sa. Ne e indiferentă 
cultura poetului, cînd de ea depinde însăși opera sa, caro este produsul 
unei culturi, expresia ei esențială? A nega, în fond, cultura unui poet 
înseamnă a nega însăși opera sa, a o pune indirect sub un semn de între
bare. De aceea, în procesul stabilirii valorilor, parte integrantă a pro
cesului moștenirii culturale a trecutului, explicînd orientarea sa în pro
blemele epocii, cultura poetului oferă istoriei literare o premisă, o pre
misă majoră.

Firește, cultura unui poet nu poate fi privită sumar, ca un acci
dent biografic, după cum ea nu poate fi smulsă din viața sa ca un feno
men izolat. Căci evoluția culturală a poetului, formația sa, e în funcție 
de evoluția societății în mijlocul căreia el se ridică, e determinată de 
factori obiectivi, care o explică sau o creează, se încadrează într-un con
text social-ideologic.

1 Titu Maiorescu, Critice, Buc., E. L., 1966, p. 503.

KEV. IST. TEORIE LIT.. T. 17. NE. 2. P. U 5 -2 M , BUCUEF.9TI. 1MH
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Născut în satul ce-i poartă azi numele, în acea regiune a Năsău 
dului, „colț binecuvîntat al Transilvaniei, care mulțumită unor condi- 
țiuni excepționale — cum scria Gherea — a devenit foarte înflorit” ’, 
fiu al unei familii de preoți de țară (la a zecea generație de preoți), Coșbut 
dispune încă de copil de unele condiții superioare de învățătură. Un 
dascăl bătrîn, în același timp cantor bisericesc, care avea să-l aducă pe 
brațe la școală, îl inițiază de timpuriu în tainele cărții. La vîrsta de 5 
ani viitorul poet știa să scrie și să citească. La 7 ani Coșbuc intră în una 
din cele mai vechi școli înființate în „granița militară” , școala „trivială’1 
din Telciu. Aci are ca dascăl pe „unul din cei mai buni pedagogi” , Ia 
care era „în cvartir” 3, unchiul său, Ion lonescu. Învățînd paralel și 
limba germană, el reușea să traducă și nemțește bucăți din Legendariul 
lui Visarion Roman, și colegii poetului și-amintesc că „între ore” făcea 
iarna oameni de zăpadă cu care vorbea nemțește și le da ordin să pă
zească curtea. . J .

2 „Literatură și știință", 2, Buc., 1892, p. 265.
* „Arhiva Somcșană”, nr. 6, p. 79, și Dr. Leon Scrldon, Notițe biografice, amintiri din 

viața de elev a lu i George Coșbuc, Bistrița, 1926, p. 65.
4 „Arhiva Someșană", 6, p. 79,
1 Ibid., p. 79.
4 Dr. Leon Scridon, op. cit., p. 72.
7 G. Coșbuc, „Foaia pentru toți", anul I, nr. 23, Buc., 28 mai 1897, p. 1.

încheind ciclul celor trei clase primare la școala din Telciu, Coșbuc 
intră în Școala normală din Năsăud, unde absolvește clasa a IV-a. în 
cartea de aur a acestei școli (păstrată în colecția documentară de la Arhi
vele statului din Năsăud), Coșbuc figura în rîndul premianților („portare 
morală buna și progresulu prima”). Absolvind școala primară, Coșbuc 
urmează Gimnaziul român din Năsăud, unde-și ia și examenul de ma
turitate. Anuarele acestui liceu oglindesc o imagine a școlarității poetului 
ce-și manifestă de pe acum înclinațiile și preferințele sale pe măsură 
ce-și dezvoltă talentul.

Stînd „în gazdă” la dascălul Teodor Rotari, „om stricat, dar bun 
pedagog” 5, care, fiind absolvent al Școlii normale din Praga, avea în bi
blioteca sa reviste ilustrate și calendare în limba germană, poetul, care 
știa bine nemțește, le răsfoia cu multă pasiune și-n acestea „găsea mate
rial bun de cetit: poezii, nuvele, povești, îndeosebi că învățătorul Rotari 
îi indica ce bucăți să citească” . Atunci a citit — scrie un coleg al poe
tului — pe Lenau, Heine, Riickert și Kosegarten6 . Nu încape îndoială 
că elevul Coșbuc se orientase direct spre literatură încă din clasele infe
rioare ale liceului și, ca să nu-1 smulgă de la îndeletnicirile lui literare, colegii 
săi („concăsenii” ) îl scuteau de la munca „cohnăritului” . Prețuit și ajutat 
— cum ne-o spune el însuși — de profesorii săi, care i-au dat primele 
încurajări și care, în vederea talentului său, îl scuteau de la studiile știin
țifice și mai ales în matematică, era liber să urmeze sau nu cursul, fiindcă 
n-avea nici o tragere de inimă spre matematică și spre toate studiile 
din care e izgonită fantezia ’, Coșbuc înclină, așadar, din liceu, spre o 
cultură umanistă, și notele sale oglindesc acest fapt.

Mai slab la matematici, unde avea nota 4 (destulitoriu), Coșbuc 
era foarte bun la română, germană, maghiară, istorie naturală și eminent 
la latină (unde avea nota 1), în clasa întîi a liceului. „Mulțumitoriu” la

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



3 CULTURA LUI COȘBUC 257

greacă, maghiară, desen, caligrafie (unde avea nota 4), Coșbuc se menține 
bun la latină, română, germană și foarte bun la istorie și geografie sau 
fizică în clasa a IV-a. Bun la greacă și foarte bun la latină, română, isto- 
rie-geogi'afie și chiar matematici, științe naturale, desen in clasa a V-a, 
mai slab la maghiară, bun la germană și matematici, foarte bun la latină, 
greacă, istorie sau geografie și eminent la română, zoologie-geologie în 
clasa a Vl-a, cînd are de fapt cea mai frumoasă situație școlară din tot 
cursul superior al liceului8, Coșbuc se menține totuși bun la latină, greacă, 
istorie și geografie, fizică, chimie și foarte bun la română în clasa a 
Vil-a *, ca în clasa a VUI-a să obțină pe flanc nota 3 (bine) la majoritatea 
materiilor (greacă, maghiară, germană, istorie, fizică, naturale, filozofie) 
și foarte bine (nota 2) la română, latină etc. *°. Firește, aceste clasificări 
nu pot fi elementele unor aprecieri absolute, dată fiind în genere aproxi
mația notei în școală, dar ele oglindesc — cel puțin în principiu — inte
resul constant al elevului pentru o anume grupă de obiecte (mai ales 
limbile română, latină, apoi istoria și geografia), la care obține în tot 
timpul școlii calificativele cele mai bune.

* I. E. Naghiu, Școlar Halta lui Coșbuc, „Vatra", an. III, nr. G, p. 236.
’ Raportul al XlV-lea, 1882/1883, p. 75.
10 Raportul al XV-ka, 1883/1884, p. 57.
11 Dr. Leon Scridon, op. cit., p. 71 — 72.
11 „Anuarul Liceului grăniceresc • G. Coșbuc >” pe anul școlar 1925/1926, p. 25.

O concluzie în orice caz ni se impune oarecum de la sine. Dacă ținem 
seama de faptul că în clasa întîi Coșbuc face șase ore de latină pesăptămînă 
și în clasa a V-a traduce din Titus Livius și din Ovidiu, iar la elină din 
Homer; în clasa a VTI-a la latină din Cicero, iar la elină din Demostene 
și, în sfîrșit, într-a VlII-a la latină din Tacit și din Horațiu (4 ore la 
săptămînă), iar la elină din Hesiod, Eschil, Sofocle și Euripide; învăța 
despre Socrate și Platon și cunoștea Antigona și Criton, nu încape îndoială 
că la sfîrșitul liceului — după opt ani — Coșbuc dispunea de elementele 
unei cunoașteri temeinice a lumii greco-romane, deci a istorie antichității1 
fapt care pune evident la îndoială grava afirmație a lui Maiorescu.

Ca licean, Coșbuc a dus „o viață liniștită, retrasă” , era puțin comuni
cativ, citea încontinuu : poezii, novele, povești, istorioare, nu-1 interesa 
ce se întîmplă în junii lui, era adîncit în c ă r ți .. .  „Nu a fost carte în biblio
teca Societății de lectură care să nu fi fost citită de Coșbuc. împnimuta 
cărți de la profesori, așa încît pot zice că multe opere de valoare ale scrii
torilor noștri au fost citite de Coșbuc — scrie unul din colegii poetului” ". 
,,Eu l-am cunoscut pe Coșbuc și l-am cunoscut ca pe un elev dintre 
cei mai buni și de omenie, ca pe un elev stăruitor întru a-și însuși ceea 
ce literații și scriitorii noștri de pe vremuri au produs, dar și de a aprofunda 
și produsele poetice ale literaturilor străine” 12 — spunea fostul său diri
ginte de clasă, profesorul de filozofie Pletosu, precizînd astfel liniile prin
cipale de forță și însuși țelul culturii poetului. „Nu se știu însă toți scrii
torii care au influențat mai mult asupra lui în acest timp. E și greu să 
știm. Multe din cărțile și revistele citite de dînsul au dispărut, fiind 
uzate de numeroasele serii de elevi ai liceului. Totuși putem să luminăm 
barem! în parte această muncă de pregătire a poetului” — spunea profe
sorul Nicolae Drăganu, vorbind de Coșbuc la liceul din Nfadud și rapor-
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turile lui cu grănicerii în 1926 13. Arătînd că poetul „a tradus mult și 
bine” , această dragoste pentru traduceri și-a cîștigat-o — spunea Nicolae 
Drăganu — încă fiind elev de liceu. încă de pe atunci „era un cititor lacom 
și plin de răbdare al literaturii germane clasice, al literaturilor clasice 
vechi” 14, recitind sumedenii de texte pe de rost — și nu era străin nici 
de literatura maghiară. Citea în același timp cărți bisericești, îndeosebi 
Cazania, studia vechea limbă bisericească. în  vacanțe a citit acasă Cro
nica lui Șincai, pe care o avea tatăl său în bibliotecă. Se pregătea pentru 
o operă mare — adaugă colegul său Leon Scridon.

13 Ibid., p. 61.
11 Ibid.. p. 61.
11 Nr. SI.
16 O. Goga. O. Coșbuc, Discurs de primire la Acad. Horn., Cluj, 193S. p. 12.
17 G. Scridon, Pagini despre Coșbuc, Buc., 1957, p. 3 9 -1 5 .
18 Dr. Lcon Scridon, op. cit., p. 79 — 80.

Menționînd în același timp faptul că aici „toate cadrele profesorale” 
erau ocupate de buni specialiști, care „prin îndelungatul serviciu și di- 
ligință și-au comprobat pe deplin stabilitatea lor” — cum scria prin 1882 
„Gazeta Transilvaniei” 15 —, „cunoscuți buni pedagogi ardeleni, naționa
liști militanți, propagatori entuziaști ai descendenței noastre latine și 
oameni onești în slujba lor” — cum scria la rîndul său Goga16 —, că în 
al doilea rînd existau la acest liceu, „cu o bibliotecă bogată” (una din 
cele mai bune biblioteci ale vremii), „cu un observator meteorologic” — 
cum scria Gherea — valoroase colecții zoologice și botanice în cadrul 
așa-numitului „cabinet natural” (care va fi stimulat încă de atunci pa
siunea sa pentru botanică : Coșbuc ne-a lăsat ierbarul păstrat pînă azi 
în sala documentară de la Năsăud și a scris — cum se știe — un dicționar 
botanic complet, la care a lucrat toată viața) și că funcționa, în fine, 
cu avînt Societatea de lectură „Virtus romana rediviva” , al cărei scop 
era perfecționarea în știință și cultură a elevilor, îndeosebi ..pe terenul 
literar național” (și în care istoricii literari văd azi cea dinții „școală 
literară’-’ a lui Coșbuc 17), conchidem că poetul se forma într-un mediu 
care avea să-i ofere punți de orientare în variate domenii ale culturii, 
chiar dacă el avea să le acorde — cum era și firesc — un interes inegal.

Intrînd la Facultatea de filozofie din Cluj, Coșbuc citește pe 
Schiller, Goethe și Petdffi (în limba germană), iar în biblioteca universi
tății, îndeosebi în lunile de iarnă, răsfoia cărți și reviste care se potri
veau cu înclinațiile sale literare, urmînd totodată și indicațiile profeso
rului de limbă și literatură română Grigore Silași — conducătorul româ
nilor din Cluj de pe vremuri și îndrumătorul studenților universitari ro
mâni 18 —, la îndemnul căruia a tradus din nemțește Zlatua lui Opitz.

Tentat să lase „filozofia în baltă” după un timp de trei ani și să 
apuce patrafirul și psaltirea, înscriindu-se la teologia din Gherla, neavînd 
nici o plăcere spre psaltire și ceasloave — cum scrie el însuși — , Coșbuc 
acceptă invitația lui Slavici la „Tribuna” , plecînd la Sibiu. Aci bagajul 
cultural al poetului crește în contact cu inimoșii redactori ai venerabilei 
gazete ardelene. Cum scrie Slavici, „înzestrat din belșug de către firea 
cea darnică, Coșbuc s-ar fi ridicat în toate împrejurările deasupra contem
poranilor săi, n-ar fi ieșit însă ceea ce a fost dacă nu și-ar fi croit lucrarea 
vieții în mijlocul acestor oameni cu cultură generală care toți erau scriitor.
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și n-ar fi primit îndrumări de la Bechnitz, la Viena prieten bun, iar în 
urmă admirator al lui Eminescu” *’.

Abia trecut de 20 de ani, cu studiile universitare neterminate, dar 
avînd — ca și Eminescu — „dorul unei pregătiri continue, ce caracteri
zează pe adevăratul intelectual” 20, vreme de șase ani (cei mai roditori ai 
vieții sale — cum spune el însuși), Coșbuc evolua în acest anturaj pe 
de o parte în direcția adîncirii contactului său cu bogatul filon popular 
național, pe de alta în direcția familiarizării cu marii scriitori clasici ruși 
(Gogol, Turgheniev, Tolstoi), din lucrările cărora se publica la „Tribuna” 
în mod regulat. Alături de traduceri din Byron, Franșois Coppee, Cha- 
misso etc., vădind lărgirea cunoștințelor sale de literatură universală, 
Coșbuc publică acum traduceri din Catul și din Flaut, menținîndu-și 
contactul său strîns cu cultura antichității, care avea să rămină o pasiune 
a poetului și după plecarea sa la București, unde traduce din limba la
tină pe Vergiliu și Terențiu, iar din elină pe Homer și Aristofan.

”  I. Slavici, Amintiri, Buc., 1921, p. 1-13-1-H.
20 Al. Dima, Cei mai rodnici ani ai vieții lu i Ch. Coșbuc, Sibiu, 1938.
21 Prefață la Infernul. ..Cartea românească”, 1921. p. I.X X 1V .

O nouă etapă a evoluției intelectuale a poetului o marchează orien
tarea sa spre străvechile culturi indiene și, paralel, spre cultura Renaș
terii italiene, în special prin Divina Comedie a lui Dante.

Nu vom intra aci în studiul activității — atît de asidue — de tradu
cător a lui Coșbuc. Subliniem doar efectul acestei munci uriașe în lărgi
rea viziunii sale artistice și în fond a bazelor culturii poetului, care, apro- 
fundînd in mod sistematic pe scriitorii din care traduce^ se dovedea într-a- 
devăr „un cititor plin de răbdare, dar și înțelegere — cum scria lorga — 
a literaturii clasice germane și a altor literaturi cu caracter clasic” .

Ilustrativ e, în acest sens, contactul cu lumea lui Dante, prelungit 
timp de peste două decenii. Cum scrie soția sa, Elena Coșbuc, pe un exem
plar al Infernului păstrat în sala documentară de la Arhivele statului 
din Năsăud, „douăzeci de ani, cei mai frumoși ai vieții lui, i-a închinat 
acestei cărți. Să ne plecăm deci fruntea la amintirea lui” . îndrumat spre 
opera marelui florentin de bătrînul *ău tată, care-i vorbea de o carte 
despre rai și iad, Coșbuc se apropie de Divina Comedie prin intermediul 
limbii germane și traduce o bună parte a Infernului din nemțește. Dar, 
atras de mirajul lumii dantești, el învață singur italiana, călătorește in 
Italia, la Florența, cercetează bibliotecile orașului, traduce Purgatoriul 
și Paradisul din italiană și revine asupra traducerii Infernului prin con
fruntarea cu originalul. Contactul cu opera lui Dante devine o pasiune. 
Prins în ghearele acestui „mare șarlatan” , poetul român cunoaște in între
gime Divina Comedie. „Era destul să-i citezi cîteva versuri chiar de la 
sfîrșitul „Paradisului” — ca el să continuie să spună pe de rost în italie
nește sute și sute de versuri. Ceva uimitor !” 21 — exclamă surprins compa
triotul marelui Alighieri, Ramiro Ortiz.

„Povero passionato dell’opere di Dante” — cum notează el însuși 
pe marginea ultimului cînt din Infernul, Coșbuc a citit în același timp in 
întregime pe Dante : Convivium, Vita nuova, De vulgari eloquentia, De 
Monarhia e la Questione de Aque et Terra, urmărind conexiunea Divinei 
Comedii cu celelalte lucrări dantești, comparind totodată un șir de tradu
ceri în alte limbi (germană, franceză etc.), citind paralel studii despre
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Dante și despre cultura medievală, devenind el însuși în cele din urmă 
un competent dantolog. Și ceea ce avea să constituie o adevărată surpriză 
pentru specialiști și admiratorii poetului a fost munca sa de interpret al 
lui Dante, materializată în întinsul său Comentariu la Divina Comedie, 
rămas multă vreme necunoscut, publicat după aproape 50 de ani de la 
moartea poetului. Acest Comentariu, redactat de Coșbuc în limba italiană 
(„atîta am cetit în chestiunea asta — scrie el unui prieten — încît îmi 
vine mai ușor să scriu italienește decît românește” 22) și care după aștep
tările sale ar fi stîrnit o adevărată revoluție în lumea literelor italiene - 
bazat fiind pe o profundă cunoaștere a surselor, realizată prin cercetarea 
sistematică a întregii opere dantești — face din Coșbuc un traducător 
dublat de un exeget, orientat în științele auxiliare ale istoriei (diplomatică 
și cronologie), ca și în teologie și cosmografie, încît, pe bună dreptate, 
relevînd „erudiția profundă a poetului” , în prefața lucrării, Al. Bălăci 
scrie că „imaginea ortodoxă, oarecum idilică, a lui Coșbuc va suferi sen
sibile retușări, poetul dovedindu-se a fi o multiformă personalitate, pose
sor al unei impresionante culturi” 23.

Aceleași probleme se ridică în privința contactului său cu literatura 
sanscrită. „Sanscrita m-a pasionat tot a tît de mult ca și limba italiană” 24— 
spunea Coșbuc, și unii exegeți ai poetului ajung azi la concluzia că „lectu
rile sale în materie de literatură sanscrită erau mai întinse decît ni se par” 
și urmele pe care această literatură trebuia să le lase în mintea poetului, 
cum mărturisesc notele sale, „sînt mai adînci decît se bănuia pînă azi”. 
Coșbuc manifestă un interes excepțional pentru literatura sanscrită și 
filozofia orientală. „Antologia sanscrită nu constituie decît o parte a 
adaptărilor sale din literatura indiană și literaturile Extremului Orient” 25.

Un aspect important al culturii poetului e, așadar, contactul său 
cu înseși sursele, și omul care a fost văzut „răzînd cu poftă” citind 
Odiseea în grecește sau „bombănind singur stihuri din Divina Comedie” — 
cum îl surprinde Sadoveanu o dată la fereastra vagonului, într-un tren 
spre Pașcani — și care lucra uneori cîte 18 ceasuri pe zi la traducerea 
Eneidei din latinește, evident că nu poate fi acuzat de „citirea pe apucate 
a traducerilor germane din limbi asiatice” .

Nu cunoaște istoria veche posesorul unei biblioteci în care, alături 
de Ovidiu și Cicero, Terențiu și Plaut sau Homer și Sofocle, Euripide și 
Demostene, în diverse ediții, figurează Sallustius, Tacit, Titus Liviu, 
Licurg, Tucidide, Herodot și Plutarh, cu aproape toate lucrările lori 
„Prea puțină cultură generală” — un om care posedă în biblioteca sa, 
alături de capodoperele literaturii germane (care-i erau într-adevăr fami
liare) și monumentele literaturii clasice greco-romane (cu care a stat 
toată viața în contact), lucrări de botanică, geologie, geografie și fizică 
sau medicină, anatomie, cosmografie și astronomie, desen liniar, geometrie 
și. . .  criminalistică ?

Dacă n-ar fi decît — ca bază a discuției — biblioteca păstrată la 
Năsăud, spre a nu reveni asupra bibliotecii de peste 200 de volume donată 
în 1944 Academiei de Elena Coșbuc, despre care s-au scris pagini comprehen-

11 G. Scridon, op. cit., p. 71.
11 Comentarii la Divina Comedie, voi. 1, 1963, p. VII.
14 G. Coșbuc, Roman/e și ctntece. Buc., 1923, p. XIII.
’* AI. Duțu. Quelques pricisions sur l ’Anlholcgie sanscrite de G. Ccșluc, în „Stțdil 

e l  acta orientalia”, Buc., 1960, p. 239 — 241.
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sive ” , tot ar fi evident că cultura poetului se organizează pe linii mul
tiple de orientare în cele mai diverse domenii. Dar, „înțelegînd prin cul
tură cea mai înaltă pregătire în anume scop, care aici e poezie” — cum 
scria G. Călinescu cu referire la cultura lui Eminescu 87 —, ne raportăm 
la relieful dominant al culturii poetului nostru. A fost relevat interesul 
acordat de Coșbuc problemelor limbii și problemelor de folclor, el fiind 
azi apreciat ca „unul din cei mai sistematici cercetători de la noi ai tezau
rului cultural popular din lume” ” . Remarcabilele studii ale lui Liviu 
Marian (Coșbuc despre formarea și unificarea limbii noastre literare)33, 
G. Scridon (Coșbuc și problema limbii)30, Gavril Istrate (Părerile lui Coș
buc despre limba literară)31 ori Șerban Cioculescu și Al. Duțu 38 ajung la 
concluzia că „încă de pe băncile școlii îl interesau pe Coșbuc într-o măsură 
mai mare decît e obișnuit la poeții chestiunile de limbă ”33. Preocupat 
de probleme de lingvistică generală, gramatică, vocabular ș.a.m.d., 
Coșbuc emite o serie de păreri despre limba literară, „formulate pe baza 
observațiiei directe în urma studierii textelor literare din diferitele epoci, 
după un lung proces de meditare” — preciza în 1958 Gavril Istrate 3*. 
Confirmînd interesul acordat de poet acestor probleme, biblioteca sa — 
atîta cit se păstrează — ilustrează aria unei surprinzătoare curiozități 
științifice în acest domeniu. Numeroase gramatici și dicționare nemțești, 
englezești, italiene sau ruse, gramatici de limbi romanice, Grammatik des 
Biblisch-Aramaischen, Kurzgefassete Assyrische Grammatik sau Neuhoch- 
deutsche Grammatik și altele (doar pentru a nu face caz de pedanterie 
evităm a da titluri și autori de ediții), cu diverse însemnări și note pe 
margini sau note de foi volante, care oferă elementele unor studii speciale 
de perspectivă, oglindesc adîncimea pregătirii poetului, care, ca și Emi
nescu sau Sadoveanu (în problema limbii române), era — cu o expresie a 
lui Șerban Cioculescu — un „filolog avizat” . De altminteri, cum scriu con
temporanii, „discuțiile în care se amesteca Coșbuc cu plăcere și pasiune 
erau cele în jurul limbii românești, pe care numai Caragiale o cunoștea 
mai bine în toate nuanțele ei” 3®. La rîndul său, Slavici își amintea de 
„plăcerea lui Coșbuc de a discuta chestiuni de limbă, gramatică și lite
ratură” , cînd era la Sibiu.

“  Al. Duțu, Biblioteca lui G. Coșbuc. Date privitoare la lectura și cultura poetului, In
..Studii și cercetări de bibliologie", Edit. Acad., III, 1960, p. 181—207.

87 G. Călinescu, Opera lui M. Eminescu, voi. II, 1935, p. 129.
”  Al. Du|u. Biblioteca lui G. Coșbuc... p. 203; v. șl Gh. Vrabie, G. Coșbuc și problemei» 

folclorului, ,,lașul literar”, IX, 1958, nr. 5 (mai), p. 51 — 59.
38 „Adevărul literar și artistic”, scria III, 1922, nr. 108, 17 dec. p. 5.
,0  Pagini despre Coșbuc, Buc., 1957, p. 76—145.
31 Omagiu lui lorgu Iordan, Edlt. Acad., 1958, p. 443 șl urm.
33 Vezi Prefața volumului G. Coșbuc despre literatură și limbă, Buc., 1960.
88 G. Scridon, op. cit., p. 74.
84 Op. cit., p. 447.
“  „Gazeta literară”, an. IV, nr. 35 (181), 29 nov. 1957, p. 2.
38 Cu maestrul I. Livescu alături de umbra lut badea Gheorghe, In „Univ. lit” an. L, nr. 

18, 26 apr. 1941, p. 6.

Coșbuc era de asemenea un „îndrăgostit de teatru” , membru în 
comitetul de lectură al Teatrului Național, preocupat direct de însănă
toșirea traducerilor din repertoriul clasic 3S, și existența în biblioteca 
poetului a principalelor opere ale lui Shakespeare, Lessing, Schiller,
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alături de piesele lui Sofocle și Euripide (aflate la Năsăud) sau Aristofai 
și Goldoni (la București), confirmă acest fapt.

Nu putem trece cu vederea interesul lui Coșbuc pentru filozofie 
Semnalînd existenta în biblioteca poetului a atîtor texte din Platon § 
Aristotel sau ale altor filozofi greci și romani, ca de pildă Lucretius sat 
Seneca, apoi Boetius, Leibniz și Kant, Emerson și Carlyle, spre i 
nu vorbi de filozofii scolastici, frecventați poate în legătură cu Dante. 
sau a atîtor tratate de etică, pedagogie, estetică etc., de istorie ori de filo 
zofie a religiilor, de istoria culturii — sîntem în măsură a aprecia vasti 
tatea de preocupări a poetului, care ne apare astfel ca unul din cei ma. 
culți clasici ai noștri.

Ceea ce atrage îndeosebi atenția noastră e însăși metoda de lucru a 
poetului, care impresiona pe contemporani. înconjurat de cărți ca de zi 
durile unei cetăți, în biroul său unde „abia te poți învîrti”  — cum scria 
V. Cioflec („pe masă, pe scaune, pe jos, grămezi de cărți, de reviste, 
hîrtii, teancuri de manuscrise” ) 37 —, Coșbuc citea ca un specialist. Ni 
citea, studia. Cercetătorul bibliotecii și arhivei Coșbuc — care formează 
la Academie, așa cum s-a spus, „atît ca masă, cît și ca importanță a mate 
rialelor, al doilea mare lot al secției noastre de manuscrise literare moderne, 
după cele ale lui Eminescu, depuse de Maiorescu” 38 — e surprins dt 
șantierul de lucru al poetului, care — cum scrie I. Slavici — „mai su
ferea de altă boală a lui Eminescu și Caragiale. Era doritor a-și întinde 
cunoștințele și cînd se punea pe citite, n u l  mai putea urni din loc” 3’ 
Lectura sa atentă se reflectă în modul cum își nota observațiile pe toi 
ce-i cădea în mînă : file de calendar, caiete de vizită, etichete de vinuri, 
adrese, scrisori. Cărțile citite de Coșbuc au paginile acoperite pe margini 
de însemnări cu scrisul său clar, vertical, rotunjit, caligrafic, sublinieri 
cu creioane de diferite culori, avînd fiecare semnificația lor. Sublinia o 
dată cu creionul negru, o dată cu roșu, o dată cu albastru, încît o carte 
citită de Coșbuc anevoie mai poate fi citită de altul. De pildă, acel masiv 
foliant de 821 de pagini, Opere del Padre Paolo Segneri della Campagna 
di Oesu, distribuite in quarto torni, Veneția 1733, cu adnotări pe margini 
cu creion negru, roșu, albastru și galben, cu sublinieri orizontale și verti
cale, cu observații, trimiteri, referințe, amintind o metodă de lucru întîl- 
nită în Caietele filozofice ale lui Lenin. „Știi, am luat de la tine predicile 
iezuitului Segneri”  — îi scria Coșbuc amicului său Octavian Domide. 
„Are 480 de predici. I le-am citit pe toate cu multă atenție și cu multe 
notițe pe margini — cui i-o arăt se sperie — și foarte multe am învățat 
de la omul acesta”40. în  biblioteca poetului sînt zeci de volume citite în 
aceeași manieră, cu pasaje întregi subliniate și adnotate pe margini. Așa 
a citit Coșbuc pe Tacitus, pe Cicero, pe Ovidiu și pe Seneca sau pe Aristotel 
(Analele, De amiciția, De vita beata, Poetica), Teodiceea lui Leibniz, 
Lusiadele lui Oamoes sau Mișcarea perpetuă a lui W. Ostwald, cartea lui 
Renan Das Leben Jesu, ca si numeroase lucrări de botanică, de geografie

”  La „Vadea Gheorghe”, In „Luceafărul”, IV, 1905, nr. 8, 15 april, p. 181 — 183.
•• „Analele Acad. Rom.” , Dezbaterile, tom. LXIII, 1942 — 1943, Buc., 1943, p. 19.
”  I. Slavici, Amintiri, p. 24.
40 GL G. Scridon, op. cit., p. 70-71.
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și medicină, culegeri de texte filozofice antice ori antologii de poezie chi
neză, cartea lui Karl Duprel despre spiritism, ca și opera lui Heine ori 
H. von Kleist, Robert Burns, Ossian, ca să nu mai vorbim de atîtea 
texte dantești sau lucrări despre Dante — referindu-ne aici la lucrările 
existente în biblioteca de la Năsăud. Conțin toate adnotări, sublinieri 
numeroase, comentarii diverse sau încercări de traduceri care pot face obiec
tul unor cercetări speciale, luminînd orizontul gîndirii poetului, descope
rind un Coșbuc intim, am spune, inedit. Și cum scria unul din cei mai au
torizați exegeți ai poetului, „pătrunderea în intimitatea lui Coșbuc rezervă 
poate mai multe surprize decît în cazul multor scriitori clasici: lectura 
sa, așa cum poate fi reconstituită după cărțile rămase din biblioteca poe
tului, însemnările sale de pe filele desprinse din caiete, ca și caietele de 
variante, atestă prezența unui scriitor preocupat de a obține printr-o 
muncă asiduă tocmai acea simplitate a formei surprinsă de orice cititor” 41. 
Ceea ce pune sub un semn de întrebare și teza lui Maiorescu privind „acea 
neobosită și nemiloasă cizelare, care transfigurează pe cei pătrunși de 
sfințenia formei” , confirmînd faptul că, chiar dacă „el n-are fondul fără 
pereche al lui Eminescu, armonia lui desăvîrșită, magia aceea a sunetelor 
— cum scria lorga— , este în scrisul lui o îndărătnicie a țăranului care 
lucrează cu trudă asupra unui lemn dur, se vede învierșunarea în a face 
tăietura în materialul rebel”4 2 ; de unde imaginea unui „mare poet, de
sigur, a unui artist desăvîrșit și variat al versului, meșter al limbii lite
rare asupra căreia reflectă necontenit” , cum scrie azi criticul Șerban Cio- 
culescu 43, a unui poet care și-a pus cu aceeași seriozitate problema artei 
și a menirii poetului, ca și Eminescu, și cu imensa lui dragoste pentru 
înaintașii săi întru scris, de la care învăța mereu, cu nețărmurită pasiune 
pentru limba poporului — cum scria M. Beniuc — „el duce mai departe 
arta poetică românească într-un stil cu totul personal și cu o vigoare de 
mare c re a to r .. .” .

41 AJ. Duțu, Izvoarele simplității, in ,,Luceafărul”, an. VI, nr. 11 (122), 25 mai 1963, 
p. 4.

44 N. lorga. Istoria literaturii românești, Buc., 1929, p. 198 — 199.
43 Șerban Cioculcscu, In „Gazeta literară,” 29 nov. 1957, an. IV, nr. 35 (181), p. 2,
44 „Luceafărul", IV, 1905, nr. 8, p. 181-183 .
44 I. Peltz, Amintiri literare aeasâ la Coșbuc.
44 T. Arghezi, Bilele de papagal.

Să mai punem în cumpănă mărturiile atîtor contemporani care 
văd în Coșbuc — „cu bogăția aceea de cunoștințe enciclopedice, univer
sale, de folclor, de botanică, cu feluritele învățături scoase din deprinderile 
limbilor vechi și a celor mai nouă — și mai ales din vasta culegere a tu tu
ror mitologiilor” — „o comoară nesecată” 44, „un om de reală cultură, 
un erudit, un adine cunoscător al literaturii universale, al civilizației 
antice” 46, „un erudit, care știa și cîteva limbi de altădată și care scormo
nea în matematici și stele cu o pricepere de savant” 4 6 !

Format la „școala clasicității eline-romane” — cum scria Slavici, 
care-1 cunoștea evident mai de aproape —, Coșbuc aduce în peisajul epocii 
un profil de cultură în surprinzător contrast cu imaginea ce și-o făcuse 
despre el Maiorescu. Recenta apariție a temerarului său comentariu la 
Divina Comedie și publicarea unor studii temeinice privind manuscrisele și 
biblioteca poetului (care-și așteaptă noi cercetători) proiectează desigur 
într-o nouă lumină figura poetului, care „cu răbdarea sa de vechi diac
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sau de călugăr diortositor — cum scrie Cioculescu — nu era nici poetul 
spontan al unor improvizări norocoase, nici intuitivul care se lipsește de 
cunoștințe aprofimdate” 17.

Frămîntat de problemele creației artistice, căutînd mereu soluțiile 
cele mai potrivite, Coșbuc a avut o cultură profundă și multilaterală, care 
impune oricui — scriu azi exegeții să i48. Arătînd că „poetul s-a pregătit 
pentru cariera sa după metodele riguroase ale vocațiilor superioare”, 
vorbind de „educația sa clasică excepțională” , subliniind că poetul „a 
fost un profund cunoscător al antichității greco-latine” , „un mare citi
tor al literaturilor străine, mai ales al celor vechi” — cum scria Tudor 
Vianu49 —,exegeții poetului ajung azi la concluzia că „originalitatea lui 
nu era dintre acelea condiționate de neștiință. Poetul citea pe marii cla 
sici în original, cunoștea latina, greaca și cîteva limbi moderne, „venise 
cu cunoștințele latinești ale ardelenilor învățați de atunci” (Tudor Vianu), 
era — cum scria Șerban Cioculescu — „un mare învățat al vremii sale” 50.

47 .,Gazeta literară”, an. IV, 1957, nr. 35 (181), p. 2.
44 I. A. Popescu, Răsfoind cărțile din biblioteca lui G. Coșbuc, In „Steaua”, an. VIII, 

1957, nr. 9 (oct.), p. 124-125.
44 T. Vianu, Coșbuc traducător al lui Danie, in voi. Literatura universală și literatura 

națională, Buc., 1956, p. 228—232.
40 „Gazeta literară”, op. cit., p. 2.

Această concluzie, rod al cercetării întreprinse între timp, după 
aproape jumătate de veac de la moartea poetului, prin explorarea arhivei 
și bibliotecii lui, prin confruntarea unor noi mărturii, ne obligă evident 
la rectificarea unor afirmații asupra cărora, de ar tră i azi, cu lealitatea-i 
recunoscută, ar reveni Maiorescu — el însuși.

LA CULTUBE DE COȘBUC

R^sumi
Cctte ătudc a eu pour but de ddmontrer la cullure serieuse el multilaterale de G. Coșbuc 

ct dc redresser le lori fait jadis au poite par le critique Titu Maiorescu qui avait imis 
des doutes quant â la profondeur des connaissanccs gânerales, historiques, litUraircs, etc. - 
du poete.

Pour itablir l’univers culturel de Coșbuc, l’auteur fait appel ă des donnfes biographl- 
ques, aux tămoignages des contemporains. ă l'ceuvre de l'crivain et â ses diffdrentes traduc- 
tions.

KyjIbTYPA KOniBVKA

PesioMe

UcJis naiinoft paOoTM — npoaeMOHCTpnpooaTb cepbeunyio H MitorocTopoHHioio Ky.ib- 
’ ypy, KOTopofl oOjiaaaJi KomCyK H TBM caMUM ucnpaBHTb necnpaueAnHBoe cyw^eHHe itpa- 
THKa T. Maftopccny, ycoMHMBiuerocH B KyjibType noara, ero oCmux , iicTopHHCCKHi, JIHTB- 
paTypitux II np. aHaHHHX.

ABTOP oniipaeTCH na 6Horpat[iHiecnne jaunue noaTa, CBHAeTe.ibCTBa coBpeMeHHn- 
KOB, anajinanpyeT TBoptecTBO KouiOyKa H cjțejiaHiibie MM nepesogu.
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SEMNIFICAȚIA ANTIISTORISMULUI 
LUI MIHAIL DRAGOMIRESCU

[MARIN BUCUR

Cel mai mare adversar al istorismului în cercetarea literaturii, cum 
nu fusese nimeni, nici chiar Maiorescu, este elevul său, Mihail Dragomi- 
rescu. Pentru acesta încetează orice posibilă corelație a operei de artă 
cu factorii de temporalitate și spațiu. Metoda „literară” sau „estetică” 
pe care Mihail Dragomirescu o propune studiului literaturii cere ,,igno
rarea completă a condițiunilor istorice, a accidentelor de timp și de 
spațiu în care s-a produs opera” . Istorismul este atacat că reține concretul, 
exteriorul, accidentalul. Istoria literară trebuie să opereze numai cu per
manențele, cu absoluturile descărnate de povara vremii istorice. M. Dra
gomirescu vrea să dezgolească cercetarea de memoria erudită inutilă și 
să o înlocuiască cu „memoria afectivă caldă și adîncă a cercetătorului 
contemplativ” . Metoda sa e declarată „metoda naturală a literaturii” . 
Ea asigură „pătrunderea internă în adîncul operei” . însă, indiferent de 
metodă, orice cercetare cunoaște două stad ii: stadiul critic și stadiul estetic. 
Metoda istorică este repudiată ca vetustă, ca vulgarizînd interpretarea 
operei literare. Critica științifică și Eminescu era, în acest sens, o carte de 
polemică în favoarea noii metode, care va da direcția întregii sale concep
ții estetice.

Operele de artă au o individualitate și o existență prin sine. însuși
rile operei de artă vor fi determinate „precis” , „metodic” și „științific” , 
prin observarea „subiectiv internă” .

Raportarea, totuși, se face nu la timp, la epocă, ci la „felul de a 
fi al sufletului scriitorului, fie considerat ca forță pasiv-receptivă, fie consi
derat ca forță activ-combinatoare” , și anume „numai întrucît acest suflet 
se găsește prezent în opera literară de studiat” . Acesta e punctul subiectiv.

Punctul obiectiv caută să vadă gradul în care natura obiectivă devine 
o a doua natură prin puterea de creație a scriitorului. Pornind de la Brune- 
ti^re, ierarhizarea „internă” a creației se face după tipuri, genuri etc. Dar 
metoda folosește și ea o viziune dialectică, pe care o găsește chiar înăun
trul operei de artă. Neținînd seama de factorii exteriori, Mihail Drago
mirescu acceptă o interdependență, o relație a operei de artă cu tipul literar, 
cu genul, în sfera universală, dobîndind în contactul cu restul operelor
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,,un sens nou prin reciprocă iluminare” . Opera în sine nici aici nu rămîne 
fără un cadru, aș zice, de istoricitate internă. Neinteresîndu-1 cînd și cum 
a apărut cutare operă, îl interesează starea psihică a scriitorului, relațiile 
cu familia sa literară (comparație, clasificare).

Antiistorismul lui Dragomircscu este o apărare a proprietății spe
cifice a operei de artă, o forțare de a crea un sistem propriu, care să anali
zeze și să deslușească frumosul artistic prin sine și nu prin accesorii. 
M. Dragomirescu propune un sistem subiectiv : gust, cultură, dar acesta 
are avantajul că permite o stăruitoare analiză estetică asupra fenomenului 
artistic în individualitatea, în specificul și în interiorul său („originalitatea 
subiectivă”). Altminteri, M. Dragomirescu nu izolează creația decît 
pentru a o privi ca o operă de artă, nu sociologică, istorică, etnografică. în 
O lecție de „metodologie literară”, el vorbește de originalitatea de 
intuiție a creatorului, rezultată din puterea de sinteză și de preluare su
biectivă, de asimilare a unei părți din elementele obiective. Pentru a 
aprecia „originalitatea intuițională”  va fi nevoie, deci, de a lua contact 
cu „oarecare elemente obiective, fie ele de natură externă sau internă, 
„și o dată cu care originalitatea de intuiție se relevă” . Ea nu e posibilă 
decît prin contact cu obiectul. Modul cum se obține depinde de o plura
litate de factori, și M. Dragomirescu face studiul senzației, cu aplicație 
în psihologia actului de creație. Antiistorismul din manifeste va fi cla
rificat și temperat prin studiu. Frumosul artistic „etern” capătă o limi
tare și o relativitate. El e „o reproducere, în material extern și prin cauza
litatea sintetică, a unei percepțiuni complete a lucrurilor” . Actul genetic 
al operei de artă se traduce prin „sentimentul de percepțiune completă 
și de cauzalitate” , actul critic e invers : „sentimentul de cauzalitate sinte
tică și de percepție completă la perceptor” . în tre  creator și „perceptor” - 
adică cititor — se creează raporturi de sensibilitate. Acestea sînt externe, 
fiindcă vizează condiția umană aptă să perceapă frumosul, înălțată la 
putere de trăire a fenomenului. De aici, teoria că nu trebuie studiate decît 
operele geniale sau care prefigurează genialitatea. Acestea trăiesc în con
știința noastră, supunîndu-se la anume principii analoge cu formele de 
timp și spațiu din lumea fizică. Universul lor e psiho-fizic, întrucit ele 
sînt produsul unei personalități artistice, pe cînd personalitatea umană este 
de natură fizică și sufletească. Actul creator este impersonal în sensul de 
obiectivizare și detașare a artistului de condiția sa umană concretă. Perso
nalitatea psiho-fizică este detașată de efemer și particular, personalitatea 
umană rămîne legată de condiționarea temporală. Capodopera este abso
lutul, creația desăvîrșită, „armonioasă” , a personalității psiho-fizice. 
„elementul permanent al sensibilității umane, precum, în același patrimo
niu, legile științifice reprezintă elementul permanent al inteligenții ome
nești, iar faptele istorice, elementul permanent al voinții” .

Mihail Dragomirescu a delimitat sever domeniul artei de alte domenii 
de afirmare a facultăților umane, pe care nu le-a anulat, dar le-a extrate- 
ritorializat din analiza critică.

Opera de artă — capodopera — conține trinitatea absolută idee, 
suflet și plăsmuire. De fapt se cifrează aici noțiunile de fond și formă. 
Realizarea unui singur imperativ coboară regimul de viețuire al capo
doperei la acela al operei. Plăsmuirea este în limbajul capodoperei armonia. 
Capodopera se înfățișează ca un tot. Este o creație și o prezență organică
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ce se manifestă prin frumusețe și care exprimă „în mod caracteristic 
întreg sufletul omenesc” . Mihail Dragomirescu studiază poezia prin 
capodopere, ca pe entități absolute de frumusețe, ca o desăvîrșire pal
pabilă a facultății geniale omenești. în  jurul ei se desfășoară demon
strația asupra fiecărui aspect și posibilități de manifestare a capodo
perei. Fiecare element este desfăcut în părțile componente, definit. Astfel, 
fondul poetic se compune dintr-un fond elementar, un fond subiectiv și 
un fond obiectiv, primul reprezentînd ideea generatoare, „de natură în 
mare parte mistică și volițională” , al doilea „fondul sufletesc de natură 
afectivă și estetică” , iar al treilea „fondul plastic de natură intelectuală". 
Toate acestea insa nu valorează decît prin originalitate. („Originalitatea 
este calitatea extremei individualizări” .) Ajuns la ideea de originalitate, 
Mihail Dragomirescu se va ocupa de modurile posibile de exprimare a 
originalității, de organicitatea operei de artă și de delimitarea persona
lității artistice („de natură psiho-fizică") de aceea a personalității ome
nești comune. Capodopera nu comunică cu nimic din ce este viu, „este 
izolată de stările omenești ale poetului", nu comunică cu stările de con
știință ale artistului care ar oferi posibilitatea cercetării, „ci cu mani
festările conștiente, dar inanalizabile ale unității sufletești, în păturile 
mistice și nepătrunse ale conștiinței". Mihail Dragomirescu descompune 
— element cu element, surprinzînd și supunînd analizei — poezia în 
totalitatea ei și în interdependența organică a componentelor. El va 
pregăti cultul poeziei de mai tîrziu prin învățarea limbajului critic formal. 
Multe operațiuni vor suferi de aplicări și deducții fortuite, schemele prin 
care va explica mecanismul poetic vor fi prea tehnicizate, dar Mihail 
Dragomirescu a făcut prima școală a frumosului artistic și a deprins a 
se discuta poezia în terminologia critică estetică. El va deschide semi
narul estetic de discuție a poeziei și va stărui în însușirea unui limbaj 
apt să descifreze compozițional opera poetică. Mihail Dragomirescu este 
un excelent inginer al poeziei. I-a deprins mecanismele și chiar i le poate1 
inventa, creează o aparatură anume de studiu și impune un ideal artistic 
prin teoria capodoperei. Disocierea valorică între capodoperă, operă de 
virtuozitate și operă de talent a impus un criteriu absolut de evaluare 
a creației în funcție de parametrii maximi ai realizării artistice. „Teoria 
poeziei” , pentru Mihail Dragomirescu, este o sublimă didactică fără 
nimic din ceea ce constituie denaturarea acestui înțeles. Cu Mihail Dra
gomirescu se va cerceta poezia metodic. Astfel, reacția în fața operei 
geniale se concretizează prin trei forme de existență individuală : „varie
tatea fizică — ediția, — varietatea sufletească — ideea neexprimată încă — 
și varietatea psiho-fizică — critica sau comentariul”. Acest laborator de 
formule, definiții și scheme are menirea să selecționeze operele geniale 
— capodoperele — de cele de talent și de cele îndemînatice. Cercetătorul 
literar, pentru a le percepe, trebuie să îndeplinească un barem : gust, 
experiență, putința raționalizării impresiilor, să posede o „memorie inte
grală a plăsmuirilor". Știința literară devine o știință de elită a capodo
perelor. Istoria literară, incompetentă, se ocupă de cele de talent și înde
mînatice. Arta genială este arta pentru artă, arta care în mod inconștient 
se manifestă într-o trăire detașată de contingent. Neacceptînd sensul 
istoric al artei, M. Dragomirescu ținea totuși cursuri de istoria literaturii 
române. Dar, în 1921 — 1922, viziunea care nu vrea să pășească pragul
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operei de artă în afară primi unele corijări și completări de termeni. Open 
de artă, creată în mijlocul unui popor, primește de la sine o valoare ista 
rică, încît este inutilă reproiectarea fenomenală din partea criticii. Recu 
noștea criticii „științifice” , negată total, meritul de a vedea opera lite 
rară ca operă socială „care mărturisește despre anumite dispozițiuu 
sufletești ale unui popor într-un anumit timp” . Istoria face serviciile unt 
extracritici, privește opera din afară, metoda sa caută desăvîrșirea ir 
opere geniale. Geniul este potențarea maximă a adevărului, deci est 
etern, și orice este etern e un element de cultură umană. După acel orna 
giu adus istoriei, M. Dragomirescu trecu la desfășurarea sistemului săt 
acuzînd într-una nefolosirea metodei istorice. Studiul despre Eminesct 
era o polemică cu critica sociologică tainistă, cu critica psihologică a 
fiziologiilor lui Sainte-Beuve. Nu recunoaște nici un aport al persona
lității omenești în genere în fazele de plăsmuire a operei de artă. Singura 
forță maternă a operei de artă e personalitatea artistică. Personalitatea 
omenească a derivat din cea artistică. Deci omul întîi e artist și apoi 
om. Pesimismul lui Eminescu aparține condiției personalității sale 
artistice.

„Ca personalitate omenească, Eminescu ar fi putut rămîne opti
mist sau pesimist după cum ar fi cerut împrejurările vieții, dar n-ar fi 
putut produce nici o operă lite ra ră ; ca personalitate artistică, el n-ai 
fi putut fi decît pesimismul din poemele sale” .

Personalitatea artistică, în cazul geniului, dirijează și supune perso
nalitatea omenească. Profesorul era în ceartă cu Sainte-Beuve, Taine, 
Brandes pentru căutarea cauzalității operei de artă în mediu, moment etc.

„Ei bine, noi susținem că aceste împrejurări ce caracterizează 
« personalitatea omenească » nu pot explica în mod cauzal personalitatea 
artistică; că ele sînt numai niște circumstanțe întîmplătoare ale altor 
împrejurări ereditare, naturale și sociale, care cu adevărat cauzează 
personalitatea artistică. Noi susținem că o operă de artă nu poate răsări 
decît numai dacă unele (și nu oricare) condițiuni interne hereditare se 
întîlnesc în unele (și nu oricare) condițiuni externe și sociale; și că prin 
urmare, toate celelalte împrejurări, în afară de acestea, nu pot fi consi
derate decît, cum ar zice Stuart-Mill, ca niște condițiuni negative, care 
contribuiesc la ivirea efectului tocmai prin nelucrarea lor” .

în  această formulare nimic nu poate fi dat deoparte. M. Dragomirescu 
viza în această reacție categorică pe vulgarizatorii interpretărilor „știin
țifice” și ai deducțiilor automate, pe doctorii în doctrine sociale, care 
subsumau personalitatea actului creator unor imperative exterioare. 
Critica adusă lui Aron Densușianu, I. Grama, N. Petrașcu (printre ei 
așază și pe C. Dobrogeanu-Gherea) este contra identificării confuze ce 
se opera în analize între planul biografic și cel artistic. Aici a greșit și 
Gherea tălmăcind nu o dată idealul artistic prin aspirația pasageră a 
omului Eminescu, trecînd opera în lumea imediată a diurnului. Pentru 
Mihail Dragomirescu opera de artă este singurul univers și cel ce merită 
să fie explorat. Restul este auxiliar. Rațiunea de a fi a criticii se dove
dește numai în efortul de a dovedi frumosul operei de artă. Avînd o 
existență de sine, trăind prin ceea ce are și nu prin ceea ce a fost autorul, 
opera de artă trebuie studiată autonom, ca o realitate. Importul de 
metode compromisese rosturile criticii. Opera de artă trebuie să-și alcă-
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tuiască un sistem critic aplicat specificului său, privită ca „un fragment 
al existenței eterne” . Mihail Dragomirescu trebuie înțeles mai sus de 
interpretarea obișnuită, vulgarizată mult de adversari, recrutați și dintre 
elevii săi, trecînd peste sistemele și condițiile receptării operei de artă. 
Sînt unele naive forme de statistică și administrație estetică, cu exem
plificări din științele naturii, practicînd analogii facile și disecînd opera 
de artă pînă acolo încît ceea ce el voia să recupereze și să salveze din 
coșul cu vechituri al criticii științifice pierdea printr-o sumă incredibilă 
de formulări, de scheme și definiții. Critica științifică era combătută cu 
un alt sistem, deci alte limite și impedimente de a lăsa liber exercițiul 
criticii literare. Opera de artă pe care o apăra Mihail Dragomirescu se 
izola printr-un nou sistem de garduri și de turnuri de pază, incit cu alte 
arme se amenința nu existența, ci puterea de înțelegere, firească, a operei 
literare.

Mihail Dragomirescu nu este un iconoclast decît al istoriei literare 
anchilozate, țepene în formule, aplicînd un calapod pentru întreaga feno
menologie literară. El pornește de la literatură și cere ca primatul stu
diului istoric să-l aibă opera și nu bifurcațiile biografiei. Capodopera 
este veșnicie, istoria este fluctuanță.

„Așa fiind, nu literatura trebuie să se subordoneze istoriei, ci istoria 
trebuie să se subordoneze literaturii. Și astfel, literatura cere o știință 
care se ocupă cu sufletul omenesc, cere altă bază decît istoria. Această 
știință e Filozofia” .

Și filozofia pe care el vrea să fundamenteze estetica și critica este 
integralismul. în  această doctrină Mihail Dragomirescu sintetiza vechile 
sale opinii estetice; în fine, un sistem. La congresul de istorie literară 
de la Budapesta, o extrăgea în paisprezece puncte-teze : studiile literare 
trebuie să cerceteze operele și nu autorii; conținutului intelectual al operei 
trebuie să i se cerceteze elemente afective și de energie; împărțirea ope
relor în : capodopere, opere de talent și opere de virtuozitate; definirea 
capodoperei; existența ei într-o lume „psiho-fizică” sau mistică a artei 
etc., etc.

Antiistorismul său trecea pe plan mondial, apărat atunci de prea 
puțini.și contestat de cei mai mulți ca o încercare de a le desființa dis
ciplina. Mihail Dragomirescu cerea să se renunțe la istorism, care înseamnă 
relativitate și accidental, în favoarea ideii. Pentru un popor, â propos 
de istorie în general, nu interesează fragmentele, ci sinteza pe care o 
dă spiritul. El e legat de esență, sufletul de istorie. M. Dragomirescu 
propune să se studieze pe baza principiilor sale spiritul unui popor pe 
trei direcțiuni: volitivă, intelectuală și afectivă. Trebuie să cedeze și 
să se ocupe și de „produsele sufletului” , ca un cadru al produselor spi
ritului. în  felul acesta, caracteristica spiritului românesc în secolul al 
XX-lea era „energia optimistă și neînfrîntă” . Ca în teoretizările de la 
„Vieața nouă” , ale rivalului său ! El voia, așadar, nu o istorie literară 
completă. Operele de talent și îndemînatice nefiind valoroase, puteau 
sta deoparte fără nici o pagubă. Conștiința unui popor o reflectă capo
doperele, creația lui pură. Deci istoria literară era o istorie a capodope
relor. Singura sa carte de istorie literară aplicată obiectului se intitula 
polemic Sămănătorism, poporanism, criticism-, apărută în 1934, nu a 
putut, paradoxal, să fie o istorie „obiectivă” a începutului secolului al
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XX-lea, tocmai din cauza implicațiilor ideologice de orientare. Cele trei 
curente erau trei epoci în istoria spiritului românesc. Este însă o discuție 
despre ideologia literară, politică și fără nimic din „integralism” . Mihail 
Dragomirescu aplicînd toate teoriile sale nu avea ce să spună. Intra într-un 
palat gol, unde nu mai trăia nimeni. Operele sînt cîntărite pentru a se 
stabili dacă sînt capodopere, opere de talent și opere îndemînatice. Nu 
rămîn decît descrieri și formulări seci. M. Dragomirescu nu poate să sus
țină sistemul său prin critică. Povestitorul Maieu Beza are „o limbă 
curată și armonioasă și multe amănunte interesante” , Mihai Chirițescu 
este, din punctul de vedere al formei, „original” , Basarabescn are „stil 
sobru și robust, poezia lui lorga ,,e inarmonică” , losif ne face pentru 
întîia dată „să pipăim grația", iar „culmea genialității sale poetice” o 
realizează în Doina; Cerna e geniul care urcă de la semnificația națională 
(el îi spune naționalistă) la cea universală; Sandu Aldea are stil „viguros, 
larg și colorat” . Firește, unele remarci sînt intuite la proporția adevărului; 
teoretizarea misticismului național prin „Sămănătorul” , continuitatea 
eminescianismului, reținerea valorii direcției culturale a mișcării dirijate 
de lorga. în  rest, sînt caracterizări uscate. Proza arheologică a lui G. 
Murau „este remarcabilă prin armonia și puritatea ei științifică” . Nici 
simpatiile sale — P. Cerna, Brătescu-Voinești, Gala Galaction — nu 
obțin mai mult. O definiție a lui Brătescu-Voinești este școlară și nu 
convinge pe nimeni că acesta este un prozator notoriu :

„Atmosfera în care el îmbracă obiectele ce ne înfățișează este stră
vezie, ca atmosfera unui ochean de vară pe cîmpiile noastre. Seninul 
în care le desfășoară este adînc și luminos, cu o nuanță de dureros-plăcut 
în tăinicia lui. Mistic, prin adîncime, clasic prin limpezime, realist prin 
justețe, sufletul lui Brătescu-Voinești este unul din sufletele în care 
sublimul nu există, dar în care grația se subordonează, la fiece clipă, 
frumuseții” .

Calistrat Hogaș e „vioi, cursiv, și plin de sevă descriptivă” .
M. Dragomirescu simte că are în mină „capodopere” ca Păcat 

boieresc și Haia Sanis, dar nu le poate explica. Ideea e „adîncă” , „atmos
fera estetică bogată, colorată și largă, plasticitatea desăvîrșită” .

Capodopera lui Dragoslav este Noaptea Sfântului Andrei.
M. Dragomirescu își laudă ucenicii : G. Vîlsan, C. Pavelescu, Cor- 

neliu Moldovanu, Gregorian cu „capodopera” epicii românești, Pe Golgota. 
Pe sine se numește reprezentantul „misticismului rațional al secolului XX”.

Prin „misticismul său rațional” și prin aplicarea sa, Eminescu. 
Caragiale și Creangă fură așezați pe axa universală. Credința aceasta 
însă n-o putu exprima critic. Astfel, despre Eminescu, pornind de la cele 
trei premise în cercetarea unei opere — fondul, forma și armonia —. 
susține că „este mare și universal, neincetînd de a fi național, prin minu
nata lui formă, prin fond și, precum vom vedea, mai cu seamă prin armo
nie” . Prin fond era mare pentru că temele sînt universale. Universali
tatea poetului constă întîi de toate în vehicularea unor idei universale. 
Prin formă — aici M. Dragomirescu afirma că poetul e un primitiv („Pri
mitivismul este o formă greșită genială. Incorectitudinea este o formă 
greșită a talentului sau a virtuozității” ) —, de asemenea e universal, 
prin armonie, așișderea și chiar mai mult. Aici se vede că armonia e „cel 
mai însemnat organ al unei capodopere” . Dar în ce constă armonia, magia
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eminesciană, nu se văzu. Criticul integralist arată mai multe exemple 
de armonie „frumoasă” , „reușită” . Vrînd să dovedească universalitatea 
și genialitatea lui Alecsandri, se opri la poeziile populare îndreptate de 
e l : Miorița, M iu Copilul, Mănăstirea Argeșului. Pe acestea el le reven
dica „muzei” lui Alecsandri. Ele erau capodopere pentru că le prelu
crase poetul. „Cîteșitrele au idee generatoare care poate fi caracterizată 
de sublimă” ; „atmosfera estetică și o plasticitate ușor caracterizabilă” , 
„formă simplă și adîncă și o armonie unică” .

M. Dragomirescu spunea undeva că rigorii unei metode i-a opus 
rigoarea alteia, care părea mai flexibilă și mai proprie naturii operei 
literare. Dar antiistorismul său declarat, salutar pentru lupta contra 
abuzurilor școlilor psihologiste și sociologiste în critică și în cercetarea 
literară, alunecat însă pe panta unui formalism de metodă și a unui ste- 
reotipism al expresiei la unii elevi ai săi, a promovat masiv studiul mij
loacelor artistice, al definițiilor, implicînd un efort de a găsi un limbaj 
nou criticii literare. Metoda integralismului este salutară intențional 
pentru selectarea operei dintre scrierile unu autor și pentru încercarea 
de a defini frumosul artistic prin sine. Cu Mihail Dragomirescu va începe 
operația de analiză, laboratorul de decantare a valorilor printr-o alchimie 
proprie. El a ajuns să alcătuiască lanțul de reacții ale combinațiilor, să 
propună o matematică a formulărilor estetice. După Maiorescu, care a 
făcut o critică de formare a gustului național pentru frumos, M. Drago- 
mirescu a educat prin școală și prin seminar. El a învățat și a știut ce 
este o operă literară, i-a cunoscut arhitectura interioară și a deprins gene
rațiile să judece și să se apropie de literatură după criterii care le puteau 
releva fenomenul artistic, in  confuzia de planuri în studiile literare, Mihail 
Dragomirescu a simțit nevoia unei reacții proestetice. Dar, in sprijinul 
său a ridicat alte neajunsuri cercetării literare. Viața unei capodopere 
iradia printr-un sistem complicat de circulație cu factorii externi, nu 
prin sistemul său de definiții și de formule. Exclusivitatea cercetării 
capodoperei a devenit exclusivism estetizant. M. Dragomirescu a venit 
cu un sistem inaplicabil, firește, și respins chiar în cercetările sale. Dar 
ceea ce a rămas a fost pledoaria sa, abstractă, pentru a nu se produce 
confuzia esteticului și pentru a începe studiul literar cu literatura și 
prin literatură. Multe recomandări de metodă sînt vizibile și de școală, 
după care atîția profesori și atîția ziariști au învățat de la el că stilul 
e viguros, clar, matur. Etichetările sale au o naivitate profesorală sinceră 
și cu cîteva formule se caută stabilirea unei lucrări pe una dintre cele trei 
faze de existență : capodoperă, operă de talent și operă de virtuozitate. 
I-a lipsit vina polemică în critică, fantezia creatoare de a pătrunde și de 
a exprima critic ceea ce noțional și estetic înțelegea. A simțit opera de 
artă, dar n-a putut s-o cînte. El a avut lingă el o lădiță cu tiparele fie
cărei categorii de scrieri, cu formulări de-a gata și le-a utilizat de fiecare 
dată. Viața unei opere de artă devenea un peisaj uniform, un parc cu 
copiile acelorași statui, recomandate vizitatorilor pentru aceleași mo
tive : idei universale, armonie etc. M. Dragomirescu nu a zidit singur nici 
un monument. A făcut planuri și scheme și singur s-a înălțat pe ele și a 
visat cum ar arăta istoria unei literatură împodobită după gustul său. 
Dar, la seminarul său, studenții au reținut un adevăr unic : că literatura 
trebuie căutată prin sine. Ea nu este un univers subetajat sau supra-
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etajat al altor elemente, ci un domeniu strict al frumosului realizat de 
om și de dominare a facultăților spiritului uman. Mai mult M. Drago- 
mirescu n-a putut să-i convingă. Sistemul său avea defectele și calitățile 
oricărui sistem. M. Dragomirescu, în lupta sa antiistorică, pregătea ca 
la un seminar pe viitorii interpreți ai literaturii, i-a disciplinat, chiar și 
formal, cu rigorile frumosului artistic.

LA SIGNIFICATION DE L’ANTIHISTORISME DE 
M. DRAGOMIRESCU

Resumi

M. Dragomirescu, le continuateur de l’icole crilique fondie par Maiorescu, a ele 
consideri en Roumanie commc l’auteur du premier systime esth^lique moderne; ii l’esl. 
de nos jours encore, ă un moment oii l ’dtude des aspects structuraux de l’oeuvre d’art connall 
un ample revirement. Son « antihistorisme» dans la recherche liltdraire a imposi un respect 
de 1’cEuvre d’art en soi et a organism un viritable systime dialectique de la composition 
du chef-d’oeuvre. Avec M. Dragomirescu une IMorie esthitique du chef-d’ceuvre, une Science 
de rarchilccture de l’oeuvre d’art est instaur^e. Ses th^ories ont eu un grand retentissemenl 
a l'Hranger, oii elles furent apprtciies par des personnalitâs comme Benedetto Croce ; M. Dra
gomirescu considiralt le beau comme une valeur viable par elle-mime et non par des circon- 
stances et des auxiliaires; en mâme temps il a promu la conception de l'autonomie de 1’estW- 
tique par son systime appell « irMgralisme», lequel bien entendu n’avait rien a voir avec 
l’intdgralisme des courants d’avant-garde de l'entre-deux-gueires. .

La conception eslhitique de M. Dragomirescu tend ă expliquer et â s&parer l’univers 
propre â l’oeuvre d’art de l’univers quotidien ; â grouper Ies phdnomines artistiques et 1 
£tablir une hidrarchie des valeurs. Le grand danger de ce systeme itait celui que Ies formules 
et Ies schimas pouvaient ddgenerer en clich6s littiraires.

M. Dragomirescu demeure ndanmoins l’un des esth6ticiens qui consid^rait que la criti- 
que littiraire devait porter exclusivement sur l ’oeuvre d’art, qui a milita pour que la mission 
de l’art ne soit pas comprise d’une maniere erronie.

3HAMMMOCTB AHTHHCTOPM3MA M. APArOMMPECKy
Pe3WMe

MHxaiui flparoMiipecKy, npojoaiKaTejn KpiiTH'iecKort IDKO.I U  Maitopecny, HBMeTcn 
y nac auTopoM nepuoit iioBertiuelt acreTii'iecKO# CIICTCMIJ H BO BpeMH ee noHBJieniiH H ce- 
roaim, Korga HayueiiHe cTpyKTypiiux acneKTOB xynoiKecTBeiiHoro npowmeaeiiHH noana.io 
no JIU nit nepeBopoT. Ero aHTiincTopiiaM B JiHTepaTypHOM nccuejoBaniiM Buasaji vBaiKe- 
Hite K xyjtomecTBeHiioMy npoHaBesena», paccMarpHBaeMOMy caMO no ce6e H opraHimoBa.i 
iiacToniuyio jitajieK w ieciiyio cHCTCMy KOMnoaHițnii luejțeBpa. BxiecTe c MiixaHJioM flpa- 
roMMpecKy noHBJiHCTCH acTeTHiecKaa TeopHH mejțeBpa, nayna apxiiTCKTypH xyjoiKecT- 
BeHHoro npouaseseiiHH. Hartan uiupoKiirt OTKJIIIK y  aapyCewnHx yteHHx, Oyjyaii BMCOKO 
oqeneHH TaKHMH BuaaiouiHMHCH JIHHHOCTHMH, KBK B . Kpoae, TeopHH MnxaHJia JțparoMU- 
pecKy OTHOCHTejibHO xyjțowecTBeHHOit KpacOTM’ nan ițeHiiocTH cainort no ce6e, a HC 6jia-
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roaapn oGcTOHTejibCTBaM H BcnoMoraTenbHHM cpeACTBaM, npoABHHy.Țit roiKy apenun ou 
aBTOHOMHii acTeTH’iecKoro nocpeACTBOM cHCTeMH, HaaBaHHOtt uHtneipaAUJM^TO, paayMeeTCH. 
He HMejio HHwero oSmero c nHTerpa;iH3M0M nepejOBHx TeieHii# nepuoAa Mem^y AByMn MII- 
pOBHMH BOitHaMH.

3cTeTMiecKHe Bar.iHAW Mnxauna JțparoMnpecKy nuTaioTcn oOiHCUHTb II OTjeaiiTk 
Mnp, CBOifCTBeHHH# xyAOHtecTBeHHOMy npoHaBeAeHnio, OT GvAHHHHoro, crpynniipoBaTb 
xyaowecTBeHHue HBJIBHHH H ycTaHOBMTb Hepapxiuo ueHHOcTett. HaiiGoJibtneft onaciiocTb», 
onpeACJiHioiueRcH caMOit cncreno#, HBMJiacb noAMena $opMy.T n cxeM jiHTepaTypiiHMii 
maâjioiiaMit H peqenTaMH. OAHaKo, ocTaBAHH aro B cropoHe, Mxxan.T JțparoMiipecKy OCTB- 
eTCH OAHHM xa Tex, KTO 6opojicn aa HCKJHOHKTBJIBHO Hccne^onaHiie xysoMecTBeHiioro npo- 
HaseAeHHH, aa TO, HTO6M HCKyccTBO noHHManocb TaK, KaK n BTOM COCTOHT ero npiiasaHiie.
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GUSTAVE LANSON 
în legătură cu o culegere a unora din studiile sale

N. N. CONDEESCU

Era, la bătrînețe, un omuleț firav, cu o bărbuță cenușie și o vorbă 
domoală, aproape stinsă, dar distinctă prin rostire supravegheată și spa
țiere uniformă a cuvintelor. Preda din 1900 „elocvența franceză” la 
Sorbona și cariera universitară de peste un sfert de veac și-a încheiat-o 
la direcția Școlii normale superioare (1920—1927), în care intrase ca 
elev în 1876. A contribuit mai mult decît oricare istoric literar francez 
la teoretizarea și ilustrarea unei metode de cercetare întemeiată pe ceea 
ce era mai valabil în critica biografică a lui Sainte-Beuve, în determi
nismul rasă — mediu — moment al lui Taine și în evoluționismul lui 
BrunetiĂre. A întemeiat o școală aprig combătută de criticii dogmatici, 
impresioniști și estetizanți, care au mutat, astfel, pe terenul istoriei lite
rare vechile dispute dintre ei. în  campaniile antilansoniene s-a amestecat 
și oarecare patimă politică. Savantul nu a militat în nici un partid, dar 
colaborase cu cronici literare la L'Humanitt și nu făcuse nici o taină 
din convingerile lui radical-socialiste.

Era încă profesor de liceu cînd teza lui de doctorat despre Nivelle 
de la Chaussie et de la comedie Iarmoy ante (1887) l-a impus atenției cercu
rilor universitare. Era istoria unui gen urmărit de la tragicomedia barocă 
la dramele lui Diderot. Apogeul dintre 1730 și 1750 coincide cu începu
turile expresiei sensibilității în literatură, înfățișată de Lanson ca un 
efect al unei modificări îu moravurile și în mentalitatea claselor sociale 
cultivate din acea vreme.

Cîțiva ani mai tîi-ziu (1894) îi apărea, la Hachette, prima ediție a 
acelei Histoire de la litt&rature franțaise, devenită în scurt timp un ma
nual clasic și, ca atare, frecvent reeditat. Era opera unui tînăr do treizeci 
și șapte de ani. Avea multe scăderi : un ev mediu vizibil cunoscut doar 
prin monografii, nu prin tex te ; rezistență față de valoarea romanului 
realist din secolul trecu t; supărătoare opacitate față de Baudelaire și 
o completă neînțelegere a simbolismului. în  schimb, o exeelentă cunoaș
tere a literaturii franceze moderne de la Renaștere la romantism. Multe
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din studiile și monografiile de mai tîrziu ale lui Lanson pornesc de la 
aprecieri fugare, de la viziuni personale exprimate în acele capitole dense. 
Pentru a prelungi succesul manualului și după dispariția autorului, casa 
editoare s-a adresat lui Paul Tuffrau, care a introdus în lucrare discrete 
retușări la capitolele care tratează literatura franceză dinainte de 1850 
și a refăcut complet partea de la Baudelaire și Flaubert, pînă aproape 
de zilele noastre. Complementul acestei sinteze este utilul Manuel biblio- 
graphique de la littiraiure frangaise moderne (1913, ed. a 2-a, cu un supli
ment 1921; alte două retipăriri pînă în 1939), întregit ulterior prin două 
volume alcătuite de Jeanne Gira ud (1939—1956). La apariția sa, acest 
manual bibliografic era, în Franța, primul instrument de lucru de acest 
gen. Cel al lui Hugo Thieme, care îl precedase cu vreo șapte ani, se limita 
la secolul al XlX-lea și era, de fapt, prin ordinea lui alfabetică, aceea a 
numelor de autori, un dicționar bibliografic. Manualul lui Lanson nu este 
exhaustiv și nici analitic-critic. Are însă avantajul unei prezentări siste
matice, care îi face consultarea lesnicioasă și instructivă ; în cadrul fie
cărui secol, indicația cărților de interes general; apoi curentele și genu
rile ; înlăuntrul acestora, au torii; la fiecare, edițiile de opere complete, 
monografiile și studiile de amănunt.

Istoria literaturii franceze a fost precedată și urmată de cîteva dintre 
cele mai bune monografii ale lui Lanson : Bossuet (1890), Boileau (1892), 
Corneille (1905) și Voltaire (1906). Ultima, larg răspîndită prin retipăriri, 
a rămas o excelentă sinteză, poate prea sumară pentru vasta activitate 
de propagandă prin broșuri a filozofului din perioada lui elvețiană, dar 
neîntrecută în strădania de a indica la fiecare operă, la fiecare inițiativă 
a lui Voltaire, coordonatele acesteia cu mișcarea luminilor, dar și accentul 
voltairian al lo r ; izvoarele generale și cele particulare ale fiecăreia din 
contextul de ideal al vremii, dar și originalitatea cu care le-a înzestrat 
celebra ironie a scriitorului.

L'Art de la prose (1908) a însemnat o cotitură în istoria stilisticii 
franceze. N-a teoretizat asupra problemelor și metodelor acestei disci
pline, care înainte de Oh. Bally nu pretindea să se desprindă din tehnica 
explicărilor de texte. A constituit o încercare de a motiva plăcerea pro
curată de citirea marilor prozatori, de la Rabelais la Flaubert. Ritmul 
frazei, modulat după cel al ideii sau al sentimentului, criteriile stilistice 
urmărite de-a lungul unor versiuni succesive — iată ce arată, pe citate 
semnificative, autorul acestui îndreptar al tuturor cititorilor doritori 
să-și justifice lor înșile admirația față de un scriitor preferat. Ultimul 
capitol, Falsa arM, este o dovadă convingătoare a discernămîntului estetic 
al lui Lanson. Prin ce banalități stîngace imitatorul se așază mult în 
urma creatorului; cum se deosebesc stridențele de armonii, justețea de 
aproximație și coloritul intens de cenușiul cețos al talentelor discutabile 
— iată învățămintele acestei cărți pline de sugestii care a ușurat multor 
generații de profesori înțelegerea procedeelor prozei de artă.

în  timpul războiului dintre 1914 și 1918, Lanson, în misiune uni
versitară de-a lungul S.U.A., a ținut la Universitatea „Columbia” din 
New York un curs despre istoria tragediei clasice franceze, tipărit acolo 
sub formă de note (1920). Ediția a doua, Exquisse d'une histoire de la
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tragedie frangaise (Paris, Champion, 1927), păstrează aceeași prezentare 
schematică, însă bogăția observațiilor asupra succesiunii sistemelor dra
matice care au marcat etape în dezvoltarea genului, asupra prefacerilor 
sociale care au impus schimbarea resorturilor, treptele definirii unei 
poetici a tragediei, lent desprinsă din declamațiile Renașterii și din no
ianul de aventuri al tragicomediei pentru a deveni concepție a unui teatru 
psihologic, urmărirea transformării genului în tribună de idei înaintate 
de-a lungul veacului Luminilor și, în sfîrșit, absorbirea supraviețuirilor 
tragice de către drama romantică fac din această schiță a unei sinteze 
un răspuns lansonian la concepția darvinistă despre evoluția genurilor 
profesată de Brunetiere. Nici o paralelă aici cu speciile naturii. Litera
tura, aspect al istoriei civilizației după Lanson, se sprijină pe istoria 
socială și pe cea a doctrinelor estetice și se documentează prin metode 
filologice.

înainte de călătoria peste ocean, Lanson adusese acestei filologii 
cel mai masiv prinos al său, cel al ediției critice a Meditațiilor lui Lamar- 
tine (1915, 2 voi.). Date noi asupra genezei și elaborării fiecărei poeme, 
variante și mai ales izvoare. Da, nimic în tematica și în vocabularul lui 
Lamartine care să nu fi fost preluat din elegia preromantică. Și totuși ! 
Aceste materiale, replămădite și însuflețite de o sensibilitate tinerească, 
exprimate cu căldura unei sincerități comunicative, înnobilate de accente 
poetice a căror muzicalitate masca o retorică desuetă, constituiau o poezie 
nouă, cea așteptată de generația de la 1820.

Lanson și-a continuat lucrările filologice de speța edițiilor critice 
prin Lettres philosophiques ale lui Voltaire (2 voi., ed. a 4-a, 1930). O 
mică monografie a fiecărei scrisori îi precizează izvoarele și sensul, îi indică 
locul în istoria ideilor scriitorului și influența în ambianța Luminilor.

Studiul introductiv general pune la curent cu greutățile întreprin
derii : 16 ediții originale, fiecare cu modificări de mina autorului; mii 
de aluzii la evenimente din Franța și Anglia, de la Cromwell la exilul 
lui Voltaire pe malurile Tamisei; informație complexă, atît directă, cit 
și cărturărească, de reconstituit și mai ales greutatea alegerii unui text 
de bază pentru ediția sa critică. Lanson ne convinge că între cea din 
Londra, îngrijită de Theoriot, și cea editată la Roucn, de Jare, tot în 
1734, ultima este de preferat, întrucît introduce cele mai recente corec
turi ale lui Voltaire, reprezintă ultimul stadiu al gîndirii sale din acel 
an crucial pentru zbuciumata lui existență. Ediția aceasta, tezaur de 
erudiție, a dat noi impulsuri studiilor arouetiste și a deschis calea cerce
tărilor în vederea altor texte critice din vasta operă a lui Voltaire : Can
dide (A. Morize) și Zadig (G. Ascoli).

încă două monografii, una despre Les Essais de Montaigne (1930), 
cealaltă consacrată lui Montesquieu (1932), încheie activitatea lui Lanson 
din anii i’etragerii studioase de după direcția Normalei. Imaginea acestei 
vieți de cercetător ar rămîne însă trunchiată dacă am căuta să o recon
stituim numai după volumele menționate, chiar dacă am fi să le adău
găm un număr aproape egal de antologii și ediții școlare de opere cla
sice. An de an însă Lanson a publicat, în diverse periodice, studii, de 
valoare inegală, firește, dar nici unul inutil, nici unul lipsit de partea
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lui de contribuție fie documentară, fie interpretativă. în  afară de Hommes 
et livres (1895), savantul nu s-a preocupat să le înmănuncheze în volume. 
Au făcut-o discipolii lui, o dată în 1929 și a doua oară în 1965. Culegerea 
Etudes d'histoire littiraire din 1929 (ed. H. Champion, un voi. de 333 pag.) 
cuprinde, între altele, acel model de critică de atribuție pe bază de sti
listică anume Le „Diseours sur Ies passions de Vamour" est-il de Pascali, 
Studiul apăruse cu nouă ani mai înainte în revista britanică „French 
Quavterly” . Opusculul citat era atribuit lui Pascal de o copie din veacul 
al XVII-lea. într-un articol din „Eevue des deux Mondes” (25 oct. 1907), 
Victor Giraud exprimase îndoieli asupra acelei paternități. Critica internă 
a lui Lanson fundamentează atribuirea către Pascal printr-o răbdătoare 
comparație între ideile și vocabularul Discursului și cele din Pensees. 
Mai tîrziu, Henri Jacoubet în Le „Diseours sur Ies passions de Vamour" 
peut-il etre rendu ă Pascali (în „Eevue d’histoire litt^raire de la France”, 
1938, p. 1 — 22) a adus noi argumente în favoarea tezei lansoniene. După 
război, Louis Lafuma a tăgăduit categoric atribuirea în Le „Diseours 
sur Ies passions de Vamour" n'est pas de Pascal! (aceeași revistă, 1949, 
p. 113—129), dar scrupulele sale excesive n-au zdruncinat demonstrația 
prin metode filologice strălucit condusă de Lanson.

Volumul din 1929 era însă departe de a întruni toate studiile isto
ricului literar împrăștiate prin diverse numere ale unor periodice ca 
,,Eevue du Mois” , „Eevue de M6taphysique et de Morale” , „Eevue de 
Paris” , „Eevue Universitaire” , „Eevue de Belgique” , dar mai ales „Eevue 
d’histoire litt^raire de la France” . Fără să-și facă iluzia că le reproduce 
pe toate, Henri Peyre, de la Universitatea Yale (S.U.A.), a cuprins în 
cele 479 de pagini ale volumului Gustare Lanson, Essais de Mithode, de 
critique et d'histoire littiraire (Paris, Hachette, 1965) esențialul activității 
de acest gen a fostului profesor la Sorbona. Noua culegere nu se supra
pune decît în mică parte celei din 1929. Eeproduce doar două studii regă
site și în cealaltă : L'influence de la philosophie cartesienne sur la littera- 
ture franțaise și Le R6le de Vexperience dans la formation de la philosophie 
du X V III-e  siecle en France. în  rest, extrase din Boileau, din Voltaire, 
din Nivelle de la Chaussie, cărțile de succes ale lui Lanson, dar și pagini 
de convingeri și doctrină din Hommes et livres, precum și studii de răsunet 
la vremea lor, ca L'histoire littiraire et la sociologie (din „Eevue de M̂ - 
taphysique et de Morale” ) 1904, La Mâthode de Vhistoire litteraire (din 
„Eevue du Mois” , 1910), Moli ere et la force (din „Eevue de Paris” , 1901), 
L'U niti de la pensie de J. J. Rousseau (din „Annales de la soci^t^ J. J. 
Bousseau” , 1912), Le centenaire des Miditations (din „Eevue des Deux 
Mondes” , 1920) sau La vie morale selon Ies Essais de Montaigne (ibid., 
1924). Cînd o recenzie sau o prefață exprima o luare de atitudine sau 
aducea o contribuție la fenomenul literar prezentat, H. Peyre le-a inter
calat printre studiile lansoniene de mai mare întindere. -

încercarea profesorului de la Yale de a reconstitui pe Lanson este 
oare oportună! Are sorți de izbîndăî Parțial, cred că da, fiindcă este 
vorba de o valoare care, deși aprig discutată, s-a impus de mult, în lumea 
universitară cel p u țin ; a căpătat acolo o pecete de oficializare. Metoda 
lansoniană este de zeci de ani ținta multor obiecții, ba chiar a unor atacuri
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înverșunate, puncte de plecare, adesea, pentru noi căutări intru o cer
cetare cît mai științifică a trecutului literar. Atacurilor, Lanson le-a 
răspuns calm, cu precizări asupra metodei sale, dar mai ales cu lucrări 
de prestigiu. Cele mai prețuite, s-a văzut, scrutează perioada clasică și 
cea a Luminilor. Orizont ceva mai larg deci decît al multora din disci
polii lui specializați în cîte un secol, ca Plattard și Villey. N-a făcut incur
siuni în domeniul literaturii comparate decît ocazional.

Munca lui de bibliograf și de editor de texte este strîns completară 
activității de istoric literar.

Această activitate s-a definit mai întîi ca o reacțiune împotriva 
criticii dogmatice (vezi culegerea publicată de Peyre, p. 32) și a celei 
impresioniste (ibid., p. 433). A ținut să împrăștie confuzia care dăinuia 
în anii 80 ai veacului trecut între acele soiuri de critici și între istoria 
literară. Și totuși, istoria literară nu este antinomică unei critici care ar 
tinde cinstit și fără prejudecăți să-și explice cît mai complet opera lite
rală. Disciplină subordonată istoriei unei civilizații, istoria literară se 
servește de metodele științelor istorice, combinate însă cu cele ale isto
riei artelor. Istorismul literar, în măsura în care cercetează documente 
în vederea reconstituirii vieții unei opere, va folosi spiritul critic al isto
ricului cînd acesta examinează edicte și rapoarte; cum însă are datoria 
să se pronunțe totodată asupra valorii operelor, își va motiva judecata 
nu în numele unui sistem prestabilit, nu prin invocări de satisfacții per
sonale, ci prin dublul criteriu al corespondenței dintre operă și un ideal 
estetic contemporan ei, precum și al unei dăinuiri în conștiința gene
rațiilor următoare, ceea ce îi conferă o aureolă de universalitate. Nu, 
Lanson n-a îndemnat niciodată la erudiție copleșitoare pentru uu nesă
turat libido sciendi, ci atît cît este utilă pentru o cît mai deplină înțe
legere a operei. Articolele La MAthode de Vhistoire littiraire, Apres Sainte- 
Beuve și unele recenzii sînt categorice în a afirma că, ÎD strădania de a 
lămuri cît mai deplin opera, istoria literară dă mîna criticii și îi sacrifică 
minuția faptelor cînd acestea încetează să mai fie semnificative, deci 
cît de cît utile explicației.

Din biografia scriitorului se va reține doar ceea ce luminează opera. 
Atenția se va concentra asupra acesteia: geneză, elaborare, conținut 
de idei și de sentimente, măiestrie artistică, succes. De la Sainte-Beuve 
deci, interesul pentru personalitatea creatorului și pentru împrejurările 
în care s-a format intelectualicește. De la Taine, accentul pe operă și 
conștiința unui determinism fără de care creația ar fi fost altfel plăs
muită. De la Brunetiere, ideea evoluției genurilor dezbărată însă de viziu
nea pretins darvinistă a unei fatalități desprinse de contextul social. 
Capitolul La littârature et la Science din volumul Honunes ct livres este 
o critică curajoasă a acestei devieri, a pretenției de a identifica literatura 
cu biologia. Lanson, consecvent principiului său fundamental că istoria 
literară este un aspect al istoriei civilizației, îi găsește interferențe cu 
sociologia. Nu este de acord cu De Bonald și D-na de Stael precum că 
literatura este o imagine a societății, ci o consideră mai degrabă ca o 
modalitate de exprimare a unor aspirații, a unui ideal nerealizat. Nu 
tăgăduiește literaturii corelații cu instituțiile, precum și cu alte forme 
de cultură spirituală, dar o vede strîns legată de societate mai ales prin 
public. Opera exprimă atît pe autor, cît și pe cititorii cărora ea se adre-
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sează. Succesul îi este condiționat de concesiile față de „consumatori”, 
de gradul în care i-a reflectat gusturile și năzuințele. Articolul L'Histoire 
litt&raire et la sociologie (1904) este revelatoriu pentru acest sociologism 
literar tipic anilor 1890 — 1920. Dincolo de relațiile dintre suprastructuri 
și de problemele puse de difuzarea operei, Lanson nu mai intuiește alte 
condiționări. Vede medii sociale, ca și Sainte-Beuve și Taine, dar nu 
raporturi sociale. Cît despre rolul prim al producției, nici nu poate fi 
vorba, firește, ca Lanson să-i fi întrevăzut greutatea.

în  limitele acestei înțelegeri trunchiate, savantul a fost de bună- 
credință. Și-a propus obținerea unei apropieri cît mai strînse de reali
tatea literară din trecut, de adevăr, cum îi plăcea să repete. Pentru a 
înțelege fenomenul literar în toată complexitatea lui, Lanson sfătuia să 
fie considerat cu deplină imparțialitate, fără prejudecăți, fără spirit de 
sistem. El însuși s-a ridicat la această seninătate științifică de cîte ori 
s-a ocupat de autori și opere anterioare veacului al XlX-lea. Față de 
acestea își crease, prin erudiție, receptivitatea unui contemporan cultivat 
al lor. înțelegerea aceasta se oprea însă la mijlocul secolului trecut. For
mat intelectualicește înainte de 1880, în cultul unor valori de mult sta
tornicite în panteonul gloriilor literare ale Franței, Lanson n-a mai înțeles 
nici pe Zola, nici pe MallarmA în  La litterature et la Science (1895) a tăgă
duit romanului capacitatea de a-și documenta cititorii asupra unui aspect 
al societății. Articolul Stephane Mallarme (1893) neagă posibilitatea unei 
poezii întemeiate numai pe armonii verbale, fără „idei clare” .

Dintre studiile întrunite de H. Peyre, multe se citesc cu plăcere 
pentru că dovedesc la Gustave Lanson fie darul de a distinge filiațiile 
literare și de a reliefa transformările lor calitative, ca, de pildă, Moliere 
et la force (1901), care a atras atenția asupra originilor populare ale operei 
marelui comic, fie capacitatea de a urmări idei și de a reclădi sisteme, 
ca, in L'Unitâ de la pensee de J. J. Rousseau (1912), fie, mai adesea, gust 
literar întemeiat pe o îndelungată experiență a operelor, ca în Le Cente- 
naire des Miditations (1920). Analizele stilistice le-a conceput nu atît 
estetic, cît filologic, sub formă de comparație între creație și izvorul ei 
(Comment Ronsard invente, articol din „Revue Universitaire” , 1906) sau 
ca reconstituire a etapelor unei opere de-a lungul mai multor versiuni, 
cu reliefarea progresului spre compoziția mai strînsă și spre exprimarea 
mai clară și mai pregnantă (Sur une page de Bourdaloue și r n  manuscrit 
de „Paul et Virginie", ambele în „^tudes d’histoire litteraire” din 1929).

Cînd, după primul război mondial, scrupulul filologic în critica 
textelor, preocuparea de a fi informat cît mai complet, rîvna de a reînnoi 
studiul unui scriitor și al unei opere prin valorificarea de inedite au fost 
etichetate drept metode lansoniene, școala aceasta franceză de istorie 
literară dăduse lucrări demne de toată stima. Apăruseră Ronsard po^te 
lyrique al lui Paul Laumonier (1909), La Bruyere critique des conditions 
et des institutions sociales al lui Maurice Lange (același an) și Le Drame 
en France au X V III-e  siecle de F^lix Gaiffe (1910).

Contemporan cu aceste vaste monografii este și Le pobte Frangois 
Mainard (1909) al lui Charles Drouhet, teză condusă de Lanson și recen
zată elogios de el în „Revue d’histoire litteraire de la France” (1910,
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p. 403 — 105). Prin Drouhet, metodele lansoniene au pătruns și la noi, 
contribuind la întărirea scrupulului critic în cercetările de istorie lite
rară și de literatură comparată. în  același timp, alți discipoli ai lui Lanson, 
atît francezi, cît și străini, îi aplicau concepțiile în multe alte țări : Morize 
în S.U.A., Rudler în Anglia, Charlier în Belgia, Fransen în Olanda. Lan- 
sonienii cei mai ortodocși au fost Gusțave Rudler, cunoscut prin lucră
rile lui asupra lui Benjamin Constant și Daniel Mornet, excelent spe
cialist în literatui'a secolelor al XVII-lea și al XVIII-lea.

Rudler este autorul celei mai rigide codificări a metodelor lanso- 
niene : tra tatu l Les Techniques de la critique et de l'histoire UUtraire en 
littârature frangaise moderne (Oxford, 1923).

Mornet a fost, între 1926 și 1929, campionul școlii în polemica cu 
profesorul Spingarn de la Universitatea „Columbia” (8.U.A.). Polemica 
s-a desfășurat în paginile periodicului „The Romanic Review” și a pornit 
de la recenzia lui Spingarn despre La politesse mondaine et les tUiories 
de l'honnetett en France de 1600 ă 1660 de Maurice Magendie (1926). Era 
primul atac împotriva metodei lansoniene organizat nu de critici impre- 
sioniști sau dogmatici, ci de o largă disidență universitară. Spingarn 
imputa lui Magendie o îngrămădire uriașă de fapte capabile să recon
stituie o etică din trecut, fără contingențe cu literatura, dar care nu dove
desc nimic, nu servesc drept temelie unei ipoteze, unei viziuni personale 
asupra trecutului. Se reedita, astfel, o veche dispută : critica și istoria 
literară se pot constitui ca discipline științifice sau rămîn un gen lite
rar minor?

Spingarn refuza să le sustragă complet interpretării personale a 
cercetătorului. Savantul american mai critica, la francezi, îngustimea 
punctului lor de vedere strict național, lipsa unei largi perspective uni
versale a faptelor literare dintre care multe n-au cunoscut granițe statale, 
în  cadrul aceleiași discuții din „The Romanic Review”, reconstituită 
de Ph. van Tieghem în Tendances nouvelles en histoire litttraire (1930), 
Bernard Fay, pe atunci profesor la Universitatea din Clermont-Ferrand, 
a cerut o schimbare de obiectiv a istoriei literare : o dorea anexată este
ticii, preocupată numai de capodopere, verigă între ce a fost viu, pentru 
că deosebit de frumos, în trecut, și aspirații contemporane către crista
lizări similare.

Mornet le-a răspuns că disproporția dintre strădanii și rezultate 
este doar aparen tă ; că extragerea unei fărîme de adevăr din noiane do 
fișe răscumpăra orice tru d ă ; că, în definitiv, sintezele solide nu se pot 
clădi decît pe minuțioase exhumări de fapte mărunte, e tot ce pot da 
scrierile, indiferent de valoarea lor, deoarece o anchetă incompletă fal
sifică vederile generale, dovadă acea istorie a esteticii în secolul al 
XVIII-lea dată atunci de Folkierski sub titlul de Entre le classicisme et 
le romantisme (1925).

Linia de apărare sîrguincios constituită de Mornet n-a împiedicat 
noi spărturi în citadela lansoniană. Opera lui Lanson și scrierile lui teo
retice n-au fost puse în discuție decît în mod indirect. Ispășitorii au fost 
discipolii lui acuzați de unele devieri compromițătoare ale unei metode 
altfel îndreptățite și rodnice în mîini abile. Ren6 Bray (în „Revue d’his- 
toire litt^raire de la Franco” , 1930, fasc. 4) a propus ca istoria literară
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să nu-și dezmintă denumirea, să studieze deci numai fenomene pur lite
rare, nu reflectarea în literatură a moravurilor și a ideilor unei perioade. 
Discriminare primejdioasă care ar fi îndreptățit limitarea literaturii la 
beletristica ruptă de cele mai semnificative manifestări ale conștiinței 
sociale. Alți istorici literari francezi au apreciat, între 1930 și 1940, me
toda lui Albert B^guin, aceea a apropierii operelor literare după afinități 
chiar cînd filiația de la una la cealaltă nu era demonstrabilă. Cîțiva s-au 
lăsat seduși de personalismul lui Arturo Farinelli, care fixa drept scop 
istoriei literare studiul individualității fiecărui mare creator. A fost dis
cutat atunci și H. Cysarz, partizan al studiului aspectelor vitale carac
teristice unei opere, a ceea ce este mobil și momentan într-o creație, ne
cesar la un stadiu oarecare din dezvoltarea unei culturi, dar căruia arta 
îi conferă durabilitate. A interesat, în acele discuții, și La Science de la 
litt&rature (Paris, Gamber, 1928, 3 voi.) a lui Mihail Dragomirescu, estetică 
a operei geniale, negare zgomotoasă a chiar principiilor istoriei literare. 

Războiul a încheiat aceste controverse. în  ultimii douăzeci de ani. 
s-a ajuns treptat la o clarificare în privința metodelor lansoniene. Nu 
li se mai contestă eficiența de amănunt, în acea embriologie literară care 
este geneza operei urmată de discernarea treptelor elaborării ei, în toate 
anchetele care obligă istoria literară să recurgă la filologie. Se afirmă 
însă tot mai des că istoricul literar trebuie să depășească acest stadiu 
și să întreprindă mari sinteze explicative.

Pentru perspectiva unei întregi literaturi, „generațiile” lui Albert 
Thibaudet păstrează partizani. în  Histoire de la litt&ature franșaise d( 
1789 ă nos jours (1936), criticul literar de la „Nouvelle Revue Franțaise’’ 
a deosebit, în fiecare secol, o succesiune de generații care impun, fie
care, o estetică nouă. Henri Payre, în Les Generations litteraires (1948). 
și-a propus să fundamenteze cu numeroase exemple această interpretare 
a evoluției literaturii. Peyre însă, ca și Thibaudet, absolutizează opozi
țiile dintre generații și nu acordă atenția cuvenită continuității în cadrul 
aceleiași orînduiri. Pentru ei, o generație este un bloc solidar, cu gusturi 
și opinii apropiate, ușor de cuprins în formule. Ignorînd antagonismele 
de clasă, atît de tumultuoase în Franța de la 1789 încoace, cei doi teo
reticieni lasă în umbră cele două culturi, semn indiscutabil de opoziție 
în sînul aceleiași generații.

în  monografiile de autori, se manifestă preferința pentru portretele 
psihologice. în  acest sector, istoricii literari cedează pasul romancierilor. 
Aptitudinea acestora de a discerne mobilul unor pasiuni în tenebrele 
unor suflete complexe, de a reînvia pitorescul vieții de altădată, s-a do
vedit superioară. Astfel se explică succesul cărților lui Andrd Maurois, 
de la Chateaubriand (1938) la Promethee ou la vie de Balzac (1965), recon
stituiri întemeiate pe o documentare uimitoare chiar pentru specialiști. 
Opera de romancier a lui George Călinescu, hrănită de erudiția lui, plă
mădită în mare parte din istorie literară, lucrările lui din acest domeniu, 
apreciate mai ales prin capacitatea de a citi în suflete și a distinge coor
donatele psihologice ale operelor, a tît pe cele individuale, cît și pe cele 
colective, pot da o idee — prin comparație — despre literatul francez de 
azi, dublat de un istoric al înaintașilor lui, creator al unui gen cu răsună
toare succese de editură.
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De altfel, psihologia pătrunde adine în istoria literară franceză din 
zilele noastre. Cea bergsoniană și psihanaliza sînt luate frecvent drept 
călăuze. Gaston Bachelard este adesea invocat; cartea sa La Pottique 
de Vespace (1957) a convins pe mulți istorici literari din ultimii ani să 
studieze poezia în funcție de calitatea imaginilor a căror clasare con
duce la categorisiri psihologice ale creatorilor. De aici, avîntul studiilor 
de stilistică, de care îndemnul lui L6o Spitzer nu este străin. H. Morier 
în La psychologie des styles (1959) este în Franța principalul teoretician 
al acestui unghi nou de abordare a creației literare, autorizat de vechiul 
adagiu al lui Buffon despre identitatea dintre om și felul lui de a scrie.

Stilistica în serviciul reconstituirii unui orizont intelectual și a unui 
contur sufletesc anexează studiul literaturii la disciplina realizărilor 
artistice, estetice. Exponenții acestui curent în istoria literară sînt Jean 
Hytier și Et. Souriai. Ce parte mai rămîne însă istoriei în metoda lor 
de analiză a operelor care le descompune activitățile creatoare pentru a 
izola expresiile particulare ale frumosului, în speranța de a-i defini apoi 
esența ?

„Metodele tradiționale” , denumire sub care istoria literară lanso- 
niană este frecvent discutată, n-au pierdut totuși prea mult teren în fața 
atîtor tendințe ostile lor. Confruntarea cu critica marxist-leninistă i-a 
atras simpatiile celor care, nevoind să adere la marxism, se mulțumesc 
cu un determinism sociologist. Firește, pe lîngă rectitudinea unor jude
căți din L'Itineraire d’Aragou al lui Boger Garaudy (1961), unele mono
grafii recente, pretinse marxiste, sînt în realitate sincretisme tulburi, ca 
teza lui Serge Doubrovsky despre Comedie et la dialectique du heros (1965). 
Cartea, pornită de la viziunea eroului cornelian chinuit de contradicțiile 
izvorîte din intransigența sa și pe care se trudește să le rezolve, este în 
ansamblul ei o construcție marxistă, impusă de o realitate a creației 
marelui tragic. Prefața lui Doubrovsky însă, cu amestecul ei de concepții 
hegeliene, existențialiste și freudiste, cu asigurarea că marxism în cri
tica literară însemnează a atrage trecutul în prezent, a-1 judeca după 
mentalitatea noastră de astăzi, desfigurează metoda materialismului 
dialectic și istoric. Benan, în afirmația lui că orice admirație este isto
rică, era mai aproape de spiritul concepției marxist-leniniste despre stu
diul trecutului literar. Dovada cea mai convingătoare că „metodele 
tradiționale” își păstrează eficiența în cadrul istoriei literare marxiste 
sînt sintezele unor savanți de formație materialist-științifică. Mă gîndesc 
îndeosebi la monumentala Diderot et V Encyelopfdie a lui Jacques Proust 
(1962), în care baza socială a celebrului dicționar și rolul lui în răspîn- 
direa ideilor antifeudale sînt reconstituite prin cercetări minuțioase de 
arhive. Adevărul este stabilit cu mult simț critic, în urma unor migă
loase confruntări filologice.

★

în  februarie 1929, medalionul de bronz înfățișînd profilul lui Lanson, 
de curînd pensionat, dispare fără urmă din Sala Artelor a Școlii normale 
superioare. Sustragerea este simbolică. Poate fi interpretată ca un efect 
al valului antilansonian, care de la savanți se propagă în tineret. Exact 
treizeci de ani mai tîrziu, o comemorare cu caracter expiatoriu se des-
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fășura în aceeași sală : se împlinea, în 1959, un sfert de veac de la moartea 
teoreticianului și creatorului istoriei literare sociologice, treaptă nece
sară de la critica deterministă a lui Taine la metoda materialist-dialectică 
în același domeniu. Numeroase discursuri, cele ale lui Jean Pommier și 
Paul Clarac printre altele, i-au redat locul de cinste pe de-a-ntregul me
ritat în disciplina pe care a ilustrat-o.

GUSTAVE LANSON 
Â propos d ’un recueil d ’̂ tudes

Resum^

Ecrite â l’occasion de )a parulion en 1965 du recueil posthume Essais de mithode, de 
critique et d'hisloire UlUraire (idition soignie par H. Peyre), cette ilude, la derniire du profe- 
seur N. N. Condeescu, analyse Ies principales ceuvres du critique et de l’historien franțais: 
Hiisloire de la titlirature franțaise (1904), Manuel bibliographique de la litt^rature franțaise me- 
derne (1913), L’art de la prose (1908), Esquisse d’une histoire de la tragedie franțaise (1927), 
Ies monographies litliraires, afin de mettre en ividence la mithode de travail de Lanson, 
ses opinions, sa place dans l’histoire de la littirature franțaise et dans l’histoire de la litti- 
rature mondiale.

riOCTAB JIAHCOH
B CBH3M CO cSopH H K OM  HCKOTOpMX M3 e rO  TpyjțO B

PeatoMe

Ilocnejțiiee HccnejțOBaiiiie npo$. H. H. KoiijțeecKy, naniicaHiioe B CBHBH C nocMepT- 
HHM HajțaiiHCM (1965) «Essai de Mithode, de critique el d’historie littirair» FncraBa 
Jlaucona BOR pe». Aripii Ileiipa, npeRCTaBnneT coGoft ananas DaiKiieihniix coiimeHHii 
^paHiiyacKoro itpnTHKa n Hcropuiia juiTepaTypbi („Histoire de la littirature franțais, 
1904; Manuel bibliographique de la liltirature franțaise moderne", 1913; „L’art de Ia 
perse" 1908; "Exquisse d’une histoire de la tragidie franțaise”, 1927, jiHTepaTypilNe MO- 
Horpa^HM H apyriie Tpynu), aHaniia, ițeai. itoToporo — nMHBJieiine Mero^a paGoni, BarjiH- 
«on, Mecra yqenoro B HCTOPHH $paHițyaciwft u Nuposoft niiTepaTypu.
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ILARIE CHENDI 
începuturile literare și publicistice

I. EPOCA SIBIANÂ

VA SILE NETEA

1. Pentru o istorie a revistelor liceale și studențești. 2. „Dorlle” , „Diorile 
Bihorului”, „Muguri” , „Fenice”, „Musa soincșeana”. 3. „Muza” de la 
Sibiu și primele versuri și nuvele ale lui Ilarie Chendi. 4. Colaborarea la 
.„Minerva”. 5. Nuvelele de la „Telegraful”. 6. „Iinpresiunlle” șl „por
tretele”. 7. Vocația și atitudinea critică: recenzia despre nuvelele lui 
loan Rusu Șirianu). Pentru realitatea vieții. Sflrșltul epocii sibienc.

*

1. O veche și stăruitoare tradiție culturală, alimentată de peste 
un secol de toate generațiile, a fost aceea a revistelor scrise de tineret, 
și în special de elevi și studenți. Simple caiete, unele dintre ele de cîte 
abia 8 sau 16 pagini, multiplicate, fie prin șapirograf, fie prin tipar, 
într-un număr restrîns de exemplare, fără a depăși, ca difuzare, spațiul 
unei circumscripții școlare, editate cu ajutorul unor profesori entuziaști 
de către elevii îndrăgostiți de literatură și artă, aceste reviste — în 
paginile cărora au debutat sfielnic cîțiva din cei mai reprezentativi scri
itori români — ar merita atenția unui cercetător, ale cărui investigații 
ar putea aduce istoriei și criticii noastre literare contribuții dintre cele 
mai utile. Fiindcă, într-adevăr, dacă în istoria vieții unui scriitor anii 
tei mai străluciți sînt cei ai apogeului, cînd nimbul gloriei îi încunună 
tîmplele încărunțite, nu e mai puțin adevărat că anii săi cei mai interesanți, 
în care șuvița de lumină, țîșnită din avîntul sufletului, se luptă îndrăz
neț cu întunericul ce o înconjură, anii în care se limpezesc izvoarele 
talentului și se formează personalitatea scriitorului, sînt tocmai anii de 
la început, cei pe care, mai tîrziu, după consacrare, îi ascund înșiși scrii
torii, deși prin nimic, mai mult decît prin aceste începuturi modeste 
nu s-ar putea măsura adevărata evoluție a unui scriitor. N-a aruncat oare 
Delavrancea în foc în anii de mîndrie ai lui Apus de soare, sub ochii 
înspăimîntați ai lui Victor Eftimiu, un întreg caiet de versuri, scrise
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în adolescență, caiet pierdut și pe care autorul Cocoșului negru, găsin- 
du-1 in lada unui anticar, se grăbise să i-1 aducă ? 1

1 Victor Eftimlu, Amintiri și polemici, București, 1924, p. 24.
• Octavian Goga, Fragmente autobiografice, București, 1933, p. 32.
* Ion Clopoțel, Al. Papiu-Ilarian tn fa(a problemelor românești contemporane, Alba- 

lulia, 1939, p. 16.
4 Ion Bojoru ; Centenarul (1827— 1927) nașterii și semicentenarul (1877—1927) morlii 

neobositului istoriograf Al. Papiu-Ilarian, Tg.-Mureș, 1930.

Și n-a mărturisit Octavian Goga că, înainte de a publica Rugă
ciunea, Oltul, Noi și Plugarii, adunate în volumul de Poezii din 1905, 
care avea să-l consacre ca rapsod național, risipise prin revistele și zia
rele vremii sute de strofe, din care ar fi putut alcătui un alt volum 
de versuri? 2 Rostul unei asemenea cercetări, făcută însă cu o riguroasă 
atenție, ar fi tocmai acesta: să pună în lumină și să valorifice pe plan 
istoric și artistic începuturile scriitorilor noștri. Și, alături de ei, înce
puturile unor cărturari sau oameni politici care, în prima lor tinerețe, 
se crezuseră destinați activității literare și, ca atare, se socotiseră obli
gați să oficieze la altarele lui Apolo — altare pe care mai tîrziu, în 
contact cu realitățile vieții, s-au hotărît apoi să le schimbe cu catedrele 
universitare, cu laboratoarele științifice sau cu tribunele politice. Dar, 
pe lîngă asemenea descoperiri, care ar contribui în mod concludent la 
cunoașterea evoluției unor remarcabile personalități, revistele acestea 
ar mai putea lămuri, de la o generație la alta, și nivelul intelectual 
al limbii și preocupărilor tineretului, ritmul și calitatea lor. Aceasta e 
o cale pe care pînă acum s-a înaintat foarte puțin, sporadic și numai 
cu scopul de a lămuri talentul unora dintre scriitorii noștri. O cercetare 
mai amplă, chiar dacă ar fi avut în vedere numai anumite orașe sau 
provincii, în care să fie înfățișate toate aceste reviste, ori măcar pe cele 
dintr-o anumită epocă, încă nu s-a înregistrat. Cercetătorul care s-ar 
lăsa ispitit de un asemenea imbold ar avea astfel în fața sa un drum 
lung și bogat in surprize.

2. în Ardeal o asemenea cercetare ar putea începe cu studierea 
revistei „Diorile”, „foaie beletristică”, întemeiată de către Alexandru 
Papiu-Ilarian la Cluj, în 1845, pe cînd Papiu — pe atunci cunoscut sub 
numele de Alexandru Pop — se afla în anul al doilea al facultății ju
ridice. „Diorile”, un titlu așa de sugestiv pentru tot ceea ce avea să 
urmeze atît în viața redactorului lor, cît și în istoria Transilvaniei — an- 
ticipînd eroica mișcare a tineretului ardelean de la 1848, acea entuziastă 
generație de prefecți .și tribuni revoluționari —, a fost întîia publicație 
românească în Cluj și ea a avut darul de a-1 pune pe Papiu-Ilarian în 
legătură cu George Barițiu, care-i reproduce uneori articolele în foile 
sale, și cu Avram lancu 3. La 1848 Papiu-Ilarian nu avea decît 20 de 
ani. Totuși culegerile de folclor și articolele sale din „Diorile” au făcut 
din el un nume care, în pregătirea și dezlănțuirea revoluției de la 1848, 
s-a impus printre cele dintîi4. La 22 de ani, în 1852, avea să publice 
la Viena acea masivă și scăpărătoare Istorie a Românilor din Dacia 
Superioară, izvor substanțial de informații și considerații asupra orga
nizării, desfășurării și obiectivelor urmărite de revoluție. Al. Papiu-Ilarian 
a ajuns apoi un profesor și jurisconsult renumit, procuror general al
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Curții de casație din București, ministru al justiției, istoric erudit, re
dactor al acelui bogat Tezaur de monumente istorice pentru România 
și membru al Academiei Române6 . Ziua bună a unei vieți dinamice 
s-a cunoscut astfel de dimineață, din „piorile”  anului 1845, care au 
însuflețit atîția tineri români din Clujul așa de puternic dominat de 
nobilimea și burghezia maghiară, „piorile”  acestea n-au impus însă 
numai un nume și n-au prefațat numai o epocă; ecoul lor a stivuit în
demnuri, a creat discipoli. în  anul 1854 apar astfel, la Oradea Mare, 
la capătul de vest al românismului, „piorile Bihorului” , almanah na
țional al „Soțietății de Leptură a Junimei Române studinte la școalele 
orădene” , iar în 1859 publicația „Muguri” , editată de „clericii și studio
șii gimnaziului superior” . Și, deși nici una din cele două publicații 
vestice, cercetate sîrguincios de către prof. V. Vartolomei8, n-au izbutit 
să impună nume comparabile cu cel al lui Papiu-Ilarian, nivelurile lor 
supreme fiind Athanasie Marienescu, viitorul academician, losif Roman 
și Iulian Grozescu, totuși ele au marcat un curent și au pus în lumină 
„acea sfîntă datorie — de care vorbea într-o „provocațiune” elevul 
B. Stănescu, viitorul deputat național al Aradului — pentru a conlucra 
la tot ceea ce servește spre comună folosire și se adaugă la comunul 
edificiu al literaturii noastre” 7. Rîvnă culturală deci, tendințe luminoase 
și, concomitent, o lucidă modestie. „Noi — precizează Stănescu — cît 
am putut atîta am făcut, dar cine poate lucra mai m u lt; noi am lucrat 
cît ne-au fost putințele” . în  1867 Oradea ne dă un nou „Almanacu 
beletristicu” , întocmit de „Societatea de Leptură a Junimei Române 
studioase la Academia de Drepturi și Archigimnaziu” , almanah intitulat 
„Fenice” , care pune în circulație o serie de publiciști, dintre care unii 
vor stărui timp de cîteva decenii în revuistica ardeleană, ea Vasile Ranta- 
Buticescu, Elia Trăilă, iar alții, ca Miron Pompiliu și Ion Scipione Bă- 
descu, aderenți ai „Junim ii”  și prieteni ai lui M. Eminescu, își vor 
cuceri un loc chiar și în revistele transcarpatine. încet, încet, din revistă 
în revistă, de la „Foaie pentru minte, inimă și literatură” din Brașov, 
la „Familia” din Oradea și „Tribuna” din Sibiu, ne apropiem de scri
itorii autentici și unanim apreciați, loan Slavici și George Coșbuc. După 
epoca dîrză a istoricilor și filologilor, începută de Petru Maior și înche
iată de Timotci Cipariu, a venit epoca nuveliștilor și a poeților. loan 
Slavici, prin intermediul lui Eminescu, debuta iză la „Convorbiri li
terare” , dar George Coșbuc răsare dintr-un almanah școlar, „Musa 
someșeană” , organ al societății de lectură „Virtus Romani Rediviva” , 
redactat de către profesorii și elevii liceului grăniceresc din Năsăud. 
în  acest almanah manuscris a publicat G. Cajbu' în anii 1882—83 
și 1883—84 un număr do 34 poozii, acestei fiind cele dinții creații li
terare ale sale. Printre ele, și un fermecător Tablou de seară, din care 
avea să se urzească apoi acea neîntrecută Noapte de vară, cu care în 1893 
urma să se deschidă volumul Balade și idile9. De la „Musa someșeană”

6 Vezi Vasile Neică, At. Papiu-Ilarian și locu .său tn dezvoltarea istoriografie, române, 
tn „Studii’, XVII, 1961, nr. 6.

• Vasile Vartolomei, .Mărturii culturale bihorene, Cluj, 19-14, p. 84 — 120.
7 Idem, ibid., p. 120.
• „Transilvania”, Sibiu. 1921, nr. 9 — 12; N. Drfiganu, G. Coșbuc, poetul liceului grăni

ceresc din Năsăud, p. 837 — 860.
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Coșbuc va trece la „Familia” , iar de la „Familia” , prin „Tribuna” 
in fruntea „Convorbirilor literare” , care îl vor consacra și impune. Bala
dele și Firele de tort, apărute în plină arșiță eminesciană, vor da naștere 
unui nou curent literar, care, prin G. Coșbuc și Al. Vlahuță mai întîi, 
prin M. Sadoveanu, Șt. O. losif și Ilarie Chendi apoi, culminînd cu 
N. lorga, — în limitele idealismului — va domina începutul secolului 
nostru : semănătorismul. Una din primele pagini ale noii mișcări s-a 
scris însă cu două decenii mai înainte la „Musa someșeană” . Și cîte 
alte începuturi semnificative nu se pot găsi în înfiripări ca „piorile” sau 
ca „Musa someșeană” ! Ia tă  de ce o inventariere și o cercetare a lor 
lărgind și multiplicînd căile cunoscute, constituie un deziderat isto
riografie care merită o reală atenție.

3. Dintr-o astfel de „Musă’ ’ a pornit la drum și Ilarie Chendi. „Musa’ ’ 
lui Chendi apărea la Sibiu, ca organ al societății de lectură „Mitropolitul 
Andrei Baron de Șaguna” , și se afla în 1892, cînd debutează viitorul 
critic, în anul al douăzeci și unulea de existență. Se subintitula „foaie 
beletristică-scientifică” . Colaborau la ea elevii Institutului seminarial 
teologic-pedagogic „Andreian” , viitorii preoți și dascăli ai Transilvaniei. 
Animatorul lor în acel an era profesorul dr. Daniil Barcianu. Istoricul 
și fostul director al acestui institut, asesorul Eusebiu R. Roșea, nu 
i-a acordat însă o prea mare importanță, fiindcă, în anul 1911, scriind 
o voluminoasă monografie asupra institutului9, „Musa”  n-a fost men
ționată cu nici un prilej. O astfel de ignorare nu face decît să confirme 
aserțiunile noastre din paginile anterioare. Chendi a iubit-o însă, și la 
sfîrșitul anului 1891, pe cînd avea 20 de ani, i-a încredințat primele 
sale poezii considerate publicabile: Primul pas în lume, Nu-i nimic — 
numai vis, Rechemarea lui Șaguna. Au apărut, șapirografiate, în nu
mărul de pe decembrie, sub semnătura Ilariu I . Chendi. Versurile nu 
aveau însă nici limbă armonioasă, nici suflu poetic, și nici fluiditate 
ritmică. Nu „sunau” ! N-au avut nici un ecou. Chendi, paralel cu 
„poezia” , cultiva însă și proza. Scria „novelete originale” . în  primăvara 
anului 1892 dădea „Musei” noveleta Em i, care a apărut în două numere 
consecutive (11 și 12). Em i, — o povestire cu subiect erotic, desfă
șurată într-un cadru aristocratic, reliefînd un aprig conflict social, în 
deznodămîntul căruia eroina principală se călugărește — avu succes. 
„Telegraful român” , organul mitropoliei, al cărui redactor era în acel 
an asesorul Nicolae Ivan, viitorul episcop al Clujului, se grăbi să o re
producă în foiletonul său din zilele de 2/14 și 9/21 iulie 1892 (m-. 
68 — 71), subliniind astfel importanța „novelei” . Atenția „Telegrafului” 
era sinceră, și aprecierea sa cuprindea exclusiv valoarea bucății, fiindcă 
numele autorului nu fu reprodus, în loc de Ilariu Chendi apârînd inițiala 
X. Se vede că asesorul Ivan, un temperament foarte sobru și circum
spect, nu voia să încurajeze prea mult pe tînărul teolog. Chendi se simte 
însă măgulit de aprecierea „Telegrafului”  și, în toamnă, după întoar
cerea din vacanță, îi trimite lui Ivan o „narațiune originală”  intitulată 
în  exoursiune, pe care gazeta sibiană o publică la 22 sept./3 oct. și

• Dr. Eusebiu R. Roșea, Monografia Institutului Seminarial Teologic-Ptdagogic „Andre- 
lan" fi Arhidiecezei Gr. Or. Române din Transilvania, Sibiu, 1911.
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26 sept./8 oct. (nr. 98—100). Nici de astă dată redactorul nu publică 
semnătura noului său colaborator; dar, ca un semn de considerație, 
îi dă inițialele, I .  Ch. Abia peste opt săptămîni, cînd Chendi trimite 
lunga nuvelă Noaptea strigoilor, traducere din Zschokke, pe care „Te
legraful” o comunică cititorilor săi la 24 nov./16 dec., 12/24 dec. (nr. 
123, 131) — după ce N. Ivan părăsise conducerea redacției fiind înlocuit 
cu Silvestru Moldovan, un entuziast și un beletrist stăruitor —, oficiosul 
arhidiecezei consimte să publice în întregime numele teologului colabo
rator, Ilariu Chendi. Cele două bucăți publicate în toamna anului 1892 
sînt interesante însă nu numai prin această scurtă poveste a iscăliturii, 
ci, în primul rînd, prin semnificația lor de natură pur literară. în  nara
țiunea în  excursiune ni se relevă, în embrion, viitoarea atitudine a 
autorului față de viața citadină a saloanelor, „unde natura pare a fi 
falsificată” . în  fața naturii, Chendi meditează : „Fericit este omul care 
are un simț bine dezvoltat pentru tot ce e natural și nefalsificat și 
știe apreția frumoasele lucruri ale naturei” . Stilul e căutat și prețios, 
imaginile concrete. Iată un răsărit de lună : „Soarele, mirele acela în 
haină de porfiră, cu cunună de sulițe aurii, a fost trimis miresei sale, care 
se ridică sfiicioasă și tremurîndă de după brazii gigantici, ultimele sa
lutări și lumina palidă investi universul” . Subiectul, ca și la Emi, este 
tot de ordin erotic, Chendi, după cum se va vedea, avînd o adevărată 
predilecție pentru lumea sentimentelor de acest fel. Nuvela lui Zschokke 
ni-1 dezvăluie pe tînărul Chendi preocupat de literatura germană, și 
în special de scriitorii din prima jumătate a secolului trecut, cu tendința 
de a populariza pe cei mai puțin cunoscuți. Iar Henrich Zschokke 
(1771—1848), pe care ungurii îl apreciaseră și îl traduseseră încă de la 
1864, era într-adevăr puțin cunoscut la no i10. Totuși opera sa princi
pală, Stunden der Andacht, tipărită în șase volume între anii 1809 — 1815, 
făcuse vîlvă în Elveția germană, unde Zschokke trăise timp îndelungat, 
și îl impusese, mai ales în literatura istorică, pe care Zschokke o cultivase 
cu stăruință, ca un scriitor de mîna întîi.

4. Himera poeziei îl atrăgea însă pe Ilarie Chendi neîncetat. Noile 
producții poetice și le trimite la Bistrița unde, sub conducerea lui George 
Curteanu, apărea un „ziar literar-beletristic și de distracțiune” , intitulat 
„Minerva” . La „Minerva” , care se imprimi bilunar, colaborau o seamă 
de versificatori provinciali, ca : T. Simtion, V. B. Muntenescu, Elena 
Gabor, lacob Oanea, I. Rodina, dintre care nici unul, trecînd peste 
Petre Dulfu, viitorul autor al lui Păcală, n-a putut depăși cercul îngust 
al unei vagi notorietăți locale. Proza era înfățișată de către George 
Simu, Augustin Moldoveanu, Maxim Pop, I. P. Simon și, ca puncte 
extreme, de Jeronim Barițiu și V. Ranta-Buticescu. Nici „prozatorii” 
n-au înseninat mai mult decît „poeții” . De altfel, însăși „Minerva” , 
care a avut o apariție regulată de peste trei ani (1/13 aug. 1891 — 15/27

10 Prima traducere din Zschokke In limba română — nuvela Două căsnicii — a apărut 
In revista „Muzeul Național” de la București, III, 1837 —1838, p. 85 — 891, fiind făcută de prapor- 
gicul I. Florescu, care a tradus insă bucata prozatorului german după o altă traducere efec
tuată in limba franceză. Un alt traducător al lui Zschokke a fost publicistul Scptlmlu 
Albini, ale cărui tălmăciri, făcute după original, au apărut In „Tribuna” de la Sibiu (1892, 
nr. 281-284).
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dec. 1894), s-a stins fără a lăsa în urma sa vreun adaos literar la gustul 
și năzuințele vremii. Nici colaborarea lui Ilarie Chendi n-a putut scăpa 
„Minerva”  de destinul său mediocru. într-adevăr, nici una din cele două 
poezii publicate în foaia bistrițeană — Nu-mi pasă! (13 febr. 1893, 
nr. 4) și Cîntec de iarnă (1/13 dec. 1894, nr. 23) — nu se ridică peste ceea 
ce puteau da uitații T. Simtion sau V. B. Muntenescu. Chendi, ca poet 
debutant, se voia temerar, detașat de mișcarea vieții, superb și . .  .rece :

Că plouă, fulgeră, trăsnește, 
Că-i mare vijelie. 
Și sus pe cer sc tlnguește 
Proorocul vechi Ilic :

Puțin Îmi pasă mie I

Că n-am părinți și surioare 
Că n-am casă nici masă, 
Că-ntr-ale mele buzunare 
Puțin intră și easă :

Și mai puțin Îmi pasă !

Poezia se poticnește însă repede în acest prozaism provincial, 
agravat și prin faptul că poetul, ca și revista, întrebuința încă pe ,,u” 
scurt :

Și dacă chiar din intlmplare 
Am foslu amorisatu, 
Și am cerutu o sărutare 
Dar corfă11 mi s-a datu : —

11 Expresie ardelenească : refuzul femeii (de In a fi corfat).

Ah — . . . nici nu ml-a păsatu 1

Așa cu mare nepăsare. 
Cu multă fudulie
M-am preumblatu in lumea mare, — 
Dar cum o să mai fie?

Răspundu : ,,Ce-mi pasă mie?"

Nici Cîntec de iarnă, cu toată sprinteneala versificației, nu depă
șește banalitatea și clișeul comun :

Neaua cade, rece sloiu 
La pămlnlu. 
Vrăbiuța sboară-n cuibu 
Tremurlndu.

Clrduri sboară corbil-n satu, 
Croncănindu, 
In pustiile grădini 
Năpustindu.

Turmele și le coboru 
Dintre munți,
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Cei păstori cu piele lungi 
Cu ochi crunți.

Pastelul se continuă apoi cu viziuni melancolice de interior, pentru 
care, spre a le accentua, Chendi întrebuințează un alt ritm :

Vlnlul hohoteșlc-n codru 
Norii zboară In grămezi . . . 
Tu de geam Iți răzimi capulu 
Și văzlnd firea of Iezi.

Totul s-a-nvălitu In doliu 
lazulu pllnge sub a r in i... 
Tu de jalea asta multă 
Ești pătrunsă ți suspini.

Primăvara vieții tale. 
Dragostea ca-n visu s-a dusu. . . 
Iarnă afară, jalc-n casă, 
Tot ce-i mlndru s-a ascunsu.

Versul curge, dar poezia nu se realizează. Nimic de reținut. în 
același timp, deși mai tînăr cu patru ani, Șt. O. losif scria însă Versurile 
ce aveau să apară în placheta din 1897, cu acea impetuoasă și colorată 
Furtuna:

A revenit albastrul mai I 
Flori In grădini ți flori pe plaiu 

Șl flori la pălării I

Chendi e departe de a se putea compara. El iubește poezia, o 
gustă, dar nu o poate crea. Are sensibilitate, cunoaște tehnica versului, 
dar nu poate aduce poeziei flăcări și arome. Nu se va realiza ca poet. 
Chemarea lui era alta. Chendi încă nu se lămurise cu sine însuși. î l 
ispitea gloria poeziei. H. Teculescu afirmă chiar, fără a aduce însă nici 
o dovadă, că Ilarie Chendi ar fi tipărit în anul 1893 un volum de poezii12. 
De altfel, nimeni, în afară de dînsul, n-a mai făcut această afirmație. 
Noi, deși am căutat, n-am găsit nici o urmă în acest sens. Și, dacă ar 
exista, ar fi trebuit să găsim ! Aserțiunea lui Teculescu își are izvorul 
în vreo amintire contemporană neîntemeiată. N-o reținem deci.

5. De altfel Chendi însuși după anul 1894 nu mai publică poezii. 
Cultivă însă cu asiduitate foiletonul „Telegrafului” , unde în decursul 
anului 1893, alături de povestitori ca Margareta Moldovan și Ion Ber- 
cescu, uitați astăzi întocmai ca și poeții de la „Minerva” , publică o 
serie de trei nuvele : Păcat de mamă (9/21 ian. — 28 ian./9 febr., nr. 
9—10), S-au dus în țară (6/18 aprilie, nr. 36—38, 41) și Flori și 
buruieni (16/28 sept. — 25 sept./7 oct., nr. 101—105). El continuă deci 
să persiste în literatura de creație. în  Păcat de mamă, Chendi abordează

w  Anuarul Liceului din Sighișoara pe anii 1922/30—1932/33, p. 302.
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un conflict social-psihologic, organizat în jurul iubirii vinovate dintre 
groful Bela și o fată de țăran, Mărina, și apoi, după moartea prematură 
a acestora, între Săftica, fiica Mărinei din legătura cu Bela, și Gal, fiul 
legitim al grofului, care nu-și cunoșteau obîrșia comună. Săftica e ucisă 
de flăcăul Bucur, în numele dragostei sale ultragiate, iar acesta, la 
rîndul său, e omorît de către Gal. Subiectul e adînc, bogat în episoade 
furtunoase și în concluzii etice. Se evocă un sat din marginea Ardealului, 
se aduc în acțiune țărani și un preot tradițional, se utilizează folclorul, 
se înfățișează un luminos cules de vie. Descrierea e amănunțită, per
sonajele clare, dar neadîncite psihologic pînă la posibilitățile reale ale 
subiectului, stilul îngrijit. Dialogul, cel între Săftica și Bucur, flăcăul 
de țăran îndrăgostit de ea, e totuși artificial, dulceag, iar povestirea 
încărcată cu prea multe diminutive : ochișori, buzuțe etc. Subliniem 
însă și o imagine prețioasă : grația fetei, „frunte de lebădă” . Sentința 
morală a nuvelei e exprimată de către însăși eroina principală, Mărina, 
care, după ce se vede abandonată de grof, blestemată de părinții care 
se prăbușesc sub durerea nenorocului, căsătorită în silă cu pădurarul 
Vila, care sfîrșește prin a cădea răpus de beție, exclamă îngrozită către 
preotul Ștefan : „O, ferească-se toată lumea săracă de cea avută, toți 
nevinovății de cei vicleni, căci seduși o pățesc cum am pățit-o eu” . 
Autorul, urmărind destinul fiicei Mărinei, Săftica, sedusă la rîndul ei 
de groful Gal, deși Bucur îi oferă o cununie cinstită, intervine însă și 
el în mod direct : „O, arată povestitorul, sînt șerpi domnii cu pinteni 
cînd voiesc a ademeni bietele copile, lor nu le trebuie multă trudă 
căci au vorbe multe și dulci, cărora însă le urmează otravă, — se știu 
linguși, se știu lipi de inimile lor. Și sînt multe copile care cad jertfă 
astor fel de ispititori, cari se uită la podoabe, ascultă de vorbele dulci 
și uită ușor de amorul simplu, dar sincer al flăcăilor de rînd” . Chendi 
continua deci vechea nuvelistică ardeleană reprezentată de I. Slavici, 
I. Vulcan și V. Ranta-Buticescu și anticipa pe I. Agîrbiceanu. După 
Păcat de mamă, al cărei sfîrșit autorul îl datează la Sibiu în 22 decembrie,, 
urmează nuvel a S-ati dus în țară, scrisă în același oraș, în martie 1893 
Subiectul reprezintă iarăși un aprig conflict psihologic desfășurat în 
aceeași lume ardeleană, dar într-un mediu mai pu țin  explorat, fiindcă 
se înfățișează cititorului un sat de pescari. Chendi are predilecție pentru 
dramele iubirii. Dinu, unul din pescarii satului, omoară pe Neagu, un 
alt pescar, pentru a-i răpi soția. Aceasta se refuză însă ucigașului, a 
cărui crimă nu o poate totuși dovedi, dar își crește copilul, pe Nețu. 
într-o înverșunată ură împotriva lui Dinu. Cînd Nețu ajunge flăcău 
și poate mînui securea și vîsla, călcînd pe urmele tatălui său, mama îi 
cere să-l ucidă pe Dinu pentru a răzbuna pe Neagu. în tre  timp, Nețu 
se îndrăgostește însă de Chița, fiica lui Dinu, și nu îndrăznește să în
deplinească porunca mamei. Dinu știe totuși că Nețu îi cunoaște taina 
și se teme de el. Zbuciumul amîndorura este imens. Orice pas și orice 
vorbă are subînțelesuri înfricoșătoare. în  cele din urmă Dinu înnebu
nește și se îneacă. Cei doi tineri, împreună cu văduva lui Neagu, își 
părăsesc satul și se refugiază „în ța ră” . Nuvela e închinată unuia din 
amicii literari ai autorului C. C. S. (Candid C. Suciu), de fel din ținutul
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Albei (Măgina), cleric ii „nuvelist” și e l13, confident al visurilor și ilu
ziilor lui Chendi. Drama celor patru suflete implicate în acțiune este 
mai adîncită decît cea din Păcat de mamă, analiza psihologică mai pă
trunzătoare și mai nuanțată, stilul mai viguros. Chendi crește în stil 
și expresie. Unele imagini sînt totuși fo rța te : dinți albi ca lebăda. 
Altele, deși sugestive și dinamice, plasate neoportun în gura unui pescar : 
„cerul vînăt ca ochiul șărpelui” . Prospețimea ei e totuși evidentă. A 
treia nuvelă este Flori -și buruieni. Conflictul este de ordin etic. Mediul 
este înfățișat de satul Osîndara și de un oraș anonim, schițat destul 
de vag. Eroii aparțin clasei țărănești și intelectualității citadine. Lia 
bargu, țăranul cel mai bogat și mai înțelept din Osîndara, „apostolul” , 
avusese doi copii. Pe Ghiță și Florica. Ghiță, întrucît bătrînul avea 
bani, fusese destinat carierei de avocat. îndrăgostindu-se însă de Jo- 
lanca, soția mai vîrstnică a avocatului Teofil Florea, el își neglijează 
studiile și, în cele din urmă, pentru a-și crea o situație, se face ofițer. 
Legătura cu Jolanca, deși el este iubit și de fiica acesteia, Adelina, 
îl împinge spre desfrîu și îl duce la renegarea familiei sale țărănești : 
„Părinții mei — spune Ghiță — erau răi, nepricepuți, mai mărginiți ca 
animalele.. .  o scirbă și pudoare mă cuprinde gindind la ei” . Surprins 
de soț, Ghiță se salvează prin crimă și apoi fuge bezmetic la Osîndara. 
Jandarmii îl urmăresc. în  clipa sosirii lui la casa părintească, Lia 
Largu serba nunta fiicei sale, rămasă în cadrul vieții țărănești, cu flă
căul Ion al lui Clopoțel. Jandarmii sosesc și Ghiță e arestat. Bătrînul 
se prăbușește sub povara rușinii. Drama e deci mai amplă decît în su
biectele anterioare și pune în lumină sentimente multiple. Antagonismul 
social dintre sat și oraș, dintre bogați și săraci e acut și tăios relevat. 
Autorul ia partea plebeilor. „Boierii cei mari — ni se arată în nuvelă — 
fug de sărăcime ca cel necurat de tăm îie; în loc să întindă mină de 
ajutor, ei își pun mîna pe ochi și trec cu scîrbă pe lingă sărăcime. Ce 
rea e lumea cea avută, nu vre i să știe că iuimi mari și curate numai 
la cei neîmbuibați sînt a se căuta, e păcătoșenie și muncă zadarnică 
de a vîna după prieteni cu stare, de a rîvni tot la belșug” . într-o astfel 
de lume se dezechilibrase și se pierduse nefericitul Ghiță. în  construcția 
oi psihologică, nuvela e totuși puțin închegată, impresia unitară nu se 
menține, și seva care străbate viația eroilor e insuficientă. Planul are 
proporții de roman, dar realizarea nu depășește limitele unei povestiri 
în fațete polimorfe. Creatorul nu se impune. Este remarcabilă însă no
tația stilistului și sprinteneala limbii. De altfel, aceasta e ultima nuvelă 
care ne reține atenția. Chendi se îndreaptă de acum spre reportajul 
turistic, spre eseul liric și spre articol.

6. începutul acestora îl fac Impresiunile din excursiune, dedicate 
aceluiași Candid Suciu („Telegraful” , 1893, 7/19 — 9/21 octombrie nr. 
110 — 111), în care, pe lîngă anumite precizări de ordin biografic, Chendi 
își publică aprecierile asupra călătoriei făcute în vara anului 1893 prin 
Țara Bîrsci pe Tîruava, pe Mureș în sus pînă la Reghin și Jabenița, 
în Țara Moților, la Săcărîmb și Zlatna, cu un mai lung popas la Alba- 
lulia, unde a participat și la un concert organizat de elevii și studenții 
români. Notația călătorului este mai ales de nuanță istorică și socială, 
■ w  „Telegraful român", 1897, nr. 110, 7/19 octombrie.
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străbătută de o puternică sevă românească. Iată-1 iu fața orașului su
pliciului lui Horia : „Alba-Iulia ! Oraș cu trecut istoric, ce român va 
păși în tine fără să-și aducă aminte de multele lovituri ce le-au îndurat 
strămoșii noștri, ciue dintre noi nu se va aprinde de durere văzînd 
chiliuța obscură de deasupra porții celei mari a Cetății unde a zăcut 
înlănțuitul Horia” . Iar după ce își comunică impresiile înregistrate 
in satele românești de pe Cîmpia Ardealului, unde se dusese să viziteze 
Șarașudul, leagănul lui Gheorghe Șincai, și Pogăceaua pătimirilor în- 
dîrjitului Popa Tunsu, Chendi mărturisește : ,,Și am luat spre știință 
că poporul nostru e rî vuitor de o altă soartă, are lipsă de lumină. Lung 
se întind moșiile domnești pe Cîmpie, iar românii le lucră ca și odinioară 
pe vremea iobăgiei, pe coperișele căsuțelor țuguiate ale românilor zîm- 
bește sărăcia, fum greu de gunoaie învelește satele. Săraci și avuți — o 
clasă mijlocie aproape nu afli” . în  aceste constatări se află izvorul ati
tudinilor politice ale lui Chendi, asupra cărora vom insista într-un alt 
capitol. Ochiul călătorului e ager, spiritul de observație viu, inima des
chisă problemelor lumii. Se gîndește, în contact cu amintirea lui Horia, 
și la lupta pentru schimbarea situației, dar o vede posibilă numai prin 
biruința „minții” , a spiritului adică. Stilul e adecvat constatărilor. Sobru 
dens, uneori retoric. In  notațiile din anii viitori, încredințate tot„Tele- 
grafului” , La Păltiniș (1896, 1/13 august, nr. 16), La pusore (1896, 
13/25 august, nr. 90), La munte (1897, 13/25 sept. — 23 sept./15 oct., 
nr. 100 — 104), el înregistrează însă cu predilecție frumusețile rustice 
din jurul Sibiiilui, farmecul munților Cristianului și al rîului Cibinul, 
pitorescul drumului de la Gura Rîului la Păltiniș. Natura îl mișcă 
puternic și el o descrie cu entuziasm. Societatea tînără îl înveselește. 
Drumul pînă la Păltiniș îl făcuse călare alături de o neuitată Leană, 
care îl face să-și aducă aminte de Wilhelm și Leonore din balada lui 
Biirger. Adevărata contribuție literară a lui Chendi din această epocă 
de căutare stilistică și de descoperire a'vocației, care va ține pînă în 
primăvara anului 1895, și pe care am putea-o numi epoca sibiană, o 
reprezintă însă seria de „portrete” și „schițe” publicate în „Telegraful” 
și „Rîndunica” , o revistă înființată la Sibiu în anul 1894 de către 
Silvestru Moldovan. Apărea de trei ori pe lună. La „Rîndunica” publi
cau poezii Lucreția Suciu, Ion Scurtu, Emil Sab6 și unii din poeții 
de la „Minerva” : V. B. Muntenescu, George Simu, Petrea de la Cluj 
etc. Deși redactată cu mai mult gust, totuși nici „Rîndunica” n-a avut 
un zbor mai înalt decît revista de la Bistrița. La amîndouă nu colaborau 
decît debutanți sau figuri mediocre. Nici un maestru. Chendi, în acești 
ani, 1892—1895, își formează însă stilul și își dezvăluie sensibilitatea. 
Portretele de la „Telegraful” : Constanța (11/12 dec. — 14/20 dec. 1893, 
nr. 136-137, Lucian (16/28 dec. 1893, nr. 138), Mort (18/30 dec. 1893, 
nr. 139), Bunica Mărie (11 ian./3 febr.—25 ian./6 febr. 1894,nr. 9 — 10), Dom
nul Prunză(l]13îebr. 1894, nr. 13), ca și cele de la „Rîndunica” -.Ceasuri grele 
(1894, nr. 13 — 14), în  Blidereu, (1894, nr. lo),Pour passer le temps (1894, 
nr. 28),Leawa(1895,nr. 7),Domnfca(1895,nr. 10), Bodeștii (1895, nr.10), Bo- 
deștii(189o,m .ll)^i Rosaultimă(1895, nr. 12), pun în lumină preocupările 
sale sentimentale, întrebări despre moarte și viață, gînduri despre iubire, eco
uri din lecturi, amintiri duioase, glume. Unele din ele sînt semnate de sugesti
vul pseudonim Fidelio, pe care-1 va întrebuința apoi și în activitatea critică.
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Peste toate plutește un lirism și o pulbere de argint care le acoperă 
insuficiențele arhitecturale. Vis mult, nostalgie, dor. Constanța e o 
fată iubită în liceu, căreia îi grava numele cu „penicelul” . „Mortul”  e 
un fost profesor la al cărui sfîrșit, cu citații din Eschil și Platou, Chendi 
abordează marile întrebări asupra morții. Concluzie tr is tă : „Vecinice 
nedumeriri în întuneric, orbecăim cu toții, și cînd spunem nu știm 
pentru ce și pentru cine am tră it“ . Peste Bunica Mărie — un basm al 
Sf. Miercuri și al unui fiu de împărat petrificat de 8f. Vineri — se 
profilează umbra lui Delavrancea. O lume de poezie duioasă, în ori
zontul căreia Chendi se va complăcea întotdeauna, dar în care nu va 
crea nimic durabil. Poarta lirismului îi este deschisă numai pentru 
reflexie și nu pentru creație. Domnul Frunză cuprinde o revelație. E 
stilul care anticipa pe adevăratul Chendi și ironia în care va deveni 
maestru. Din păienjenișul prozei lirice se ridică criticul. Domnul Frunză 
cuprinde în embrion tonul și atmosfera din viitoarele Impresii. Scriitorul 
și-a găsit drumul propriu și aleargă pe ol cu fermitate și elan. Și, deși 
Domnul Frunză nu e decît un portret fictiv, alcătuit dintr-o intrigă 
juvenilă, totuși Chendi deschide în cuprinsul său — pe tema „Bomânul 
e născut poet” — un proces literar pe care de acum înainte îl va urmări 
necontenit. „Pleiada de versificatori — constată Chendi — stă astăzi să 
inundeze cîmpul literaturii noastre, care de care cu versuri mai picante, 
care de care zugrăvește mai pitoresc și mai mult, vaietele și suspinele, 
ciripitul paserilor... nu mai au sfîrșit; ici geme unul amar lovit de 
săgeata lui Amor, colo rîdo altul cu sarcasm, persiflînd aspru scăderile 
omenești, și toate sînt netede și potrivite în rim e; și limba le stă 
într-ajutor, căci e bogată și poetică limba- românească ! Mai vine pe 
Ungă toate acestea și împrejurarea că Bomânul e născut poet. El nu 
are decît să ia condeiul și să scrie necontenit, să înjghebeze la versuri, 
să zugrăvească floricele și să le trimită iubitei «legate în buchete», 
care le va citi cu nesaț, ba se va încerca să-i răspundă tot în modul 
acesta, — și așa mîine ajungem acolo că limba do conversație va fi 
exclusiv cea rim ată” . După acest preambul, citind și pe Lessing, care 
ar fi afirmat că se poate scrie poezie și fără talent, Chendi trece apoi 
la imaginarul său erou ,,Domnul Frunză”. „Frunză ! — exclamă autorul 
— numele însuși e a tît de poetic încît ar fi un păcat strigător la cor, 
dacă cine-1 poartă n-ar fi și p o e t! Primăvara cînd plesnesc mugurii 
și ies la iveală plăpîndele musculițo, cînd îmbobocesc trandafirii cei 
delicați, atunci firea pare a fi o lungă și nesfîrșită poezie. Toamna 
cînd frunzele palide își pleacă supărate capetele înaintea brumei ne
miloase, cînd crîngurile sînt părăsite de scumpii oaspeți cîutăreți, prin 
frunze trece un cîntec jalnic, el se înalță la sferele înalte spre cerul cel 
învelit în manta cernită, spre văzduhurile purtătoare de nea” . Frunză 
e deci poet. Intriga îl face să se creadă și iubit, dar, în timp ce el, 
într-un ger năpraznic, așteaptă întîlnirea făgăduită, autorul improună 
cu un amic îi citesc volumul de „poezii” intitulat Sentimente pro anno 
1898, rîzînd cu hohote. Intriga se închide aci, dar Chendi a făcut un 
mare pas spre descoperirea vocației sale literare. El va deveni critic.

7. în  această direcție se avîntă la începutul anului 1895, ca stu
dent acum la Budapesta, cînd la 14 februarie prezintă colegilor săi
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de la societatea „Petru Maior” nuvelele lui Ion Rusu Sirianul, recent 
apărute la Sibiu, sub titlul Moara din vale. Expunerea e publicată în 
„Telegraful” 9/21 — 11/23 martie, nr. 27 — 28. Acesta este cel dinții 
articol critic al lui llarie Chendi. Privirea e de la început largă și 
cuprinde în orizontul său întreaga viață românească din Ardeal și Banat, 
încadrează și compară literatura îu raport cu totalitatea manifestărilor 
publice : politică, învățămînt, industrie, comerț, meserii. Spiritul său 
cutezător și incisiv se relevă. Izbește în monotonie, mediocritate și 
unilateralitate. Constată că „forțele [intelectualității române] sînt re
clamate multilateral” , în multe direcții adică, dar că ele s-au grupat 
unilateral. Cele mai multe au fost atrase de „vîrtejul luptelor politice” 
și de anumite activități economice. El nu contestă utilitatea națională 
a acestora, dar observă că în acest fel „multe [sectoare] au rămas ne
făcute, neglijate” . Iar cel mai „nefăcut” dintre ele este cel al culturii 
și al artelor. „Dezvoltarea culturii — constată noul critic — în ultimile 
decenii a avut o direcțiune mai mult unilaterală. . . Stagnăm (in raport 
cu comerțul, meseriile și învățămîntul) cu dezvoltarea artelor în genere 
și, ce-i mai presus de toate, nu avem o literatură demnă de poporul 
nostru și de secolul în care trăim” . Aserțiunea cu „secolul” e hazardată, 
dar deceniul ardelean în care își începe activitatea critică llarie Chendi 
îl îndreptățea să facă astfel de constatări. Cauzele stagnării el le vede, 
în primul rînd, în faptul că unii dintre cei mai viguroși scriitori ardeleni, 
Slavici, Coșbuc, Bogdan-Duică, trec munții în țara veche, iar alții îm 
brățișează mișcările politice. Cu atît mai mult el laudă pe scriitorii 
care „în ciuda vremurilor nefavorabile ne prestează ceva pe terenul lite
raturii” . Chendi precizează însă imediat că îl interesează numai „ade
văratele producte literare” , și nu „sutele de încercări”  care abundă pre
tutindeni. Astfel de „producte”  sînt nuvelele lui loan Rusu, nuvelele 
„unui bărbat matur, ale unui scriitor cu rutină” . Rusu, nepot al lui 
Slavici, căruia îi și închinase volumul, avea pe atunci 30 de ani și se 
remarcase ca redactor al „Foii poporului”  din Sibiu, întemeiată de el 
la 1892. Chendi condamnă însă ideea „rutinatului” scriitor de a da 
volumului său numele nuvelei Moara din vale, fiindcă această nuvelă, 
deși e cea mai lungă, totuși nu e și cea mai izbutită. Pentru nuvelă, 
precizează Chendi, utilizînd acea bunăvoință subversivă, care îi va de
veni apoi atît de familiară, titlul e însă „foarte bine ales” , fiindcă „nu 
se cere multă fantezie ca să te transpui în viața poetică din jurul unei 
mori cu rîu, b erc 14, umbră etc.”  „D e altfel — continuă recenzentul, 
punînd în lumină una din modalitățile critice pe care de asemenea le 
va utiliza apoi în mod obișnuit, raportarea la literatura germană — moara 
e un subiect predilect și în alte literaturi, germanii de ex. avînd Heiden- 
miihle, die Ziegenermiihle” . El nu menționează însă și moara lui Al- 
phonse Daudet, Ltttres de mon moulin, deși aceasta apăruse încă de la 
1869, semn că literatura franceză îl atrăgea mai puțin. în  desfășurarea 
recenziei, el citează însă, pentru realism, pe Maupassant. Dintre „morile 
românești” , Chendi menționează Moara din Sisești, de I. Costin, și 
Moara cu noroc, a lui loan Slavici, aceasta fiind cea mai izbutită dintre 
„morile” autohtone, tradusă și în nemțește sub titlul Gliicksmiihle.

14 Ardelenism : tufiș.
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De altminteri, subliniază Chendi, noul nuvelist este „un elev și putem 
zice un vrednic elev al lui S la v ic i.. .ceea ce nu-i lucru mic” . Cu aceasta 
se caracterizează întreaga nuvelistică a lui Rusu, „fiindcă ori și cine 
scrie sub influența cuiva, această scriere este mult mai puțin lipsită 
de originalitate". Lacuna noului nuvelist, arată criticul, utilizînd aceeași 
bunăvoință suspectă, se constată însă numai la „imitarea modului de 
a scrie” , adică, subliniem noi, tocmai la aceea ce Caragiale considera 
esențial pentru valoarea unui scriitor, dar pe care, raportat la Rusu, 
nu-1 crede a fi „un lucru detestabil” . O asemenea constatare el o face 
nu numai asupra literaturii lui Rusu, ci asupra întregii situații beletris
tice ardelene, caracterizată printr-o adevărată secetă literară. Această 
apreciere, amplificată și adîncită, el va aduce, peste trei ani, într-o 
polemică virulentă cu M. Dragomirescu, zelos apărător al unui verdict 
contrar dat de Titu Maiorescu. în  legătură cu „seceta literară”  arde
leană, Chendi subliniază „frumoasa și sănătoasa”  mișcare literară de 
peste munți, printre ai cărei „pilaștri” se numără și aideleni : Maio
rescu, Manliu 15, Slavici, Coșbuc, Dulfu etc. Citarea lui Manliu și a lui 
Petre Dulfu, alături de Slavici și Coșbuc, era gratuită. Chendi o făcea 
din considerente pur regionale. în  cadrul mișcării de peste munți, el 
constată că e „falnic” reprezentată tocmai „branșa” căreia și-a dedicat 
Rusu nuvela, deci, falnicii reprezentanți fiind Delavrancea, Slavici, 
Vlahuță și Caragiale, care, „nota bene” , stau „afară de orice influență 
și merg, cum am zice, pe picioarele lor” , fiecare tivind ceva caracteristic 
și un domeniu propriu de explorare : burghezia sau proletariatul, viața 
satului, limba poporului etc. „Falnicii”  erau îndr-adevăr falnici, numai 
că Maiorescu, raportîndu-le activitatea la prezent — care, după dispa
riția lui Eminescu, Creangă și Alecsandri, înfățișa o „lîncezire”  — , con
stată „că  nu mai scriu decît articole de z ia re ... și că poezia, novela, 
comediile dispar”  ’*. Chendi judeca insă prin prisma aprecierilor sale. 
Revenind la Rusu, el subliniază că proaspătul nuvelist, comparat cu 
falnicii, „nu are ceva mai nou, ceva absolut independent și pînă acum 
necunoscut, ceva plăcut sau caracteristic” . Această noutate, de lume 
și preocupări, Chendi o consideră drept „necesitatea absolută ce se impune 
ca azi un nuvelist să poată ocupa un loc de frunte in literatura noas
tră” . A  doua „necesitate absolută”  pe care Chendi o cerea unui nu
velist era ca „acțiunea (nuvelei) să fie naturală, adecă un fapt să re
zulte din altul, toate să fie bine motivate, să-și aibă bază psihologică. 
Lucruri trase de păr — arată el mai departe — acțiuni accidentale, nu 
mai au lo c ; ba era în care trăim nu permite nici chiar fanteziei de 
a-și lua avînt prea din seamă afară plutitor” . Plecînd de la astfel de idei, 
el critică nuvela Din tainele Bosforului, ale cărei stil și limbă nu pot 
salva incoherența și lacunele psihologice ale subiectului. „Acum — sub
liniază tinărul critic — , cerem ceva real, pozitiv, dar cerem și mai mult, 
cerem un potrivit amestec al realului eu frumosul". Vremea Mesiadei 
(Klopstock) și a Paradisului pierdut (Milton) a trecut. Lămurindu-și 
astfel poziția critică, Ilarie Chendi trece la analiza celor opt nuvele

16 Profesorul loan Manliu, uitat astăzi, autor a numeroase studii de gramatică, retorică, 
stilistică și poetică.

11 Critice, 111, 1930, p. 199.
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ale lui Rusu, Moara din vale, Două surori, 8ița, Letiția, Valurile vieții, 
La crucea de piatră, Nicu ciobănelul și Din tainele Bosforului. Mai vigu
roase i se părură Moara din vale, pe care și unul din recenzenții revistei 
„V atra”  (Properțiu) o considerase un mic roman 1 7 , și Nicu ciobănelul, 
amîndouă acestea avînd subiecte istorice din tumultul de la 1848, 
„D ar să nu fiu rău înțeles — exclamă Chendi — . Aceste două nuvele 
nu sînt istorice, istoria în ele e numai un ce convențional și, după 
a mea părere, în cea dintîi numai un mijloc de a spirijini și îmbogăți 
acțiunea” . Cit despre eroii nuvelei — Lia, Andrei, Victor, Martam —, 
cuprinși de mari patimi erotice, ei nu reprezintă nici „voințe tari și nici 
năzuințe mai nobile” . Nuvelistul, treeîndu-și eroii prin focul revoluției, 
„nu a știut să ne creeze adevărate caractere'’ . De altfel însuși sfîrșitul 
nuvelei, în care Victor și Marta își găsesc moartea în moara incendiată 
de soțul înșelat, i se pare, citind pe Maupassant, „cam  departe de 
verosimilitate” . în  general, părerile lui Chendi despre nuvelistica lui 
Rusu sînt foarte reținute, și numai limba autorului îi smulge criticului 
cîteva cuvinte mai entuziaste. „O  limbă exemplar de drăgălașe, cum 
o vorbim noi prin Ardeal, scrisă cu patimă, cu foc” . De altfel, arată 
Chendi, numai limba și forma fac din loan Rusu un scriitor „cu rutină”. 
Deși plăpînde, nuvelele lui Rusu și-au atras însă o drastică admonestare 
din partea ziarului „Unirea” din Blaj, care le-a condamnat ca imorale 
și vătămătoare spiritului public. Chendi ridică imediat mănușa morali 
zatoare și răspunse printr-un dicton categoric : ,,Ochiul apreciator In 
artă este ochiul estetic-, alta este a judeca asupra unui product din 
literatură și artă din punct de vedere estetic și alta din cel al moralului 
creștinesc, respectiv al celui bigot religios. Noțiunea estetică — preci
zează Chendi — se deosebește de moral în mod esențial” . Pentru Ardeal 
o astfel de atitudine merită a fi subliniată. Cea dintîi intervenție cri
tică a lui Ilarie Chendi — recenzia despre nuvelele lui loan Rusu Șiri- 
anul — reprezintă deci și cea dintîi precizare asupra atitudinii sale 
critice, El cere astfel scriitorului în proză domeniu propriu de creație, 
originalitate, realism psihologic și social, atitudine estetică față de su
biectele tratate, limbă „drăgălașe” . Iar pe plan ardelenesc, o mai adec
vată repartizare a forțelor intelectuale, o echilibrare între diversele 
direcții de activitate, dezvoltarea artelor. Acestor puncte de vedere, 
amplificate și completate în anii viitori cu o mai accentuată atenție față 
de elementul etnic, el le va rămîne fidel în întreaga sa activitate literară- 

în  acest an, care rămîne hotărîtor pentru orientarea sa critică.
Ilarie Chendi, pe aceeași cale a disertațiilor la „Petru Maior” , înfățișează, 
spre a lărgi orizontul literar al colegilor săi, Momente din literatura mai 
nouă a sașilor transilvăneni și un studiu asupra Clasicismului în școalele 
medii, ambele publicate în „Telegraful” (nr. 87—89 și 120 — 123). în 
Momente, pornind de la drama cu subiect românesc, din epoca memo- 
randistă, Neaga, oder Frauenherz und Frauenehre, publicată la Berlin 
în 1894 de către scriitorul C. F. Armin, el aruncă o scurtă privire asupra 
istoriei sașilor din Transilvania, asupra diversității dialectelor săsești ș1

17 ..Vatra”. II, 1895,’ p. 59.
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comentează activitatea scriitorilor Michael Albert, Traugot Jentsch, V. 
Kâstner etc. Scopul e pur informativ, prezentarea n-are adîncime, dar 
pune bazele unei deprinderi pe care, atît în critica literară, oît și în cea 
politică urmărind mișcările sașilor, el o va manifesta necontenit. Era 
tributul pe care Chendi îl plătea liceelor săsești din Mediaș și Sighișoara, 
în studiul asupra clasicismului este însă vorba de o atitudine principială 
și de o metodă. Urmărind discuțiile și polemicile germane dintre susți
nătorii și adversarii clasicismului greco-roman, publicate în revistele 
„Humanistisches Gymnasium”  și „Zeitschrift fiir die Reform der hb- 
iieren Schulen", Chendi crede că momentul e oportun și pentru o discuție 
intre profesorii și publiciștii români. Pentru a oferi un cît mai amplu 
material documentar, el utilizează vasta monografie a disidentului Ale- 
thagaros, devenit din Saul clasic Paul modern, Unser Gy^nasial Unterricht- 
Bekentnisse, spre a pune apoi întrebarea esențială : ce vom face noi * 
Răspunsul e iarăși, privit d: n punct de vedere ardelenesc, ca și față de 
nuvelele lui Rusu, îndrăzneț, impetuos și ne relevează un spirit eliberat 
de prejudecățile trecutului și deschis sugestiilor lumii moderne. în  Ar
dealul îmbibat încă de ideile „școlii latiniste” , în care copiii se botezau 
cu atîta ostentație Octavian, Virgiliu sau Horațiu, el cere să nu se exa
gereze din exces de zel „sfînta datorință națională”  a cultului pentru 
strămoși și să nu ne permitem luxul adorării trecutului „pe contul pro
gresului cultural” . Bilanțul acestei adorări, judecat prin perspectivele 
deschise de jumătatea a doua a secolului al XX-lea, e edificator. „Oare 
— întreabă Chendi — dacă de două-trei decenii încoace ne am fi nizuit 
a fi mai autohtoni și a ne ocupa mai mult cu productele noastre proprii, 
nu ar avea întreaga noastră mișcare culturală și socială de azi o altă 
noimă?”  Autohtonia, după Chendi, în această accepție, însemna, în 
programele școlare, mai multă atenție pentru orele de limba română, 
care țineau loc și de istorie națională, spre a crește pe elevi în cunoaș
terea și în dragostea pentru literatura și scriitorii români, pentru spiritul 
românesc de pretutindeni. O cunoaștere deci a realității istorice și cul
turale românești, o îmbibate cu spiritul viu al neamului. Modelele clasice 
greco-romane sînt legendare și perimate. De altfel, rezultatele obținute 
in școli sînt false și vagi. Sterpe atît din punct de vedere moral, cît și 
intelectual. Metoda lor de predare e abstractă, bazată pe o memorizare 
mecanică, influența reală asupra dezvoltării literaturii naționale, inexis
tentă. în  consecință, Chendi cere o restrîngere a studiului limbilor clasice, 
reducerea numărului de ore destinat învățării lor, schimbarea totală a 
modului de predare, cultivărea numai a „lucrurilor elementare” , urmînd 
ca adîncirea lor să se facă abia la universitate. Literatura greco-latină, 
căreia, evident, nu i se neagă valoarea, să se citească fie în traduceri 
românești, fie în alte limbi moderne. în  fața idealului clasic, din punct 
de vedere educativ, Chendi, teolog acum „absolut” , așază idealul creștin, 
pentru a cărui măreție citează pe Hugo, pe Brunetiâre și pe profesorul 
Wilhelm Hacke de la Jena, autorul cărții Die Schopfund des Menschen 
und seiner Ideale. El recomandă însă ca nici religia să nu se predea în 
mod mecanic, să nu se memorizeze istoria biblică și catehismul, ci totul
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să fie interpretat în mod rațional și liberal, fiindcă numai în acest fel 
tineretul se așază pe „terenul real” al vieții. Realitatea vieții, iată o idee 
pe care Chendi o va urmări necontenit, atît în critica literară, cît și în 
cea politică și socială, pe care, prin articolele Un proces de presă și Tine
rimea activă, publicate în „Tribuna” din Sibiu (1895, nr. 242 și 269), o 
va începe la sfîrșitul aceluiași an, dar asupra căreia vom insista intr-un 
alt capitol.

în  anul 1895 Chendi își descoperă astfel vocația critică și, deși timp 
de cîțiva ani va mai publica „impresii” , „note” , „icoane” , „scrisori” și 
traduceri, totuși accentul principal va fi pus pe activitatea critică, ca 
deschizîndu-i porțile notorietății și aprecierii publice. Cu aceasta se încheie 
și epoca sibiană a scrisului său, pentru a face loc epocii budapestane 
(1896—1898), în timpul căreia contribuțiile sale critice și literare apar, 
pe lingă „Telegraful” , și în „Familia” de la Oradea, și în „Tribuna po
porului” de la Arad.

Chendi nu mai e un începător sfielnic. El a atacat în anul 1895 
probleme dificile, pe care le-a rezolvat cu îndrăzneală, gust și compre
hensiune.

ILARIE CHENDI
D£buts litt^raires de publiciste

I.»L’EPOQUE  DE SIBIU

Resume

Dans ce chapitre, lire de l’eludc monographiquc consacrec ă la vie de Ilarie Chendi 
(1871 — 1913), l'auleur nous prtsente Ies ddbuts litteraircs de ce crilique.

II a consulU ă cel effet Ies revues des lyciens el des dludiants, dans Ies pages desquclles 
bon nonibre d’ecrivains oul (aii leurs ddbuts.

Ilarie Chendi dibuie dans la revue «Muza» (La Muse) de Sibiu : il y fait publier en 1891 
des vers ct des nouvelles. L'activiU du jeune dtudiant se continue ensuile dans Ies pages des 
pdriodiques « Telegraful român» a Sibiu, « Minerva» a Bistrița ct « Rlndunica» (L'hirondelle) 
a Sibiu ; l’auleur insisle cn particulicr sur le cycle de nouvelles publiees dans la revue « Tele
graful», 1893.

En 1895, aprds avoir abandonnd Ies vers et Ies conles, Ilarie Chendi s’impose en lanț 
que crilique, en publiant dans la revue «Telegraful Român» (Le Tekgraphe Roumain) une 
substantielle analyse du volume de nouvelles de Ion Rusu-Șirianul : Moara din oale (Le moulin 
de la valide). Le nouveau crilique considere qu’il ne faut juger l’art que suivanl des crileres 
purement eslhdtiques ct manifeste sa prdfdrence pour le rdallsme crilique. II en conclul 
que, pour apprdcier la crdation arlistique, c’est Ie point de vue esthdlique qui doit l'emporkr.

L’dtude s'acheve sur un commentaire des articles de Chendi, a propos de «La liltdra- 
ture relativement rdcente des populalions allemandes de Transylvanie» et du « Classicisme 
dans Ies dcoles moyennes» (1895).
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MJIAPME K EH^H
JlMTepaTypHue H nyfijiHqwcTii’ieci J e aaiHHaHHH

I. CUBnnCKAH 3HOXA

PeatoMe

MoHorpa^niecKH nccjieayn mnanb H aenTe.TbnocTb KpiiTiiKa lljiapiie Renan (1871 — 
1913), aBTop B janHO# rMBe ocTanaB.THBacTCH na Hauaae .iHTepaTypno# napbepu Renan.

IlpeaBapHTe.TbHO noanepuiiBacTcn neoOxoanMocTb nay'iennn .umettcKiix ii cryatii- 
■lecKHX mypna.TOB, B KOTopux aeGiOTHpoBaan MHonie nncaTe.Tii.

Iluapne Renan ae6ioTiipoBaa B BUxoanmeM B CnCny wypnaae « Myaa », B 1891 r. 
TaM noHBHJincb ero CTiixoTBopeiinn n paccnaabi. 3aTeM iiawnHaioiiinK aBTop nyOjniKOBa.Tcn 
B nepnoAHnecKnx naoaniinx: « Teaierpaijiy.i poMun » (« PyMHHCKiift TMerpaif ») — CnGiiy. 
« MimepBa »—BncTpima, « PuHoyniiKa » (JlacTO'ina)—CnCny. ABTOP cTaTbii ocofioe nini- 
MaHiie yaejmeT miK.iy paccnaaoB, Hane'iaTaHHMX B « Te.ierpa^y.i » (1893).

OcTasiiB cTiixii u npoay, Renan B 1895 r. nanimaer aamiMaTbcn KpiiTMKOit. OH ny- 
O.niKyeT B « Te.ierpa$y.i poMbin » oOmnpHyio pepenanio na cGopiinn paccnaaoB Mona Pycy- 
HmpHanyaa « MeatHima B aojiiiHe ». B 3TO#  pepenann Moaoaort i;pimn< noanepKHBaeT, 
'ITO 06 ncKyccTBe MOWHO cyanTb jinuib c acTeTM'iecKHX noaniinit n oraaeT npeanoHTeime 
KpuTHiecKosiy peaanaMy. «PjiaaoM, opeHUBaiomHM nci<yccTBO, — aannionaeT R enan,- 
HB.IHCTCH acTeTiinecniiil maa ».

B pa6oTe KOMMenTiipyiOTCH craTbii Renan « Hoaan aiiTepaTypa TpancnjibBancKiix 
ca KCOB » n « RjiaccMUiiaM B cpeanux niKOJiax i> (1895 r.).
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MOTIVUL TAINEI ÎN PROZA LUI V. VOICULESCU

MONTC.A L A Z \R

Deși insistența ar putea să pară inutilă, vom repeta că apariția prozei 
lui V. Voiculescu, mai întîi în presa literară și apoi in volum *, a con
stituit, pentru cititori și pentru specialiști, o veritabilă și fastuoasă sur
priză. Frecventarea genului epic de către un scriitor unanim recunoscut 
ca poet și, parțial, într-o zonă mai umbrită a creației sale, ca dramaturg, 
precum și cultivarea cu precădere a unei specii de glorioasă tradiție, atît 
în literatura noastră, cit și în cea universală (povestirea), apoi realizarea 
acesteia la un nivel de uimitoare perfecțiune, în toate aspectele și func
țiile sale definitorii, au fost elementele care au reținut de îndată atenția 
criticii. în  fine, concluzia generală a distins originalitatea scriitorului în 
factura fantastică a prozei sale. S-au acordat interpretări diferite ele
mentului fantastic, privit global, de la încadrarea lui V. Voiculescu în 
tradiția autohtonă a genului, pînă la considerarea lui, cu certă finețe 
și perspicacitate critică, în postura unui „critic al mitului” . Explicația 
cea mai concludentă ni se pare, însă, aceea că utilizarea elementului fan
tastic a fost determinată de înseși legile și pretențiile artei de poves
titor a. Fatal rezumative, aceste observații nu epuizează, totuși, dome
niul de investigație. Analizarea și comentarea minuțioasă a motivelor 
ce dau relief elementului fantastic în proza lui V. Voiculescu ar fi capa
bilă să aducă un spor de precizie și mai multă suplețe a nuanțelor în 
formularea concluziilor generale. O asemenea contribuție ne propunem 
să oferim prin discutarea motivului tainei.

* Cităm numai studiile și articolele care interesează direct lucrarea noastră : Ion Vlad, 
Sote la o estetică a povestirii, „Tribuna”, nr. 12. martie 1967; Ion Pop. V. Voiculescu ț i ten
tația mitului, „Luceafărul” , nr. 13, 1967, p. 7, șl nr. 14, 1967, p. 7 ; M. l'ngheanu. V. Voi
culescu, Povestiri, „Ramuri” , nr. 4, aprilie 1967. p. 9 șl 23 ; V. Ardeleanu, Proza lui V. Voiculescu, 
„Steaua” , nr. 7.. 1967, p. 84-106.

«EV. IST. TKORIK LIT., T. 17. NE. 2- P. 203-911. BUCUREȘTI. l»0»

Lectura atentă a celor 29 de povestiri editate pînă acum dovedește 
că, excepție făcînd povestirile : Chef la mănăstire, Behaviorism, ispitele 
părintelui Evtichie, Fata din Java, Farsa, și Amintiri despre pescuit, toate 
celelalte sînt construite, epic sau în implicațiile lor psihologic-caractero-

1 O primă selecție din povestirile lui V. V. a apărut In revistele clujene ,,Steaua” ți 
..Tribuna” (1964 — 1965). In volum: V. Voiculescu, Capul de zimbru. Povestiri, voi. I. 320 p., 
îl Ultimul Berevoi, Povestiri, voi. I I.  333 p., București 1966.
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logice, pe motivul tainei. O povestire poartă termenul chiar în titlu : 
Taina gorunului.

Purtători de taine sînt mai întîi eroii feluriți ai povestirilor. Căpi
tanul Tomuț (Capul de zimbru) este posesorul unui timbru celebru, de 
fabuloasă valoare, pe care refuză să-l arăte, fiindcă îl consideră un talis- 
man, și își riscă onoarea de ofițer, chiar viața, pentru păstrarea secre
tului. Secretul grecului din Proba este o anomalie fizică : numără la picio
rul drept șase degete și diformitatea se transmite ereditar celor patru 
fiice născute dintr-o căsnicie tîrzie. Rada, eroina din Sakuntala, își tăi
nuiește dragostea cu un țigan hoț de cai și copilul din flori. Neamul boie
rului Amza are și el o taină : învoirea de a intra direct în rai dacă primul 
născut din fiecare generație moare în noaptea învierii (Moarte amânată). 
Ion Onișor cunoaște secretul de a aduna aur din apele riului cu ajutorul 
unei lîni de berbec (Iubire magică). Un călător necunoscut învață pe 
locuitorii unui sat copleșit de mizerie și foamete să fiarbă o miraculoasă 
Ciorbă de bolovan, dar el însuși este de fapt Mîntuitorul coborît de pe 
iconostas, și taina lui este aceea a iubirii de oameni; taina se transmite 
Ilenei și țăranca se pierde în finalul imprecis al povestirii, fiindcă scrii
torul însuși nu mai găsește o soluție logică pentru rezolvarea parabolei. 
(Ni se impune de îndată analogia cu finalul Sărmanului Dionis, în care 
Eminescu, oferind două soluții posibile pentru dezlegarea intrigii, folo
sește, de fapt, un artificiu prin care accentuează, retrospectiv, caracterul 
fantastic al acțiunii). Sofonie, un călugăr plin de har, are conștiința înfri
coșatei taine de a fi în realitate un om-lup, un lycantrop, motivare auten
tică a insistenței cu care cere să-i fie îngăduit a se retrage în schimnicie 
(Schimnicul). Fără să cunoască diferitele secrete ale meșteșugului lor 
prohibit, hoții de cai care cutreieră Bărăganul sau pustele Tisei nu și-ar 
putea îndeplini furtișagurile. Dar unul din hoți mai are o taină care 
îl face invulnerabil: nu cunoaște dragoste de femeie, fiind astfel ferit 
de eventuala trădare a ibovnicelor (Alcyon Diavolul alb). Taina înfățișării 
ciudate și a priceperii nemaipomenite în îndeletnicirea pescuitului a 
pescarului Amin este descendența sa din morunii fabuloși ai legendei 
(Pescarul Amin). Că omul este purtător de taine uluitoare constată mai 
ales animalele, care i se supun fiindcă își „schimbă” degetele, își „des
face” și-și „pune la loc” brațele, își „jupuiește” învelișul trupului plă- 
pînd, dar, mai ales, știe să scoată foc ciocnind amnarul de cremene (Re
volta dobitoacelor).

Dar nu numai oamenii au taine, unele simple, de domeniul secre
tului personal, acoperit, din diverse motive, cu discreție, altele semni- 
ficînd o comuniune intimă cu supranaturalul — ci și natura ascunde 
taine cu care împresoară dramatic existența umană. O pasăre care nu 
poate fi doborîtă prin glonț, nici prinsă în capcană, reprezintă telepatia 
erotică sau genealogică (Lipitoarea). Un gorun falnic ascunde în trunchiul 
lui taina morții tîlharului Gogolea. Flăcările, cînd roșii, cînd verzui, 
păzesc în măruntaiele pămîntului taina comorilor (Taina gorunului). 
Ursul „jăcman” nu poate fi biruit decît de „arhitaurul” magic, păzitorul 
suprem al ciurdelor de vite (Ultimul Berevoi). Taina dulăului Ciobănilă 
constă în instinctul fidelității lui fără greș față de turma de oi pe lîngă 
care a crescut (Ciobănilă). Moartea lui Gheorghieș se datorește cutezanței 
lui de a înfrunta taina legilor morale ale lacului (Lacul rău). Originea
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artei trebuie căutată în sugestiile vînătorii, dar, mai ales, in puterea, tai
nică de zămislire a iubirii (Căprioara din vis). în fine, natura întreagă, 
liberă și superbă, emană necontenit și violent marea taină a atracției 
erotice (Sezon mort}. Este aici un plan al existenței cosmice pe care 
Lucian Blaga l-ar fi calificat drept „orizontul misterului” . El se concre
tizează în mituri, legende, credințe, superstiții întemeiate, în ansamblu, 
pe acceptarea existenței unei forțe supranaturale; natura și scopurile 
acestei forțe sînt taine pe care mintea omenească nu le poate pătrunde. 
Conjurarea acțiunilor malefice sau dimpotrivă, integrarea izbăvitoare în 
tainele supreme ale universului presupun un complicat ritual de inițiere, 
cu alte cuvinte apelarea la practici m:gice diverse. „Profesioniștii”  acestor 
practici magice sînt și ei legați prin jurămîntul tacit al păstrării ta in ei; 
ea se transmite, eventual, din generație în generație, cîte unui singur 
individ, dar își pierde treptat autoritatea în contact cu evoluția concep
ției despre viață, cu progresul rațiunii și științei. Subscriem observației 
că cele două volume de proză se încheie simbolic cu povestirea Ultimului 
Bereroi : ineficiența practicilor magice abolește atributele mitului și 
prin aceasta taina se spulberă. Motivul tainei apare. însă, în povestirile 
lui Voiculescu și cu funcția de procedeu particular al tehnicii narative 
— așadar, cu o marcată factură de convenție specifică speciei. în linii 
foarte generale, maniera compozițională s-ar putea reduce la următoarea 
schemă epică : mai întîi se fixează cadrul adecvat unei pendulări echi
voce între real și fantastic, apoi intervine un fapt sau o împrejurare stra
nie, o taină, pe care autorul o expune în toate elementele ei caracteris
tice și într-un crescendo al misterului menit să capteze atenția și inte
resul cititorului; punctul culminant al acțiunii coincide de obicei cu 
sugerarea unei soluții de clarificare a tainei; din acest moment, dezno- 
dămîntul se precipită, după caz, în chip dramatic sau grotesc; ambele 
rezolvăi'i conțin și elemente apte să realizeze demitizarea motivului tra
tat. Interpretîndu-se proza fantastică a lui V. Voiculescu, în ansamblul 
mesajului ei, drept o „critică a mitului” 3 s-a subliniat sforțarea scrii
torului de a găsi, pentru tainele povestite, explicații logice, științifice, 
în orice caz, verosimile. Dar nu s-a observat că, de fapt, aceste expli
cații au un dublu efect estetic : pe de o parte satisfac interesul imediat 
al cititorului și înlesnesc destinderea tensiunii psihologice, dar, pe do 
altă parte, potențează misterul, transferîndu-l, eventual, într-un alt plan, 
în care el continuă să acționeze ca atare. în finalul povestirii Lipitoarea 
aflăm că bunicul povestitorului a fost victima crimei pe care nepotul 
o retrăiește sub forma unei halucinații. Dar prin aceasta nu s-a dezlegat 
misterul păsării nocturne și nici mecanismul acestei halucinații. Prac
ticile magice nu mai au putere, ni se specifică explicit în Ultimul Berevoi, 
dar sacrificiul suprem al „moșului cu căciula împletită”  se justifică prin 
dorința lui de a duce, „acolo unde trebuie, solie despre toate cîte nu se 
mai ajung, cîte lipsesc, cîte s-au pierdut, jălbar al celor părăsiți aci, jos 
pe lume” . Finalul acesta este echivoc, el conține, evident, un fel de a 
spune că lumea civilizată (lumea armelor moderne) este o lume muti
lată, cu echilibrul frînt, care a pierdut conștiința integrității cosmico. 
Tăind gorunul și desfăcînd pe Gogolea din sicriul lui secular, silvicul-

3 Cf. mai sus : Ion Pop, lucr. cit., și V. Ardelcanu, lucc. cit
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torul din Taina gorunului are sentimentul unei „profanări” . Moartea 
pescarului Amin dobîndește dimensiuni tragice numai întrucît taina des
cendenței lui o investește cu o justificare morală supremă. în  Sezon mort, 
Azor și stăpînul său, Charles, cad robiți de taina patriei erotice; pădu
rarul împușcă, în chip simbolic, vulpea, dar aceasta echivalează, de fapt, 
cu o practică magică prin care el speră să conjure marea taină a dra
gostei. Farmecele de dragoste pot transforma pe o superbă femeie într-un 
monstru dezgustător. Eănune, însă, neclarificat dacă aceasta era ade
vărata înfățișare a Mărgăritei sau dacă metamorfoza nu este cumva o 
răzbunare a babei vrăjitoare. Aflăm, apoi, că nu povestitorul, care ă fost 
victima întîmplării, a înnebunit, ci prietenul lui, folcloristul, care res
pecta tainele și credea în ele. „Tot nu s-au lăsat pînă nu și-au răzbunat 
pe unul din noi, spuse cu glas schimbat poetul [ . . . ] .  Și bietul Kivu a 
căzut victimă în locul meu” (Iubirea magică). Exemplele s-ar putea con
tinua cu Lostrița,An mijlocul lupilor, Viscolul, Șarpele Aliodor. Firește, 
cei mai vicleni nu ezită să mimeze taina, în scopuri interesate : popa 
Stoian din Lipia se deghizează în strigoi spre a fura iapa lui Scoroambă 
și a-1 stîrni, astfel, împotriva fostului aliat (Alcyon Diavolul alb). Teozoful 
Teoctist recomandă învăluirea în taină a morții lui Sofonie, spre a întări 
credința în harul de sfințenie al omului-lup (Schimnicul). Dar nici modul 
cum explică el natura lycantropului, nici teoria lui Dionis despre perso
nalitate (Sakuntala), nici sfîrșitul lui Teofil Kivu, bolnav de „psihoză 
excito-maniacală, cu delir sistematizat” (Iubire magică), nu atacă taina 
în esența ei, și nu o demitizează decît la suprafață. Misterul rămîne întreg, 
explicațiile, și ele discutabile sub raport strict științific, îl închid și mai 
mult — taina devine, tot după o expresie blagiană, criptică. Totuși, 
obiectivitatea scriitorului față de materialul povestirilor sale, care sînt, 
în cea mai mare parte, prelucrări, la un nivel de rafinată cultură, a unor 
motive folclorice, și, implicit, convenția tacită stabilită cu cititorul, care 
acceptă motivul tainei mai ales ca pe un procedeu narativ specific, susțin 
ideea de „critică a mitului” , dar nu sub forma desființării acestuia, ci 
sub aceea mult mai subtilă și mai fertilă, din punct de vedere artistic, 
de analizare și expunere a resorturilor care îl compun și îl susțin.

în  cadrul schemei epice generale adoptate în povestirile construite 
pe motivul tainei, scriitorul utilizează o mare diversitate de structuri 
compoziționale particulare — ca to t atîtea modalități principale de plas- 
ticizare a substanței narațiunii.

Inspirația folclorică este evidentă într-o povestire cu structură de 
basm cum este, de pildă, Lostrița. G. Călinescu i-ar fi distins și clasificat 
de îndată „situațiile-șablon” 4. Aceeași structură basmică revine în partea 
a doua a povestirii Misiune de încredere, peste care plutește și o marcată 
influență sadoveniană. în  fine, un caracter de basm, obținut prin aglo
merare de „șabloane” , imperfect sudate, are și Iubire magică : introduși 
în atmosfera prielnică tainei, sîntem mai întîi nesatisfăcuți de „secretul” 
lui Onișor, caro strînge aur din rîu cu lînuri de berbec (în definitiv, un 
meșteșug primitiv, pierdut cu tim pul); dar devenim ceva mai atenți 
și mai captivați cînd vraciul satului adună purecii cu vărguța magică 
pe lăma strălucitoare a cuțitului și, după ce am fost avertizați că tainele

4 G. Călinescu, Estetica basmului, București, E.P.L., 1965, p. 7—8.
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sînt tabu, dezvăluirea, ridiculizarea sau chiar folosirea lor de către neini- 
țiați fiind legată de primejdii — alt mod de a potența atmosfera de 
mister — , intrăm din plin în povestire fantastică terifică : prin farmecele 
unei vrăjitoare rele, prea frumoasa Mărgărita se transformă brusc intr-o 
„strigoaică, cu ochii de albuș de ou răscopt, plesnit de dogoare; nasul 
mîncat de ulcer; obrajii scofîlciți se sugeau adine între gingiile știrbe 
și puruiate. Sînii tescuiți îi atirnau ca două pungi goale, uscate și încre
țite. Coastele îi jucau ca cercurile pe un butoi dogit. Și în bazinul șoldiu, 
pe crăcanele oaselor picioarelor, măruntaiele spurcate clocoteau ca niște 
șerpi veninoși și duhoarea morții umplu deodată lumea” .

O compoziție descriptivă de valorificare a etnograficului pur ne 
întîmpină în povestirea Ultimul Berevoi, unde cea mai întinsă parte a 
narațiunii se reduce, de fapt, la consemnarea ritualului de inițiere ma
gică, abia corectată în final de sfîrșitul tragic al eroului.

O dată cu Lacul rău, V. Voiculescu trece la un alt mod de com
poziție, mult mai solid articulat și mai eficient din punct de vedere artis
tic. Elementul fantastic nu constă aici numai în vrăjile babei Sevila, ci 
deopotrivă, în acțiunea malefică a lacului. Este povestirea în care scrii
torul izbutește să sugereze fuziunea dintre taina cosmică și taina prac
ticilor magice. Se stabilește, astfel, între om și natură, o competiție aprigă, 
a cărei desfășurare cititorul o urmărește cu încordare. Ca și în povesti
rile lui I. Agîrbiceanu sau Pavel Dan — ca să nu-i numim decît pe aceș
tia — oamenii sînt înconjurați de o natură activă și autoritară, care le 
cîrmuiește destinele.

Pescarul Amin, Sezon mort, Sakuntala și Taina gorunului sînt, în 
fine, acele povestiri în care tipurile de structuri compoziționale utilizate 
își afirmă în modul cel mai evident, tocmai prin caracterul lor studiat, 
funcția de plasticizare a motivului tainei.

în  Pescarul Amin comunicarea cu misterul echivalează cu dobîn- 
direa conștiinței de sine; de aceea prima parte a narațiunii este o expu
nere succesivă și gradată a faptelor care motivează procesul psihologic 
analizat cu subtilitate în partea ei centrală. înfățișarea bizară a pesca
rului e pusă de îndată în legătură cu legenda asupra fabuloasei descen
dențe a neamului șău, îneît prinderea morunului nu mai este doar un 
eveniment inedit pentru pescarii de pe malurile Pocioveliștei, ci și un 
semn al destinului. Primejdia dinamitării bălții precipită acțiunea — care 
sb strămută pe un plan interior, desfășurîndu-se în cîteva pagini de magis
trală analiză psihologică. Amin se „preface în gînd” și are mari viziuni 
asupra timpului și existenței „ . . .v ia ț a  nu este nici ziua de azi, nici 
mîine, nici anul întreg. Vieții adevărate îi este de ajuns clipa, clipa plină 
în care pumnul destinului tescuiește timpul într-o lacrimă ca de spirt 
[ . . . ] .  Clipele astea nu șînt timp, n-au să moară niciodată” . Apoi „cellalt 
mare izvor al vieții, potmolit pînă atunci de neastîmpăr, muncă și griji, 
se desfundă în e l : închipuirea” . Dobîndind aceste „uriașe adaosuri” , 
pescarul „trece în veșnicie” printr-un gest deliberat, care însemnează 
alegere, dar și acceptare a destinului. Clipa supremă a existenței lui se 
confundă cu moartea, deoarece, pentru fiecare individ, gestul funda
mental al existenței trăite autentic pretinde angajarea totală a ființei, 
pînă la sacrificiul ultim. Este taina nemuririi. Delirul pescarului și dezno- 
dămîntul tragic al povestirii convertesc în valori narative, aproape anec-
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dotice, o dezbatere intelectuală asupra revelației și transcendenței, altfel 
spus asupra confluenței realului cu misterul.

Acțiunea din Sezon mort se desfășoară într-un decor saturat de cu
loare, sugerînd clocotul biologic, cruzimea și lăcomia simțurilor și instinc
telor primare. Fazaneria trebuie apărată de nenumăratele vietăți care 
dan tîrcoale cărnii fragede și ispititoare; cohorte de păsări răpitoare, 
de animale de pradă, reptile ucigașe înfruntă moartea. Săptămâni întregi 
se duce această luptă nedecisă între paznici și animale. Și după această 
pregătire în care tensiunea interioară a narațiunii crește treptat, nesimțit, 
purtînd semnificații din ce în ce mai limpezi, constatăm că, în fond, lupta 
se duce între ispită și rațiune. O ispită atât de copleșitoare încît, rămî- 
nînd neexplicabilă logic, devine și ea o taină : „Doruri multe izvorau 
din ierburile mature, niciodată cosite, gătite de scuturare, și spicele lor, 
cu semințe rodnice, ne gîdilau obrazele cufundate în umbră. Se isca din 
toate un fior, un îndemn, ca un spasm către o împlinire înainte de a-ți 
da sfîrșitul, fără de care viața n-ar avea rost” . Explicația „nunții ca în 
basme” , la care sînt antrenați a tît eîinele, cit și stăpînul, este și de data 
asta simplă : o „înlunație” , o „amăgire” — după cum constată medicul 
care povestește. O explicație mult prea simplă, chiar, aparținînd celui 
care s-a obiectivat, care a rămas imun la atingerea cu taina. Adevărata 
explicație o dă Charles, austerul contaminat de taină, care, ca și Amin, 
are revelația unei taine cosmice. Este, de fapt, „formidabila putere de 
reproducere a naturii, marea zămislitoare a lumii” . Este taina vieții, 
care întinde capcane și ispite mai presus de voința și rațiunea umană, 
în unicul scop de a triumfa ca viață, peste toate opreliștile, rezervele 
și raționamentele.

Sakuntala e, poate, povestirea cea mai savant construită din cu
prinsul celor două volume. Aici tehnica scriitorului se modifică, se răs
toarnă. Parcurgem de data aceasta o succesiune de fapte, întîmplări 
și gesturi prin care cei doi eroi, Dionis și vărul lui, doresc cu tot dina
dinsul să trăiască taina, mitul, miracolul. Mai întîi, proiectează asupra 
Radei, ajutați de cîteva surprinzătoare coincidențe, mitul Sakuntalei, 
fecioara sacră. Acceptă apoi vrăjile Kivei, se conving reciproc de ,,pre- 
știința ei extraordinară” . încredințați că împărtășirea din taină pretinde 
o dăruire totală a ființei, fac sacrificii materiale și morale enorme. Nara
țiunea se sprijină, în punctele ei principale, pe două refrene semnifica
tive : „se pleacă și culege din nisipul vremii aurul etern” — iar, mai 
tîrziu : „să ispășim în bucurie păcatele nemuritoare” . Este răsplata împăr
tășirii din taină și prețul ambiguu pe care îl presupune această împăr
tășire. Apoi Dionis mai descoperă un „secret” : regatul țiganilor, docu
mentele și capitulațiile, edictele și privilegiile pierdute, devalorizate. 
Devine fiul adoptiv al Principelui Mihaly, acum pe deplin sigur că va 
trece hotarul spre miezul mitului, că o va obține pe Sakuntala. Dar între
gul eșafodaj se prăbușește. Intelectuali rafinați, dezabuzați chiar, cei doi 
veri nu mai au acces la mit, taina pe care credeau că o văd cu ochii și 
o pipăie cu degetele e o taină contrafăcută : Rada nu e Sakuntala, ci 
țigancă obișnuită, care a avut un ibovnic și a născut un copil din flori. 
După această descoperire, aspirația la taină se transformă în joc. Reedi- 
tînd poemul lui Kalidassa, Dionis acceptă rolul măreț al zeului Indra. 
în  absența unui mit autentic, realitatea este silită să devină convenție
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livrescă — și finalul acesta aruncă o lumină sarcastică asupra întregii 
povestiri: totul a fost o convenție, un mod, firește, eșuat de a forța des
tinul, care, prin însăși definiția lui, nu se lasă forțat. Mai aflăm ceva : 
nici măcar Kiva, țiganca pricepută în farmece, nu credea în taină. Dintre 
toți, ea era singura deținătoare a secretului atît de banal al Radei. Ea 
mimase tot timpul, din rațiuni interesate. Și taina se pulverizează tocmai 
fiindcă singura care ar fi fost mandatara ei autentică, țiganca vrăjitoare, 
o contraface și o măsluiește. Spre deosebire de toate celelalte povestiri 
examinate, în Sakuntala mitul, taina sînt numai-aparente. Nu există 
nici un mister, ci numai un simulacru de mister — așadar un simplu 
pretext pentru o descripție saturată de pitoresc. Dacă Pescarul Amin 
este cea mai filozofică poțpstire a lui V. Voiculescu, Sakuntala este, neîn
doielnic, cea mai artificioasă.

Eroul din Taina gorunului este un căutător de comori, fiindcă la 
țară „credința asta se suge o dată cu laptele” de la mamă. A pătruns și 
semnificația superioară a preocupării: „Veșnicele întrebări puse Soartei, 
Mitul norocului, deghizat pretutindeni în jocul de cărți, în loterie, în 
comori. Nu cîștigul în sine, ci cauți favoarea șansei, semnul unei alegeri 
și al unei predestinări, scris special pentru tine”. Se conduce după flă
cările care adeseori îl mint, care o dată îi pun în primejdie viața. Dar 
scapă, mod de a sugera că nu era un predestinat în sensul pe care îl rîvnea. 
Și totuși, odată, cu ochii iluminați de „fantasticul joc de salamandre 
al flăcărilor în rochii de mătase aprinsă”, retrăiește povestea găsirii unei 
comori, unica ce i-a fost hărăzită, după ani și ani de speranțe, căutări 
și decepții. După ce renunțase, de fapt, s-o mai caute. Amănuntul nu 
este lipsit de importanță. Taina gorunului răspunde, ca semnificație a 
motivului tainei, povestirii Sakuntala : taina nu poate fi forțată, ea se 
revelează, atunci cînd sufletul s-a purificat de lăcomie, interes, căutare 
insistentă. într-un gorun falnic, crescut într-o poiană „răsnită de lume, 
ca într-o baladă”, silvicultorul descoperă și un chimir plin cu galbeni, 
o adevărată comoară, dar și altceva, mult mai însemnat : reconstituind 
moartea lui Gogolea, prizonier al trunchiului de gorun, el are revelația 
„profanării” unui mister : „Copacul își trăsese viața și-și lungise veleatul 
cu sîngele ce i se scursese și carnea ce se moșoroise la rădăcină” și go
runul piere „o dată cu taina de aur și moarte ce i se furase”. Este o ilus
trare narativă a versului eminescian: „Moartea succede vieții, viața 
succede la moarte”, dar cu alte semnificații și pe un plan de viziune 
diferit. Este concentrată aici concepția din Miorița, în care moartea e 
„mireasa lumii”, iar resemnarea pasivă a ciobanului se explică prin 
credința integrării în natură, într-un ciclu etern, în care viața și moartea 
sînt numai etapele unui proces dialectic ce susține existența universală. 
Este și o aluzie la teoria metempsihozei, tîlharul devenind copac, trecînd, 
adică, prin moarte, nu în neființă, ci din sfera umană în regnul vegetal. 
Și, o dată cu aceasta, în legendă. Fiindcă adevărata taină a flăcărilor 
care ascund comori, taina mare a participării omului la creațiune este 
sporirea acesteia prin actul creației artistice. „în sobă focul murise ’ 
mcheie scriitorul povestirea. Moartea focului simbolizează istovirea inspi
rației din care s-a zămislit povestirea. Și atunci gestul „profanării” nu 
se referă numai la tăierea gorunului și la desfacerea lui Gogolea din 
„mormîntul verde [ . . . ]  din inima vie, cutremurată de vînturi a uria-
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șului pădurii” . Violare a tainei efortului creator este și încorporarea 
inspirației în expresie, desăvîrșirea actului artistic prin transpunerea în 
materialul concret al unei arte. Povestirea Căprioara din vis, care e con 
struită tocmai pe acest motiv, a l speculațiilor asupra originii artei, afirmă 
explicit : , , . .  .cerc să spui omului această înaltă, pură, bucurie : a lăsat 
prada trecătoare ca să-i prinză imaginea eternă [ . . . ] .  E  acolo, pe plă- 
șeaua ce va .străbate veacurile, primul contur viu al emoției artistice. 
Astfel s-a sădit harul seminței care va face gloria omului [ . . . ] .  Slavă 
ție, artă! [ . . . ] .  Sămînța acelui gest a înflorit apoi dumnezeiește, aco
perind cu frumusețe nepieritoare pe toți oamenii acestui pămînt” . Incit, 
pentru a reveni la Taina gorunului, cel care a găsit adevărata comoară, 
care a cucerit „favoarea șansei, semnul unei alegeri și al unei predestinări 
scrise special pentru el” , este, de fapt, scriitorul însuși. Spre deosebire 
de tînărul din Căprioara din vis, arta lui constă în meșteșugul cuvintelor. 
El prinde „imaginea eternă” izvorîtă din taina vieții, a iubirii, a desti
nului și a morții, nu în linii și culori, ci în efectul magic al cuvintelor. 
A recrea lumea și realitatea, a străbate spațiul și timpul, a pătrunde 
în sufletele oamenilor, a urmări destinele lor pînă la biruință sau pră 
bușire, a evoca tablouri fastuoase ale naturii și a reconstitui plastic toate 
acestea prin cuvîntul „tescuit”  pînă la esența lui ultimă de „lacrimă 
ca de spirit”  devine taina supremă a talentului autentic. O spune chiar 
scriitorul în trei poezii mai vechi ale sale, care sugerează sforțarea con
cretizării inspirației în materialul adesea rebarbativ al expresiei literare: 
Coboară cuvintele (1927), (Jindului și Poezie (1933). Cităm din ultima: 
„M-am băgat surugiu la cuvinte / Le momesc cu văpăi, le hrănesc cu 
jăratic”  — spre a „fura umbra frumoasei din vis fără trup, nici sînge” 3. 
în sens metaforic, aceste versuri descriu procesul de creație la un mod 
în care echivalează cu practicile magice.

Recapitulînd unele constatări parțiale obținute pe parcursul ana
lizei, conchidem că în proza fantastică a lui V. Voiculeseu, motivul tainei 
apare cu insistență, atît sub accepția de secret, cît și sub aceea de mira
col, minune, mister a termenului, și este învestit cu funcții multiple care 
se completează reciproc. El este mai întîi o modalitate fertilă de con
semnare și descriere a unor procese psihologice profunde, fie determinate 
de un eveniment dramatic, fie provocate și dominate de o mentalitate 
primitivă, specifică mediului rural din care se inspiră majoritatea poves
tirilor. Dar, în același timp, motivul tainei servește și ca procedeu de 
structurare compozițională a narațiunii, devenind, implicit, un element 
al formei artistice, avînd de data aceasta, o funcție expresivă nu mai 
puțin importantă pentru desăvîrșirea operei. Semnalînd numai unele 
aspecte ale motivului și constrînși să reducem materialul apreciabil care 
ne-a stat la dispoziție la cîteva exemple, am intenționat mai cu seamă 
să deschidem o nouă perspectivă de interpretare asupra prozei lui V. 
Voiculeseu. Și, implicit, să sugerăm direcțiile și motivele frecventate 
de literatura fantastică românească, din epoca mai veche (secolul al 
XTX-lca), cu evidentă continuare în proza actuală a scriitorilor mai

s în mod analog sugerează și T. Arghezi procesul de creație : „Un om de slnge ia din 
pisc noroi /Și zămislește marea lui fantomă/ De reverie, umbre și aromă/ Și o pogoară vie prin
tre noi” (E z.lib rts).
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tineri. Eveniment literar puțin obișnuit, prin amploare și valoare, proza 
lui V. Voiculescu permite asemenea asociații și cercetări virtuale, ofe
rind nu numai un material de o densitate impresionantă in sine, dar și 
un punct de reper pentru discutarea problemelor de ansamblu ale dez
voltării specifice a literaturii noastre naționale.

LE MOTIF DU MYSTfiRE DANS LA PROSE DE V. VOICULESCU

Risumi

l.'itude reprăsente inie tentative d'analyser la prose de V. Voiculescu îl Iravers son 
motif principal : le mystire (celui des personnages ct celui de la nalure envirunnnntc sous ses 
diffdrents aspects). O l univers du mystire est materialist dans des mytlies. des ligcndis 
ct des croyances. La maniere de composer de l’dcrivain peul lire răduite ă un schima ăpique. 
conformement auquel il sagil d’abord de fixer le cadre propre au balancement cnlre le rid 
el le fantastique ; survient ensuilc un fait strânge, que rauteur prisente avec lous ses tliments 
caractărisliques ct dans un crescendo destină a Fixer l'attenlion du lecleur.

Le point culminant de l'aclion est geniralement le moment oii l’on suggere une cxpli- 
cation du mystere, en vue de pricipiler le dănouemenl de Fațon dramatique ou grotcsque. 
Les deux Solutions renfermenl ăgalemenl des ilimenls deslinăs â « dăniythiser» le motIL 
â fournir l'explication logique el scientifique du mystere qui se trouve, de ce Fait, LransFăre 
sur un aulre plan, oii il continue â fonclionner comme te).

MOȚIIB TAMHCTBEHHOCTb B DP03E B. BOnKYJIECKV

Pe3K)Me

B paooTe jc.iaeTCH nonursa npoaiianiianpcHaib npony B. Bcttxy.iecKy CKJWI. 
npwaMy rJtaBiioro nponiiaHBaiomcro ero MOȚII na: mauucmneuHocmu, itax TOFÎ, tioTopyto expu- 
BaiOT ero repoii, Tas n TOII, KOTopan MK.noiaercH B npnpojie, B PH M IIW U X  CP npoHnnpunnx 
H BHjax, OKpymaiomiix ’ienoBexa.

n^aH aToro KocMimecKoro cyinecTBOBaintn HBIOJIIT xoxhpcTHoe aupameinic n 
MHjtax, aereH jax, BepoBantiHX, hoiopue nocTeneHno paaOHBaioTCH B peay.ihTaTp SBOJTIO- 
1II1H B3LTHJOB H3 IKII3Hb. KOMnOTIiUHOHHaH MAHPpa B. B cfîbyneil.y MUKCT flUTb CBCJțPHa 
K anH'ieciioit cxewe, corjiaciio xoTopolt Biianane ycTaHap.iHBarTcn nnax, eooTneTCTnym- 
iiinB KO.TeCaHHHM Meatjty pea.TniHM n tjiaiiTacTH'iiibiM, aaTm noi aiUFaeTCB ca«o cipaiinoe 
jeftcTBHe, KOTOpoe asTop oniicbtBaeT co BCPMII pro xapaxTppiiHMii seiaJiaMii M co nce Co.ice 
HapacTaiomiiM xanpHtKpniieM, ynepiKnBaH Text caMUM BHHMaxre iin a T iM . Ky.TbMHHaniioH- 
Han TOMKa jeitCTBHH cosnaaaeT oGumio c HaBenenHen ita petuniile B.TB npoHCHeHHH Tăun- 
CTaeHHOCTH, m o ycKopHeT apa Marii MecHv io iutii rpoTecKityio paaBHSsy. 06a  peiuexnH BK.IIO- 
saiOT H aPTa.nr, CHOCOGHUP paiBetriaTb iicMejtyeMHB MOTHB. HayiHoe, .lorii'iecKoe O6T>HC- 
HeHite TaitiicTBeHHocTH o ii ie n a r r  paapwi>y nciixononi'iecxoro iianpHHteiirn, HO yxpennneT 
II iiHTepec, aatarT i»  nepeMeutan ero B ipyroft njiaH, rjte ou npoKOJi>Ka»-T npoHB.THTbcn 
nan TaxosoB.
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TRECUTUL POLONIEI 
ÎN ROMANELE LUI SIENKIEWICZ

STAN VELEA

Asemeni celorlalți mari creatori polonezi, și pentru Sienkiewicz 
înrobirea patriei a constituit o rană veșnic deschisă. Va lupta, de aceea, 
din răsputeri cu mijloacele care îi vor sta la îndemînă și pe direcțiile pe 
care le va socoti eficiente pentru redresarea națională a Poloniei. încă 
de pe băncile facultății s-a lăsat antrenat de lozincile bătăioase ale tine
rilor „progresiști” . Universitatea din Varșovia a fost pepiniera de cadre 
a curentului pozitivist, preconizînd în publicistică și in nuvele inițiative 
numeroase menite să aducă emanciparea spirituală a păturilor de jos și 
bunăstarea materială a întregului popor. Dar, idilica fericire generală 
propovăduită de ideologii burgheziei întîrzie să se înfăptuiască. Mai 
mult. Cu toată dezvoltarea incontestabilă a economiei, sărăcia claselor 
asuprite se accentuează mai mult, fapt care duce către anul 1880 la 
explozii de nemulțumire pe scară sccială. Pe de altă parte, politica rezis
tenței defensive, considerată de liderii pozitiviști ca fiind mai potrivită 
pentru perioada de represalii care a urmat după înăbușirea revoltei din 
1863 decît aceea a împotrivirii armate, și împăciuitorismul servil al con
servatorilor cracovieni, de pildă, au sădit cu vremea în conștiința popu
lației aflate sub stăpînire străină o apatie generatoare de pesimism în 
privința viitorului patriei.

Această deprimantă stare de spirit, acut periculoasă pentru senti
mentele patriotice, răzbate chiar în creația scriitorilor care activau sub 
influența nemijlocită a ideilor pozitiviste. în  opera unora dintre* ci, ca 
B. Prus și E. Orzeszkowa, dezamăgirea produsă de evoluția neașteptată 
a societății nu marchează radicale schimbări de poziție, manifcstîndu-se 
doar sub forma îndoielii dezolante și a incertitudinii de drum pentru 
viitor. în  schimb, în concepția lui Sicnkiewicz spărturile sînt atît de 
mari, îneît în timpul călătoriei din America se conturează într-o ruptură 
definitivă, scriitorul îndreptindv-se spre alte limanuri ideologice. în 
fața contrastelor violente, cecmmiec și de cultură, pe care democrația 
Lumii Noi le oferea vizitatorului sensibil la prireipiile umanitare de 
dreptate și egalitate între toate straturile, Fier kie viez ți-a dat seama 
că programul pozitivist nu va putea Dicicîid să realizeze dezideratele
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sociale și patriotice enunțate, mai ales în condițiile asupririi naționale. 
Pentru asta era nevoie de alte idealuri care să prelungească ecouri pro
funde în conștiințe, să le smulgă din descurajarea vegetativă și să le 
îmbărbăteze la luptă. Așadar, de vreme ce dezvăluirea critică a inechi
tăților sociale nu avea efecte stimulative, la ce bun să mai zugrăvești 
un prezent „banal și trist? Să trudească cine vrea pe această țarină; 
eu nu mai vreau, nu mai pot și voi vorbi despre altceva- ’. Despre ce anume 
avea să vorbească scriitorul îi vor sugera și înclinațiile afective dezvol
tate de educația din familie și de lecturile preferate : despre trecutul 
istoric, deoarece atunci ,,s-au consumat evenimente mărețe la care au 
participat personalități puternice. în  trecut ai pentru ce să te entuzias
mezi, căci există caractere, crime șF sacrificii impresionante” . Și ,,nu-i 
mai bine oare ca în loc să descrii starea de spirit și oamenii de azi, nimic
nicia lor actuală, contradicția cu ei înșiși, slăbiciunea și zbaterea lor, să 
arăți societății că au existat clipe mai grele, mai înfricoșătoare și cu 
toate acestea salvarea și renașterea au fost posibile ? Prezentul adîncește 
dezolarea și disperarea, trecutul dă putere și învie nădejdile” 1 , iar sar
cina literaturii este aceea de a reconforta speranțele, de a apăra sufletele 
împotriva pesimismului pernicios.

1 Cit. după A. Nofer, Henryk Sienkieivicz, cd. a IlI-a, Varșovia, 1963, p. 164 — 165.
* Idem, ibid., p. 161 — 162.
• Vezi J. Kleincr, Zarys dziej6u> literatury polskiej (Schifă a istoriei literaturii polone), 

Wroclaw, Varșovia, Cracovia, 1963, p. 417.

Schimbarea poziției lui Sicnkiewicz s-a efectuat intr-adevăr pe 
un fond emoțional favorabil, dar a fost determinată de fundamente rațio
nale. Îndreptîndu-se spre trecut, prozatorul a crezut că a găsit în curgerea 
istoriei factorii care au făcut posibilă ieșirea Poloniei din toate situațiile 
dificile : Dumnezeu și P a tr ia 2, factori care, era convins scriitorul, și 
acum, avînd o puternică acțiune psihologică asupra tuturor comparti
mentelor sociale, vor putea renaște și mobiliza resursele patriotice. Cele 
două entități tradiționale constituiau însă punctele esențiale din pro
gramul de activitate al nobilimii conservatoare, care tindea anacronic 
să readucă aristocrația funciară în fruntea poporului în mișcarea de 
eliberare națională. Romancierul și-a apropriat însă acest program cu 
unele rezerve, rcnunțînd la politica de aservire față de țările cotropi
toare, la cosmopolitismul cultural și luptînd în numele micii boierimi, 
a l șleahtei, nu al magnaților aristocrați.

Chiar dacă în prima parte a trilogiei istorice a făcut, după cum 
vom vedea, unele concesii convingerilor marii nobilimi, în restul creației 
sale a scos în evidență șleahta. Conservatorismul lui este, prin urmare, 
moderat 3 , gravitînd îndeosebi în jurul patriotismului național. în  1881, 
referindu-se la țelurile periodicului „Slowo” , îi scria lui J. I. Kraszewski 
că sarcina lui va fi aceea de a cultiva un progres sănătos, întemeiat pe 
respectarea tradițiilor și a credinței poporului. Nu va fi ziarul vreunei 
coterii și nici al unor visări aventuroase. Va respecta religia ca mijloc 
de apărare națională, dar nu va fi un organ clerical care să subordoneze 
politicii bisericii problemele naționale. De asemenea, nu va aparține 
aristocrației, cum cred unii rău intenționați. Inițiatorii lui vor să scoată 
un ziar moderat și progresist la modul înțelept, patriotic, care să apere
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poporul de doctrinele ce-i slăbesc sau îi anihilează sentimentul patriotic *. 
întreaga activitate publicistică și literară de după 1880 se va desfășura 
din această perspectivă conceptuală.

îndepărtarea de pozitivism nu s-a petrecut dintr-o dată, ci treptat, 
aproape neobservată de colegii de ideologie. Elemente dispersate, care 
exprimă totuși contradicții interioare, apar încă în nuvelistica timpurie, 
în Slugă bătrînă și Hania, publicate în plină afirmare a pozitivismului 
— 1875, 1876 —, autorul se întoarce spre trecut intr-adevăr cu unele 
lucidități critice în apreciere, dar și cu o pietate de-a dreptul romantică 
pentru valorile tradiționale ale vieții strămoșilor. într-o scrisoare către 
K. Gdrski, Sienkiewicz însuși relata retrospectiv că ambele nuvele se 
plasau sans le savoir în afara esteticii pozitiviste6. O evidentă schim
bare de atitudine se cristalizează însă în nuvela Robie tătărească (Niewola 
latarska, 1880), în care scriitorul exaltă incoruptibilitatea șleahticului 
Zdanoborski, ale cărui virtuți — credința în Dumnezeu, iubirea de patrie 
și dragostea pentru Marysia — vizează întrucîtva ascetismul religios și 
patriotard, conducînd în linie dreaptă spre fermitatea de caracter a infle
xibilului Jan Skrzetuski din Prin foc și sabie. Textul abundînd în lati
nisme și regionalisme ucrainene, tătare ori turcești, epica descripțiilor 
scenelor de luptă, vigoarea și unitatea interioară a personajului ș. a. 
sînt caracteristici și calități care se vor dezvolta plenar și în romanul 
istoric. Transformarea definitivă a concepției o certifică activitatea redac
țională de la „Slowo” și, fapt fundamental, apariția trilogiei istorice.

Potrivit unei mărturisiri inserate la sfîrșitul părții a treia, Hien- 
kiewicz a conceput trilogia cu scopul expres de „îmbărbătare a inimilor", 
deci ca un remediu sigur împotriva marasmului lipsit de orizonturi lumi
noase al realității contemporane. Unui prezent searbăd, aparent irezol- 
vabil, i-a opus un trecut pilduitor, care păstrează totdeauna ceva din 
farmecul și strălucirea paradisului pierdut al lui Milton, oricît de obiectiv 
critic ar fi considerat. Pentru ilustrarea acestui contrast și-a oprit atenția 
asupra uneia dintre cele mai zbuciumate perioade din istoria Poloniei: 
secolul al XVII-lea. Operele care alcătuiesc trilogia abordează cronologic 
evenimentele mai însemnate care au punctat mijlocul acestui veac crîn- 
cen. Prin foc și sabie aduce în prim plan revolta cazacilor și a țăranilor 
ucraineni de sub conducerea lui Chmielnicki (1647—1648), Potopul te 
axează pe luptele cu suedezii (1655 — 1660), iar Pan Wolodyjowski rela
tează începutul războiului cu turcii și tătarii (1672 — 1673). Se înțelege 
că aceste limite temporale sînt depășite și într-un sens și în altul, în 
funcție de necesitățile intrigii. Fiecare dintre cele trei părți poate fi soco
tită ca un roman de sine stătător, dacă se au în vedere momentele isto
rice distinct delimitate, subiectele independente, ponderea diferită a 
eroilor comuni și, într-un fel, valoarea inegală, dar pe toate le unește 
strîns mobilul artistic general și consecuția faptelor care îl reflectă. Iată, 
de ce, considerate izolat sau în ordine răsturnată, expresivitatea artis
tică intențională se diminuează simțitor, întrunit accentul se deplasează 
de pe dezideratul întregului asupra faptului îngustat istoric.

4 P. Chmielowski, Zarys najnowzej l.teralury polskiej (Schiță a celei mai noi literaturi 
polone), ed. a Iii-a, Cracovia, 1895, p. 26.

11 Listy II. Sienkiewicza do K. Girskiego (Scrisorile lui H. Sienkiemicz către K . Girski). 
■iTygodnik Powszechny” („Sfiptămlnalul universal”), 1946, nr. 19.
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în  Prin foc și sabie, care in formula inițială avea să poarte titlul 
Bîrlogul lupilor ( Wilcze gmazdo) •, episoadele se derulează pe două direcții, 
de natură ți importanță diferite, aflate însă în raport de strictă subor
donare între ele. Tema socială — una dintre încercările armate de elibe
rare a Ucrainei — se împletește organic cu aceea romanescă — peripe
țiile iubirii dintre dan JSkrzetuski și Helena Kurczewicz — , care va trans
mite unele contingențe exterioare în Neamul Șoimăreștilor al lui M. Sado- 
veanu 7. încă de la apariția cărții, adevărat eveniment literar în epocă, 
i s-a reproșat pe bună dreptate lui Sienkiewicz că a înfățișat într-o lumină 
improprie răscoala ucrainenilor împotriva asupririi poloneze. De altmin
teri, discuțiile care au însoțit romanul de-a lungul timpului au fost nume
roase și îndelungi, parcurgînd o foarte variată gamă de atitudini. Autorii 
intervențiilor au pendulat dezinvolt între lauda cu iz apologetic 8 și viru
lența crispat denigrator ie 9, în conformitate cu principiile estetice pe 
care le promovau. Și, deși, pe de o parte, foarte multe observații critice 
pot fi chestionabile sau înlăturate, iar pe de alta, relativ puțini sînt cei 
care s-au menținut în aprecieri într-o tonalitate detașat obiectivă, ca 
B. Prus 10, O. Gorkau , 8. Sandler12 ș. a., care și-au întemeiat afirma
țiile pe un material documentar ce nu poate fi contestat, este interesant 
că opera conține calități și slăbiciuni care, în parte, îndreptățesc argu
mentarea ambelor extreme.

• J. Krzyianowski, Kalendarz Zycia i tworczoici, (Calendarul oiefii și al operei), Varșo
via, 1956, p. 104.

7 St. tukaslk, H. Sienkiewicz w Rumunii (H. Sienkiewicz In România), Cracovia, 
1928, p. 2 3 -2 4 .

8 St. Tarnowski, Pierwsza pochwata ,,Ogniem i Mieczem" (Prima laudă a romanului 
,,Prin foc fi sabie"), „Przegljid Polski”, 1884, p. 72; .). B. Zalcski, fragmentul unei scrisori 
către I. Kosilowski din 31.X.1883, „Czas", 1883 ș.a.

• A. Swiftochowski, H. Sienkiewicz (Litwos), „Prawda”, 1884, nr. 27 — 32.
10 B. Prus, „Ognicm i mieczern" — powieii z dawnych lat ]I. Sienkiewicza („Prin foc 

ț i  sabie" — roman din anii de demult de H. Sienkiewicz), ,,Kraj” („Țara”), 1884, nr. 28 — 30.
11 O. Gărkn, ,,0gniem i mieczcm" a rzeczgwistoii historyczna (,,Prin foc ț i  sabie" și 

realitatea istorică), Varșovia, 1934.
11 S. Sandler, Wokât Trylogii (In jurul Trilogiei), Wrociaw, 1952.

Considerațiile asupra romanului se grupează pe două registre de 
motive : istoric, care prilejuiește cele mai multe incriminări, și estetic. 
Majoritatea învinuirilor se păstrează, așadar, în domeniul corespondenței 
riguros științifice oare ar fi trebuit să existe între realitatea de facto și 
cea înfățișată de scriitor. Pentru că Sienkiewicz, împărtășind vederile 
nobilimii conservatoare cu privire la expansiunea religiei catolice și, 
implicit, a statului polon în răsărit, a considerat Ucraina ca pe o pro
vincie care aparținea de jure Poloniei. în  consecință, eforturile populației 
împilate național și social au fost apreciate unilateral numai ca niște 
fărădelegi îndreptate de trădători, urmărind răzbunări și foloase perso
nale împotriva patriei mame. în  explicitarea pricinilor care au deter
minat izbucnirea răscoalei lui Bohdan Chmielnicki, latura socială este 
estompată deliberat; în argumentarea autorului, diferendul sentimental 
dintre starostele Czapliriski și Chmielnicki, mai apoi cel dintre Skrzetuski 
și Bohun, dorința de răzbunare și de îmbogățire prin jaf atîrnă mai greu 
decît împrejurările sociale și economice care au aprins focul răzvrătirii. 
O mulțime de fapte izolate, precum salvarea lui Chmielnicki de către
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Skrzetuski, răpirea Helenei din stăpinirea lui Bohun etc., capătă astfel 
proporții neverosimile, capabile să hotărască începutul și desfășurarea 
răscoalei, scriitorul înlocuind determinarea necesar istorică cu semni
ficația locală a incidentului. Exploatarea sîngeroasă și persecuțiile reli
gioase exercitate de magnații și șleahticii polonezi asupra țărănimii ucrai
nene sînt prezentate ca izvorînd din misiunea civilizatoare a Poloniei 
in răsăritul bîntuit de întunericul păgînătății, deci din superioare rațiuni 
de stat. E adevărat că abuzurile săvîrșite de boierii cotropitori și sufe
rințele inumane ale celor ©presați sînt pomenite adeseori, dar nu cu 
intenția de a fundamenta social și etic tentativele de împotrivire, ci mai 
mult întîmplător.

Optica moderat conservatoare și dorința de a „îmbărbăta inimile'’ 
contemporanilor au lăsat amprente evidente și în alcătuirea eroilor. Cu 
puține excepții, cele două tabere beligerante sînt înfățișate în tente cate
goric deosebite, în raport cu naționalitatea căreia aparțin. Faptul a dus, 
fără doar și poate, la unele încălcări ale adevărului istoric, care i-au fost 
imputate autorului de aproape toți cercetătorii operei sale, indiferent 
dacă aceștia erau critici, scriitori cu renume sau istorici consacrați. Se 
impun în primul rînd inadvertențele privind personalitățile celor doi 
comandanți suprem i: prințul Jeremi Wisniowiecki și hatmanul Bohdan 
Chmielnicki, ale căror fapte sînt atestate de izvoarele istorice. în  romanul 
lui Sienkiewicz, contrar documentelor, Wisniowiecki apare dotat cu 
însușirile unui erou legendar. Este cel mai viteaz dintre șefii armatei 
poloneze, cel mai bun strateg, singurul demn să preia comanda supremă 
și să scape țara din situația disperată în care o aruncaseră înfrîngerile 
de la Apele Galbene, Korsun și Pilawiec. Chipurile, patriot înflăcărat, 
nu se gîndește decît la Republica în primejdie, sacrificîndu-și și vrerile 
personale. Drept și milostiv cu subalternii, este aspru doar atunci cînd 
necesitatea îl obligă. Venerat de armată, este suficient să apară pe întă- 
rituri sau pe cîmpul de bătaie, ca soldații să facă minuni de vitejie, adu- 
cînd totdeauna victoria. Toate aceste calități nu sînt însă verificate nici 
în carte în iureșul acțiunilor, astfel că rămîn la nivelul unor caracterizări 
subiective ale romancierului. Fiindcă lucrările istorice îl consemnează pe 
Wisniowiecki ca pe un principe vanitos și impulsiv, ale cărui merite mili
tare nu sînt de loc strălucite.

Prin contrast, conducătorul cazacilor este descris ca un trădător 
infatuat al Republicii, care instigă la răscoală doar pentru a se răzbuna 
împotriva starostelui Czaplinski. în  situațiile hotăritoarc, cînd trebuie 
să decidă singur ceva, e chinuit de îndoieli, nu știe prea bine ce vrea și 
se amețește cu băutură. Lipsit de demnitate și viclean, se umilește în 
fața hanului pentru a-i menține bunăvoința. Este de mirare totuși că, 
deși portretul lui Chmielnicki nu este nici pe departe agreabil, scriitorul 
T. T. Jez (Z. Milkowski) îl învinuia pe autor că a plăsmuit încă prea 
pozitiv această figură din galeria marilor răzvrătiți ai lumii. Jez publi
case în 1882 romanul Dlntr-o epocă furtunoasă (z burzliwej chwili), în 
care vedea în Chmielnicki doar un șleahtic mărginit, egoist și cu fumuri 
aristocratice, care n-are nimic comun cu poporul ucrainean13. Indivi-

13 T. T. Je i, „Ogniem i mieczem", powteit z dawnych lat przez Ilenryka Sienkiewicza 
(„Prin foc și sabie”, roman din anii de demult de H. Sienkiewicz), „Pncglșd Tygodniowy”, 
1884, nr. 1 5 -1 8 .
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dualitatea lui (’hruielnicki, deși creionată mai mult in scene izolate și 
spectaculare, ca și a lui Wisniowiecki, se afirmă însă, și istoria o con
firmă, ca aceea a unui bun cunoscător de oameni și a unui înțelept orga
nizator și comandant care a învins armatele regulate ale hatmanilor 
polonezi, silindu-1 pînă și pe Jarema să-i cedeze.

Personajul principal al romanului, Skrzetuski, și prietenii săi, 
Zagloba, Wolodyjowski și Podbipișta, se păstrează în aceeași tonalitate 
sărbătorească. Virtuțile celor de astădată patru „mușchetari” cresc pe 
măsura curgerii episoadelor atît de mult, încît B. Prus, și nu numai el, 
le considera niște ficțiuni valabile in perspectiva unui ideal etic și estetic, 
dar fără putință de susținere în realitate. Grupul celor patru amici — zicea 
Prus — , compus dintr-o viespe ce mușcă mortal (Wolodyjowski), un 
sfinx cu cap de porc (Zagloba), o ghilotină în formă de om (Podbipițta) 
și un lisus Ilristos în rolul unui ofițer de cavalerie (Skrzetuski), face o 
impresie puternică, dar nu mai puțin stranie14. De bună seamă, deși 
aspră, caracterizarea făcută de autorul Păpușii conține mult adevăr. 
Complexe, personajele în discuție se axează totuși pe cîte o însușire esen
țială, pe care Sienkiewiez o dezvoltă pînă la perfecțiunea neverosimilă. 
Altruismul, spiritul de sacrificiu al lui Jan Skrzetuski este total, nelăsînd 
loc pentru mai mult. Chiar inima lui nu este decît un „sertar pentiu 
treburile publice” . Zagloba, cel mai bogat și multilateral ca tip uman, 
deci cel mai bine realizat artistic 15, e un descurcăreț fără pereche, care, 
cu ajutorul inteligenței, iese întotdeauna cu fața curată din cele mai 
tr.udnice încercări. în  situații în care tăria paloșului strămoșesc al vîno- 
sului Podbipișta s-ar fi dovedit neputincioasă, învinge istețimea acestei 
fericite altoiri a lui Ulisse pe Falstaff. Firavul Wolodyjowski atinge limita 
de sus în arta scrimei, iar lituanianul Longinus Podbipișta e o apoteoză 
a forței musculare.

Din tabăra cazacă doar Bohun, concurentul fără noroc al lui Skrze
tuski la dragostea Helenei, este prezentat într-o lumină ce corespunde 
întru totul însemnărilor istoricului K u b a la w . Curajul leului, viclenia 
șarpelui, ingeniozitatea vulpii și ușurătatea vîntului îi tresăreau în fie
care fibră. Libertatea, stepa și luptele erau elementul natural al acestui 
cazac fără egal, plămădit din geniul războiului și capriciul femeii. în 
rest, ambele armate sînt sugerate în linii puține și generale. Oastea po
lonă, disciplinată, oțelită în lupte și capabilă de eforturi extraordinare 
— s-a observat critic supralicitarea oamenilor și a cailor 17 — este înso
țită mereu de aura victoriei, indiferent de poziția favorabilă și numărul 
superior al adversarului atacat. Cea cazacă, în schimb, este o adunătură 
infamă de jefuitori, îndobitociți de băutură și ucideri, care la auzul nu
melui ducelui Jercmi dau bir cu fugiții, cuprinși de panica morții. Cu 
toate acestea, în faza de început a răscoalei, detașamentele cazace au 
ținut piept cu strășnicie regimentelor polone, cîștigînd primele bătălii.

Iată de ce cauzele și forțele care au luat parte la răscoală, întinzînd 
fulgerător vîlvătaia nimicitoare peste toată Ucraina, nu sînt perceptibile 
în roman la adevăratele lor proporții și în coloratura cuvenilă.

14 B. Prus, op. cit.
14 Z. Kaczkowski, O pismach H. Sienkiewicia (Despre scrierile lui H. Slenkieiolct), „Go- 

zcla Lwowska", 1884, nr. 166 — 185.
*• Idem, ibid.
17 Idem, ibid
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Inexactitățile numeroase, legate de izbucnirea și desfășurarea revoltei 
ori de structura personajelor și a episoadelor, se explică și prin stadiul 
de atunci al științelor istorice. înainte de a trece la elaborarea propriu- 
zisă a trilogiei, Sienkiewicz s-a pregătit cu multă conștiinciozitate, citind 
o mulțime de lucrări de specialitate apărute, așa că nici măcar un nume 
n-a fost scos din fantezie18. Studiile întreprinse au dovedit că autorul 
s-a inspirat din istoricii L. K ubala19, K. Szajnoeha 20, apoi din Jurnalul 
(Pamițtniki) lui J. Chr. l ’asek 21 ș. a., de unde a transferat, dezvolt îndu-le, 
motive psihologice și situații uneori fără să le mai schimbe tenta inter
pretativă. Erorile istorice se datoresc însă, în afara considerentelor expuse, 
și unei caracteristici care ni se pare fundamentală pentiu temperamentul 
scriitoricesc al lui Sienkiewicz : înclinația spre colosalul gesticular, care, 
potențată prin grefarea pe intenția conceptual mobilizatoare a operei, 
transpare lesne observabilă în toate elementele structurii intime a crea
ției, învederînd caracterul de basm al trilogiei, remarcat și de Z. Szwej- 
kowski 22. în  istoriografia literară polonă s-a vorbit in dese rinduri despre 
fantezia clocotitoare, forța de creație extraordinară, elogiul forței umane, 
plasticitatea narației etc., toate valențe indiscutabile ale talentului sien- 
kiewiczan, dar, după cîte știm, predilecția pentru grandiosul gesticular 
n-a fost nicăieri afirmată ca o trăsătură definitorie a fizionomiei sale 
artistice. Predispoziția organică de hiperbolizare a stimulilcr exteriori, 
decurgînd din sensibilitatea intuitiv vizionară a scriitorului, se mani
festă în sensul augmentării sau diminuării fie in rigurozitatea exagerată 
a eroilor, ale căror posibilități caracterologice și fizice sînl împinse pînă 
la extremitatea evident nereală, fie în proporțiile gigantice ale scenelor 
de luptă cu încleștări viforoase de mase mari de oameni și risipă enormă 
de energie, fie, cîteodată, în descrieri de natură.

18 J. Krzyianowskl, op. cit., p. 104.
18 Z. Kaczkowski, op. c it .; S. Sandler, op. cit.
10 S. Sandler. op. cit.
81 J. Krzyianowski, Pasek ț i  Sienkiewicz, p. 138 — 166.
88 Z. Szwejkowski, Trylogia Sienkiewicza (Trilogia lui Sienkiewicz), Poznah, 1961.

p. 3 4 -9 5 .
88 J. Krzyzanowski, Kalendarz iycia i twdrczoici, p. 104

Efectele artistice, izvorînd din toate aceste pricini de factură ideo
logică ori temperamentală, converg în a îndreptăți concluzia lui Prus 
cu privire la trunchierea imaginii în ansamblu și în foarte multe amă
nunte a evenimentului înfățișat, cu toată strădania autorului de a reda 
coloritul general al epocii23. Procesul istoric apare dinamic, dar, nevă- 
zîndu-i-se toate părțile componente, nu se pot depista relațiile cauzale 
interne, izvorul și direcția consumului de energie. Complexitatea lui 
rămîne în afara receptivității autorului.

Factorii care hotărăsc în ultimă instanță valoarea sau nonvaloarea 
unei producții literare rămîn totuși în sfera esteticului. De aceea, discuția 
trebuie menținută în esență în domeniul valorilor artistice, eterne, căci 
numai acestea pot explica perenitatea operei. Posibilitățile instructive 
și rigurozitatea științifică trebuie avute în vedere, ele reprezentînd fapte 
brute convertite în elemente de artă, dar nu pot să aibă rolul principal 
în judecata care ar deveni astfel sentențioasă. Poemele homerice conțin
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cu siguranță nenumărate opacități istorice, ca și piesele lui Shakespeare 
și ale altora, și cu toate acestea înfruntă curajos timpul. Așa că, și in 
cazul romanului Prin foc și sabie, măiestria artistului motivează succesul 
imens al cărții între hotarele Poloniei și în străinătate. Acțiunea, fără 
a fi liniară, se deapănă unitară și densă, neîntîrziind în stufozități fasti
dioase. Vastitatea și diversitatea materialului faptic realizează nepre
văzutul antrenant al consumării întîmplărilor, iar multitudinea situa
țiilor încordate păstrează tensiunea dramatică. Personajele, cu tot nu
mărul lor foarte mare, sînt solid închegate în limitele tipului pe care îl 
exprimă, nu sînt niciodată fisurate de inconsecvențe raționale ori facto
logice, care să stîrnească nedumeriri. Chiar atunci cînd scriitorul nu insistă 
asupra unora dintre ele, acestea servind doar ca prilejuri pentru defi
nirea altora, nu avem impresia unor carențe supărătoare. în  sfîrșit, dina
mica scenelor de luptă, descrise cu ușurința și priceperea demiurgului, 
sugestivitatea intensă a descripției și, mai presus de toate, acel neîn
trecut dar de povestitor — iată numai cîteva din calitățile artistice care 
solicită și captează interesul lectorului.

Dacă Prin foc și sabie, pe lîngă cuvenita admirație, a fost primit 
și cu rezerve serioase și îndi'eptățite, punînd întrucîtva sub semnul între
bării îndeplinirea mesajului intențional al operei, din acest punct de 
vedere Potopul constituie o reușită deplină, întîmpinată cu aplauze una
nime și încununată cu titlul de capodoperă a genului. în  această a doua 
secvență a trilogiei, adevărul istoric este scos în evidență cu scrupulo- 
zitate atît în ceea ce privește atmosfera de ansamblu, specifică momen
tului respectiv, cît și în elementele compoziționale de amănunt, fapt 
care conferă romanului și o pronunțată valoare instructiv-documentară. 
în  afară de cîteva aspecte de importanță secundară, critica nu a semnalat 
abateri de natură să împovăreze în vreun fel aprecierea estetică. Respectul 
autorului pentru concordanța dintre realitatea istorică și cea artistică 
se datorește, e adevărat, și observațiilor critice numeroase referitoare la 
Prin foc și sabie, însă, în principal, se explică prin posibilitățile diferite 
pe care i le oferea noua temă abordată : războiul cu năvălitorii suedezi 
din deceniul al Vl-lea al secolului al XVII-lea. Cele trei volume ale Poto
pului încheagă indirect un fel de cronică artistică a războiului. înlăn
țuirea firească a evenimentelor o realizează Sienkiewicz prin intermediul 
personajului principal, Andrei Kmicic, a cărui evoluare se întrepătrunde 
organic cu aceea a războiului. Osatura epică începe în anul 1655, cînd 
suedezii, rupînd acordul de la Nowy Târg, încheiat în 1629, invadează 
iarăși Polonia, și se sfîrșește prin pacea de la Oliwa, din 1660, cuprinzînd 
succesele inițiale ale regelui Karol Gustav, pricinuite de capitularea de 
la Ujscie și trădarea familiei Radziwill, luptele de hărțuială de sub co
manda lui Ștefan Czarniecki și izgonirea cotropitorilor. Sienkiewicz, rele- 
vînd împrejurările istorice, subliniază cu grijă contribuția salutară ori 
dimpotrivă a tuturor participanților, definindu-i magistral în raport cu 
atitudinea pe care au avut-o în cursul acestui iureș năpraznic, ce i-a silit 
să opteze într-un fel, puuîndu-le în joc averile și viața.

Acțiunea se petrece, prin urmare, doar la cîțiva ani după răscoala 
lui Chmielnicki. Caracteristicile grupurilor sociale se păstrează neschim
bate, cu deosebirea că autorul Ie răsfrînge în adevărata lor lumină. Și 
în vremea regelui Jan Kazimierz, ca și în aceea a fratelui său W ladyslaw

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



9 TRECUTUL POLONIEI IN ROMANELE LUT SIENKIKWICZ 321

al IV-lea, infatuarea magnaților face să domnească aceeași anarhie aproape 
absolută, care se prelungește în rîndurile șleahtei. Ambițiile lor sînt 
nemăsurate, nimic nu li se pare prea mult pentru a le răsplăti „meritele” . 
Convinși, asemeni lui Adam din frumoasa nuvelă a lui Prus, în  luptă 
cu viața, că marile familii cu genealogii înrădăcinate în trecutul îndepăr
tat alcătuiesc albia și malurile societății, se consideră stîlpii susținători 
ai Poloniei. De aci pînă la convingerea că binele patriei sc confundă cu 
acela al marilor case nobiliare nu este decît un pas, care a fost făcut 
cu ușurință. Din nefericire, fiecare aristocrat mai răsărit se considera 
îndreptățit ca intersul lui să primeze asupra celorlalte, așa că trăiau 
intr-o vrăjmășie continuă, foarte grijulii să se împiedice unul pe altul 
in urcușul pe treptele piramidei sociale. Posedînd moșii întinse, între
țineau pe cont propriu armate permanente, pe care de multe ori le 
întrebuințau iu rezolvarea diferendelor cu vecinii. Averile lor. fabuloase, 
le întreceau adesea pe ale regelui, care, din prudență, prefera, cînd 
putea, să nu se amestece în gîlcevile lor. Erau, intr-un cuvînt, niște mici 
monarhi absoluți ai ținuturilor aflate în stăpînirea lor, de care regele 
trebuia să țină seama, deoarece vrajba lor se transmitea și supușilor.

închistați in astfel de prejudecăți de castă și avînd asemenea 
preocupări, pe care scriitorul le relevă incisiv, nu este prea greu de 
ghicit cum vor acționa acești uriași pigmei care-și acoperă diformitățile 
etice cu titluri și ranguri strălucitoare, atunci cînd va fi vorba de apă
rarea patriei aflate în primejdie. După ce armatele poloneze se mobili
zează cu o încetineală condamnabilă la Ujscie, conducătorii, avîndu-l 
in frunte pe voievodul de Poznan, Krzystof Opalinski, total dezorientați 
și nepricepuți în ale războiului, hotărăsc capitularea după primele cioc
niri, punînd la picioarele lui Wittemberg, comandantul avangărzii suedeze, 
întreaga Wielkopolska. Exemplul lor, demoralizant, a fost urmat și 
de alte ținuturi. Atitudinea lui Opalinski, de care — după spusele lui 
Sienkiewicz — își bătea joc propriul bufon, este cu atît mai reprobabilă 
cu cît, ca scriitor, criticase nu de mult în Satire (Satyry) multe din 
viciile care măcinau viața nobilimii. Dar nu numai atît. în veșnică 
dușmănie cu hatmanul Pawel Sapieha, voievodul Vilnei, Janusz Rad- 
ziwill trădează Polonia și se aliază cu regele Suediei, gîndind că așa va 
ajunge mai repede la poziția rîvnită. în fața celor mai apropiați, ba 
uneori în fața propriei conștiințe, motivează fariseic alăturarea de Karol 
Gustav prin necesitatea momentului; împreună vor putea lesne scăpa 
de hărțuirile răzvrătiților ucraineni, iar după aceea se va întoarce lîngă 
regele polon. Speranțele lui intime le exprimă însă fratele său, Boguslaw : 
Republica e ca o bucată de postav de care trag toți din toate părțile. 
Radziwillii nu numai că nu se vor strădui să împiedice ruptura pri
mejdioasă. ci, din contră, vor căuta să tragă spre ei partea leului. Janusz 
moare chinuit de remușcări tardive în clipa cînd castelul asediat cădea 
în mina oștenilor lui Sapieha, primindu-și răsplata meritată a trădării. 
Portretul moral al lui Janusz este completat de cel al lui Boguslaw. 
în personalitatea căruia se îmbină finețea de manieră și rafinamentul 
curteanului pervertit. în pasta întunecată și greoaie, folosită pentru 
prezentarea Radziwillilor, adevărat simbol al aristocrației trădătoare, 
autorul n-a lăsat să-i scape nici o lucire din idealizarea lui Wisniowiecki.
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Printre extrem de puținii nobili care i-au rămas credincioși lui 
Jan Kazimierz și au luptat efectiv contra suedezilor, exceptînd mina 
de admiratori care l-au însoțit peste graniță, se nunără voievodul de 
Witebsk, Sapieha, hatmanul Gosiewski, hatmanul de cîmp Lubomirski 
și prințul Michai Radziwill. Sienkiewicz nu stăruie prea mult asupra 
lor, individualitățile lor sînt totuși clar conturate, reliefînd unele laturi 
proprii clasei lor. Sapieha, care și-a vîndut din avut pentru a-și plăti 
ostașii, e cam petrecăreț; ziua luptă și noaptea chefuiește, lăsîndu-se 
surprins, cu pierderi, de două ori de atacul suedezilor. Nițel lipsit de 
duh, îl ironizează, deși îl respectă, iscusitul Zagloba. Îngîmfarea lui 
Lubomirski nu cunoaște limite, dar e îndeajuns de mărginit la minte 
pentru a se lăsa dus de nas de același Zagloba. Cheltuiește sume fabu
loase pentru fastul decorativ al primirilor și al ospețckr, în timp ce 
în țara jefuită de cotropitor foamea își arată colții.

Laudele neprecupețite, dar și observațiile critice de rigoare ale 
autorului se adresează păturii sociale care a adus cele mai multe jertfe 
pentru apărarea patriei împilate sub călcîiul năvălitorilor : șleahta. 
Acuzată de aproape toți scriitorii pentru nestatornicia ei, in momentele 
de răscruce, subliniază romancierul, a știut să se ridice la sacrificii 
impresionante. Potopul este pînă la un punct apoteoza patriotismului 
șleahtei, cu toate slăbiciunile și calitățile ei devenite proverbiale în curge
rea istoriei. Participarea ei la războiul cu suedezii este urmărită prin 
mijlocirea avatarurilor lui Andrzej Kmicic, care servește drept punte 
de legătură între toate episoadele. In  realizarea personajului, Sienkie- 
wicz a plecat de la Jurnalul lui Pasek, unde există un Jakub Kmicic 2J, 
sau poate de la Armorialul lui Niesiecki, care amintește de un Samuel 
Kmicic „Stegar de Orsza, staroste de Krasnosielo și polcovnic viteaz", 
amnistiat de seimul din 1670 2B. Ca tip literar e înrudit cu pomenitul 
Jakub Kmicic al lui Pasek, Jacek Soplica din Pan Tadeusz 26 de A. Mic- 
kiewicz și Josef Bierzynski din Anunciata (Annuncjata) 27 lui Z. Kacz- 
kowski. Obișnuită să urmeze politica unui magnat sau altul, cind aceștia 
îi înșală așteptările, șleahta este, cel puțin pentru un timp, incapabilă 
de o atitudine unitară pe care s-o transpună în acțiuni consecvente, 
în capitularea de la Ujscie ori în vînzarea de la Kiejdany protestează 
doar cîteva voci izolate, care îndrăznesc să arunce cuvintul trădare. 
Predarea unei regiuni după alta adîncește dezorientarea generală, ceea 
ce ușurează înaintarea dușmanilor. Dar cînd toată țara geme în stăpîni- 
rea lui Karol Gustav, este de ajuns asediul neizbutit al Jasnei Gora pen
tru a scutura din amețeală șleahta de pretutindeni. Dezorientații, fri
coșii și resemnații de ieri se transformă miraculos în luptători vajnici, 
a căror dîrzenie uimește pe vrăjmașul învățat să obțină totul fără luptă. 
Pilcuri întregi grăbesc spre locurile de adunare, regimentele se formează 
peste noapte și se instruiesc pe cîmpul de luptă. Pînă și corpurile de

24 Idem, Pasek și Sienkiewicz, in voi. cit., p. 1-19 — 152.
24 .1. Kleiner, „Potopul" dfe H. Sienkiewicz, in voi. Trylogia 11. Sienkiewicza — studia, 

szkict, polcmiki (Trilogia lui H. Sienkiewicz — studii, schi/e, polemici), Varșovia, 1962, p. 185.
2* S. Pigoii, Na drogach i manowcach kultury ludowej. Szkice, (Pe drumurile și cărările 

culturii populare. Schije), Lwow, 1939, p. 24.
17 P. Chmielowski, H. Sienkiewicz u> oiwietleniu krylycznym (H. Sienkiewicz tn interpre

tare critică), Ewow, 1901, p. 109.

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



11 TRECUTUL POLONIEI ÎN ROMANELE LUI SIENKIEWICZ 323

oaste care trecuseră la început de partea suedezilor întorc armele împo
triva lor. în  această atmosferă încinsă de pericole, meritele sînt repede 
recunoscute, oamenii avansînd rapid in posturile cuvenite. Succesele repur
tate de Czarniecki îl impun ca cel mai talentat dintre hatmani, și pînă și 
un magnat ca Lubomirski îi acceptă superioritatea. Dacă pe Wisnio- 
wiecki sau pe Chmielnicki nu-i vedeam exersîndu-și funcțiile în viforul 
luptelor, pe Czarniecki îl urmărim de multe ori conducîndu-și regimen
tele unul după altul în mijlocul încăierării. Sub asemenea comandanți 
șleahta săvîrșește înălțătoare fapte eroice, răscumpărîndu-și cu prețul 
sîngelui panica inițială. Trei „mușchetari” : Wolodyjowski, Skrzetuski 
și Zagloba, din cei patru, sînt transportați și în Potopul, unde locul 
lui Podbipișta este luat de firavul la minte, dar vînjosul Roch Kowalski. 
Grupului, care acționează într-un plan apropiat de cel principal, i se 
adaugă uneori Kmicic — Babinicz.

în  fine, Pan Wolodyjowski, ultima parte a ciclului scris pentru 
„îmbărbătarea inimilor” , este și cea mai slabă artisticește. Durerea 
încercată de Sienkiewicz după moartea primei soții, în 1885, a impri
mat urme vizibile în realizarea romanului. în  disperarea mută a tînărului 
Nowowiejski după pierderea logodnicei — prea intensă pentru a fi fac
tice — răzbat note de adîncă și înțelegătoare compasiune din partea 
autorului afectat puternic de dispariția ființei iubite. Fabulația cărții, 
avîndu-1 în centru pe Wolodyjowski, poate fi segmentată în două des
părțituri. în  cea dintîi omnipotentul și omniprezentul Zagloba rezolvă 
problemele sentimentale ale micului ofițer, căsătorindu-1 cu Basia. Sfîr- 
șitul acesta fericit pune capăt unor situații ce evoluau într-o perspectivă 
dramatică. Șiretlicurile întrebuințate de Zagloba pentru a-1 scoate pe 
Wolodyjowski din mănăstirea în care se hotărîse să-și petreacă viața 
după moartea bruscă a primei logodnice, resemnarea matrimonială a 
micului ofițer de dragoni care se credea sortit să rămină celibatar si dra
gostea reciprocă dintre el și Basia, toate condimentate de hazul zaglobian, 
sînt descrise eu multă pătrundere și prind atenția.

A doua secțiune începe prin cîteva întîmplări petrecute în ținuturile 
de sud-est ale Republicii, unde Wolodyjowski fusese trimis comandant 
al garnizoanei de la Chreptiow, și se termină cu predarea cetății Kamienicc 
din Podolia asediatorilor turci, autorul intenționind, ca și în părțile 
precedente ale trilogiei să grefeze soarta eroilor pe ample evenimente 
istorice. Din războiul cu musulmanii se descrie, la drept vorbind, doar 
cucerirea în 1672 a fortăreței Kamieniec, abia în epilog relatîndu-se 
victoria de la Hotin a lui -lan Sobieski, pe atunci hatman, asupra lui 
Hussein-Pașa. Procedeul unui final mobilizator similar îl folosise și în 
Prin foc și sabie. Despre tratatul de pace de la Buczacz (1672), prin 
care Polonia ceda sultanului o mare parte din terenurile ucrainene și 
se obliga să plătească un haraci de 100 006 de galbeni anual, tratat care, 
de altfel, n-a fost ratificat in seim, ducînd la o a doua expediție» a tur
cilor înfrînți la Hotin, autorul nu pomenește nimic, căci ar fi deservit 
ideii romanului. Sclipiri ale talentului lui Sienkiewicz există, neîndo
ielnic, și în Pan Wolodyjowski — asalturi respinse și hărțuieli la cîmp 
deschis amintind de Zbaraz și de „potop” ș. a. —, dar acțiunea tin- 
zînd să se disperseze mai ales în partea a doua, legăturile cauzale sub-
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țiate și moartea eroului, care nu convinge pe nimeni de utilitatea ei, 
micșorează simțitor semnificațiile cărții.

Istoria Poloniei a constituit pentru Sienkiewicz un nesecat izvor 
tematic. Selectarea evenimentelor a avut totdeauna o determinare ime
diată în toate romanele istorice — chiar și în Pe cimp de glorie (Na polu 
chwaly, 1903—1905) și Legiunile (Legiony), pe care n-a reușit să le 
sfîrșească — autorul străduindu-se să dea răspunsuri, direct ori meta
foric, la problemele stringente ale vremii lui. Cauzele care motivează 
apariția Cavalerilor teutoni sînt mai complexe, „îmbărbătării inimilor” 
care precumpănise în definitivarea trilogiei adăugîndu-i-se chestiunea 
prusacă. în ultimele decenii ale secolului al XlX-lea, acțiunile de ger- 
manizare represivă se intensifică în partea Poloniei ocupată de nemți. 
Măsuri care de care mai brutale și mai nedrepte țintesc la izgonirea 
polonezilor din locurile de baștină. Indignarea stîrnită de aceste inițiative 
odioase s-a manifestat în numeroase proteste ale scriitorilor din regat, 
unde curatorul țarist al învățămîntului, Apuhtin, se lăuda că va face 
ca pînă și mamele să-și legene copiii cu cîntece în limba rusă. Și, pe 
această orbită se plasează și unele intervenții publicistice ale lui Sien
kiewicz. în  scrisoarea Despre Bismarck (O Bismarcku) 28, adresată săp- 
tămînalului „Gegenwart” în 1895, apreciază meritele uriașe ale „can
celarului de fier” pentru Germania, dar crede că edificiul „forței” ridicat 
de el nu va dăinui, fiind lipsit de fundamente moral-umanitare. Poli
ticianul Bismarck este mare, dar a înăbușit pe Bismarck omul. în  alt 
articol, Despre violențele prusiene (O gwaltach pruskieh), va conchide 
din nou că un stat întemeiat pe asuprirea altor popoare este efemer 2’. 
Demonstrația artistică a acestui adevăr verificat de istorie o va cu
prinde scriitorul în romanul Cavalerii teutoni, care, firește, vizează și 
opresiunea țaristă, dar nu-i dă expresie, din pricina cenzurii.

Elaborarea operei a fost mult îngreuiată de absența documentelor 
istorice. Sienkiewicz avea la îndemină pentru îngemănarea secolelor 
al XlV-lea și al XV-lea, cînd se consumă acțiunea, numai Istoria Po
loniei (Dzieje Polski) a lui Jan Dlugosz (1415—1480), care se întinde 
pînă în timpul domniei lui Kazimierz Jagiellonczyk (1427 — 1492). Cronica 
lui Janko din Czarnkow, cuprinzînd anii 1333—1384, este mai mult 
un pamflet la adresa dinastiei de Anjou, care a domnit în Polonia între 
1370 și 1385 ; referirile la reprezentanții acestei case domnitoare nu puteau 
fi, deci, folosite la alcătuirea reginei .Tadwiga (de Anjou), idealizată 
întrucîtva în carte. Totuși, cu toată sărăcia izvoarelor, intuiția crea
torului a închegat puținele date existente într-un tablou al epocii, al 
cărui realism depășește pe acel al trilogiei. Bătălia de la Griinwald, 
spre care se îndreaptă toate firele narațiunii, este pregătită cu răbdare 
și conștiinciozitate, relațiile dintre polonezi și lituanieni, pe de o parte, 
și cavalerii ordinului teuton, pe de alta, evoluînd inexorabil spre această 
soluție de extremă. Pretextul declarării războiului îl oferă provincia 
Samogiția, conflictul are însă rădăcini mai profunde în tendința călu
gărilor teutoni de a-și mări teritoriile ocupate prin încălcarea vecinilor.

s“ H. Sienkiewicz. O. Bismarcku (Despre Bismarck) In Dzieta (Opere), voi. 53, Varșovia, 
1952, p. 117-120.

*• H. Sienkiewicz, O gwatlaeh pruskieh. (Despre violentele prusiene), p. 125.
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Marii maeștri ai ordinului, Konrad și Ulrich von Jungingen, se strădu 
iese zadarnic să păstreze aparențele dreptății, în care cred sincer, pentru 
aceste incursiuni făcute, pasămi-te, în scopul răspîndirii și menținerii 
creștinismului catolic. Mai ales în regiunile de la graniță jafurile care 
se țin lanț dovedesc caracterul hrăpăreț al politicii teutone, hrănind 
dorul de răzbunare al multor năpăstuiți. Ramificațiile conflictului sînt, 
așadar, numeroase, fiind exemplificate prin diferendul dintre Hugo 
Damweld, ajutat de Zygfryd von Lowe ș.a., și cavalerul Jurând de 
Spychow, care implică prin Danusia pe Zbyszko și Macko de Bogdaniec. 
Urmărirea ciocnirilor dintre cele două grupuri permite autorului defi
nirea caracterelor, solicitînd atitudinea cititorului. Majoritatea teutonilof 
sînt dominați de infatuare și lăcomie, care îi împing la tot felul do ne
legiuiri și la sfidarea celor mai sfinte îndatoriri cavalerești. Cruzimea 
și josnicia care îi caracterizează pe Hugo Damweld ori Zygfryd von Lowe 
provoacă disprețul cavalerilor veniți din alte țări să slujească cu gînd 
curat sub flamurile ordinului.

Valoarea istorică se conjugă cu un progres înregistrat de tehnica 
artistică; înlănțuirea mai riguros cauzală a momentelor intrigii are ca 
rezultat regizarea mai strînsă a acțiunilor și susținerea mai temeinică 
a psihologiilor. Motivele patriotice, de ordin mai larg, se întrepătrund 
eu cele personale ale eroilor, și unele și celelalte rezolvindu-se prin lupta 
finală. De aci, impresia că individualitățile umane, eliberate parcă de 
stînjenitoarea responsabilitate a faptului istoric, se mișcă cu mai multă 
libertate, acționează din impulsuri proprii, fiind mai veridice și mai corn 
plexe, pe cînd în Prin foc și sabie, Potopul și Pan Woiodyjowski eve
nimentul istoric domină personajele, dirijîndu-le într-o direcție sau alta 
în raport de cutare împrejurare, ceea ce le știrbește cumva ponderea, 
intrinsecă. Tot așa, Sienkiewicz nu-și arată eroii numai în larma în
căierărilor. în  Cavalerii teutoni, mai mult decît în Potopul, insistă și 
asupra vieții de zi cu zi a șleahtei care nu-și uită nicicînd de propriile 
interese. Prin Madko de Bogdaniec, Jaginka și Zych de Zgorzelice, 
Cztan de Rog6w ș. a. se cunosc ocupațiile gospodărești, interioarele 
locuințelor, zavistiile și procesele cu vecinii pentru împlinirea moșiilor, 
pe scurt, cadrul natural de viață. Autenticitatea faptelor și a persona
jelor, încununată prin înfrîngerea cavalerilor crucii în lupta de la Griin- 
wald în 1410, una dintre cele mai mari bătălii ale evului mediu, în
trunește lecția unui simbol plin de învățăminte, care prevestește insuc
cesul oricărei politici de deznaționalizare a poporului polonez, indiferent 
de argumentele și mijloacele întrebuințate.

Fără a mai lua în considerație proiectele neterminate, Cavalerii 
teutoni încheie șirul operelor inspirate din trecutul vijelios al Poloniei. 
Calitățile artistice și oportunitatea celor patru creații, cu toate scăderile 
observate, îl situează pe autor în fruntea scriitorilor de romane istorico 
din Polonia. Dacă I. Krasicki (1735 — 1801) este socotit întemeietorul 
romanului polonez, iar J. I. Kraszewski (1812 — 1887) părinte al roma
nului istoric în Polonia, Sienkiewicz a fost unanim recunoscut ca maestru 
al genului în țara sa. Chiar dacă în tehnica propriu- zisă n-a adus nimic 
nou, cum s-a mai remarcat, chiar dacă unele laturi caracterologice sau 
situații se pot identifica la Al. Dumas, W. Shakespeare, S. Slowacki 
etc. — care scriitor nu datorează nimic antecesorilor săiT — , cărțile
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lui Sienkiewicz s-au bucurat de un succes răsunător și în străinătate, 
fiind traduse pînă în 1961 în 46 de lim bi30. Optimismul reconfortant 
al operelor sienkiewicziene a încurajat pe cititorii de pretutindeni.

LE PASSE HISTORIQUE DANS LES ROM ANS
DE H. SIENKIEWICZ

Resume

Dans cet article l’auteur essayc d'expliquer la divialion de Sienkiewicz des pr6ccpl.es 
de l’idiologie posiliviste, par des raisons d’ordre subjeclif: la v6n6ration des ancftres — el 
Objectif: la conviction que la Iib6ration de la Pologne ne peul elre răalisee par l’applica- 
tion du programme positiviste et que le pessimisme de ses contemporains â 1’6gard de l’avenir 
du pays ne peut Irouver d’antidote que dans l’6vocation d’un pass6 Mroîque,

L’6volution de cette conception est poursuivie dans le temps et illustr6e par une ana- 
lyse poussăe des ceuvres plus importantes qui abordent de maniere directe ou Indirecte des 
sujets tiris de l’histoire de la Pologne : Ies nouvelles : Le vieux serniteur, Hania, Esclavagt 
tatare et Ies romans Par le fer et le feu, Le Diluge, Pan Wotodyjotvski et Les Cheoaliers 
Teutons.

nponiJiOE nojibuiu B POMAHAX CEHKEBUMA

PeaiOMe

B îaHHOit CTaTte au iop  jjeaaeT nonuTiiy ooMCHHTb OTKaa r .  CeHxeBMHa OT noaHTH- 
uMCTCKOii HneoJiornn npBHKHaMH cyCieKTHBHoro nopHAKa — Bocxnmenne repoMSMOM 
npeAKOB M o6ieKTHBiroro nopHAKa: yfiewjțeHHe, HTO, C ojțHoit CToponu, ocBo6o>Kneniin 
IIojim iH  H en tas HOCMTECH nyteM npoBenenwH noaiiTHDHcTCKoflt nporpaMMbi, M, C jipyrol 
cropoHM, HTO npoTHBOHAiieM npoTMB neccHMaaMa coBpeMeiiHHKOB B OTHouieiiHH ty jyn iero 
MoweT cJiywHTb TOJibxo uiaBiioB nponuioe. CBOIO Mbicjib aBTop cTaTbM npocaieiKMnacT n 
HMiocTpHpyeT Ha npHMepe nponaBenennit, npnMo unu KOCBeHno CBHaanHbix c HCTopnet 
Ilo.Tbmn: paccKasoB « C rap u it c jiy ra  », « T ăun  », « TaTapcKoe u ro  », H poManon « OrHeB 
H MC'IOM », « riOTOn », « IIaH BojIOAbliiOBCKHit », « KpeCTOHOCUU ».

10 Cf. I. C. Chițlmia, E. Orzesikowa, prefață la vo). E. Orzcszkowa, Marta, E.L.U., 
București, 1965, p. 12. In țara noastră Sienkiewicz ocupă 66 de poziții bibliografice.
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TRADUCERI ROMÂNEȘTI ÎN LIMBA ENGLEZĂ

ILEANA CONSTANTINESCU

In  procesul de afirmare a unei literaturi de o limbă de mică cir
culație, rolul traducerilor în limbi de circulație mondială este important 
și necesar. Este adevărat, prin traducere se pierde de cele mai multe 
ori farmecul sonor sau bogăția unui sens, care țin de un anumit climat 
spiritual și totodată de legile limbii. Un Creangă, un Sadoveanu, un 
Arghezi, adevărați creatori de limbă, își păstrează într-o traducere con
ținutul propriu-zis al operei și o parte din formă, care ține de un voca
bular și o imagistică comună și altor limbi, dar autohtonismul lor de 
limbaj este în mare măsură sacrificat. Afirmația nu descurajează, ci 
angajează : întrucît traducerile sînt posibile, deși echivalente, ele trebuie 
făcute ca unic mijloc de a impune valorile noastre peste hotare.

Literatura română este insuficient cunoscută în străinătate, deși 
eforturile făcute în acest sens au fost numeroase și nu cu totul zadarnice. 
Nu puțini au fost oamenii de cultură români apreciați în străinătate 
și care au luptat pentru a scoate din anonimat literatura și cultura ro
mânească și a le integra patrimoniului culturii universale. Personalități 
ca N. lorga și M. Gaster se numără printre cele mai prestigioase.

Dacă situația literaturii române traduse în limba franceză a fost 
favorizată de o bună cunoaștere a acestei limbi de către mulți români, 
nu același lucru se poate afirma despre situația literaturii române tra 
duse în limba engleză, limbă ce a fost cunoscută foarte tîrziu în țara 
noastră. (în  1837 nu era nimeni în Ministerul Afacerilor Străine de 
la noi care să știe englezește. Prima traducere direct din engleză se face 
în 1843 : Manfred de Byron, tradus de C. A. Bosetti). Primele traduceri 
românești în limba engleză, caro datează din deceniul al șaselea al seco
lului trecut, au fost făcute de englezi care au cunoscut limba română 
datorită șederii lor în țară în misiuni diplomatice sau în interese parti
culare. Cunoașterea destul de redusă a limbii a împietat asupra tra 
ducerilor. Cea mai veche traducere este cea a lui E. C. Grenville Mur- 
ray, Doine or the National Songs and Legenda of Roumania (Londra, 
1854), reeditată în 1859, cu 141 de pagini text și 21 de pagini tran
scrieri muzicale de cîntece populare. Lucrarea are și o introducere, în 
care se dau date din istoria țărilor române, amănunte etnografice, 
aspecte din structura socială a poporului român și informații asupra
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literaturii de aici : Eliade, Asachi, pleiada pașoptistă. Introducerea se 
încheie cu un apel afectiv la cititorii englezi de a-i înțelege și prețui 
pe „bieții români’', iar el, ca traducător, se scuză de a fi trădat ori 
ginalul atît de frumoaselor doine românești. Conținutul efectiv este 
alcătuit din 33 de doine și balade (luate după culegerile lui Bolintineanu) 
traduse în proză. Valoarea acestei lucrări este exclusiv istorică și ne 
emoționează zelul unui străin care, dacă a compromis frumusețea poeziei 
noastre populare, a lucrat conștiincios la alcătuirea notelor explicative, 
interpretărilor de cuvinte și expresii tipice și a deschis un drum care 
va fi urmat, la doi ani diferență, de un compatriot al său, Henry Stan 
ley, care în 1856, la Hertford, scoate Rouman Anthology or Selecționa 
of Rouman Poetry, Ancient and Modern, being a Collection of the Na
tional Ballads of Moldavia and Wallachia, and of some of the works 
of the modern poete in their original language; with an appendi.r con- 
taining translations of some of the poems, notes, etc.

Prin aspectul grafic și prin conținutul propriu-zis, lucrarea lui 
Henry Stanley — secretarul Ambasadei engleze la Constantinopol și 
București în perioada luptei pentru unirea Principatelor, care, după 
cum reiese din documentele vremii1, dat fiind antiunionismul său mani 
fest, s-a bucurat de o proastă presă — este o operă de artă. însăși ex
pedierea într-un apendice a traducerilor din românește arată conștiința 
autorului că traducerile sale sînt cu mult inferioare originalului, dar 
publicului englez nu-i era accesibil decît acest modest apendice către 
care se îndreaptă atenția noastră. în prefață Stanley vorbește și el 
despre țările române, despre București, români, limba română și acti
vitatea lui Eliade în domeniul filologic. Antologia cuprinde 34 de poezii 
de Alecsandri, Bolintineanu, Alexandrescu, Crețeanu și Boliac și 10 
poezii populare. Apendicele are patru poezii populare (la Miorița se 
dă și versiunea franceză) și 13 poezii din autorii citați mai sus, plus o 
versiune franceză din O fată tînără pe patul morții de Bolintineanu. 
Ca și lucrarea lui G. Murray, antologia lui Stanley are o valoare istorică, 
fiind un omagiu adus literaturii române. Valoarea artistică a tradu
cerii sale este superioară realizării lui Murray, nefiind totuși lipsită de 
greșeli de redare a sensului sau de insensibilități de nuanță. La sfîrșitul 
lucrării, pentru informarea publicului englez, se află cîteva note și 
o listă de sunete românești.

1 Documente privind Unirea Principi Iilor, voi. III, București, Ed. Academiei, 1963

Aceste demne acțiuni, de pionierat, au fost urmate numai foarte 
tîrziu de activitatea primilor angliști din România, caro prin traducerile 
lor în și din engleză au contribuit esențial atît la transmiterea literaturii 
noastre în Marea Britanie și S.U.A., cît și la o mai largă și eficace cunoaș
tere a literaturii engleze și americane în România. Printre aceștia men
ționăm pe Moscs Gastor, Mircu Beza, Petre Grimm, Lucy Byng, Leon 
Feraru. (Pc Jules Giurgea, în ciuda prolixității salo, îl considerăm un 
simplu traducător comercial și neinformat). Este de remarcat că pini 
în 1921 s-a tradus aproape în exclusivitate folclor românesc : doine, cîn- 
tece, balade, povești. Aproximația apare datorită traducerii și a cîtorva 
poezii din Alecsandri, Alexandrescu, Bolintineanu, Crețeanu și a ci 
torva povești de Ispirescu. Acestui interes pentru folclor i se pot desco-
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peri mai multe cauze : literatura română la acea dată numără valori 
naționale certe, dar necompetitive pe plan universal, de aceea domeniul 
cel mai autentic și efectiv original a fost creația populară, către care 
s-a îndreptat vădit atenția străinătății.

Primele traduceri în engleză s-au făcut la numai cîțiva ani de 
la apariția culegerii de poezie populară a lui Alecsandri, care ne-a des
coperit și nouă, și străinătății frumusețea folclorului românesc. Revelația 
poeziei populare are loc și pe un fimdal romantic, ori preocuparea ro
manticilor pentru folclor face firesc interesul acordat de o literatură 
cu vechi tradiții (cum este cea engleză) prospețimii și genuinității 
unei literaturi dintr-o țară necunoscută și neafirmată. Nu putem să 
nu considerăm și un anume gust pentru inedit și pitoresc. Tocmai acest 
gust pentru senzațional și straniu l-a făcut pe Macpherson să-și lanseze 
al său Ossian ca pe o creație anonimă din negura vremilor. Toate acestea 
i-au determinat pe mulți cunoscători ai ambelor limbi, ca Murray, 
Stanley, E. B. Mawr, H. Văcărescu, M. Gaster, J . Collier Harris, 
S. R. Patterson, M. Beza, J . Ure, să traducă în englezește folclor 
românesc. Deși nu sînt traduceri, aici putem încadra culegerile de pro
verbe ale lui E. B. Mawr, Proverbele românilor, în patru limbi (București, 
1882), și Analogoue Proverbe, în zece limbi (Londra, 1885), Gr. N. 
Mihăescu-Nigrim, i r i t  and Humour Contiining Proverbe Sayinge, Quo- 
tatione (Londra, 1906), M. Baza, Roumanian Proverbe (Londra, 1921). 
Această ultimă lucrare a plăcut pentru faptul că a arătat felul pig
mentat în care poporul nostru își comunică experiența de viață.

Dintre numele enumerate, cei doi români — cărturarul doctor 
M. Gaster și diplomatul literar M. Beza — au scris și lucrări teoretice 
asupra folclorului nostru.

Articolele lui M. Gaster din revistele de specialitate (,,The Journal 
of the Gypsy-lore Society” , ,,Folk-Lore” , ,,The Slavonie Review”), 
ca și volumele sale, sînt exegeze de folclor însoțite de numeroase tra 
duceri ca exemplificări. în Conjurat io ne and the Ancient Myeterieeel 
urmărește versiunea românească a pelerinajului și patimilor sufletului 
după moarte, așa cum apare într-un bocet și un descântec, iar în Rou
manian Ballade and the Slavonie Epic Poetry caută înrudirile dintre 
cele două zone folclorice. Roumanian Bird and Beaet Storiee are o in
troducere substanțială, în care publicului i se prezintă specificitatea 
povestirilor animaliere — beetiariilor — românești, după care, în cel mai 
didactic mod, povestirile sînt aranjate în funcție de animalele care apar 
in ele. într-unul din apendice, autorul introduce descîntece românești 
în legătură cu bolile animalelor.

Contribuția lui M. Gaster la introducerea literaturii populare ro
mânești în aria de limbă engleză este mai mare decît cea pe care o 
putem completa prin enumerarea și a altor lucrări filologice sau prin 
amintirea faptului că a redactat capitolul Roumanian Literature în En- 
cyclopaedia Britannica. Schițarea unei direcții din bogata lui activitate 
nu este decît un omagiu adus personalității sale.

M. Beza a dat lucrări de exegeză literară, a scris articole de istorie 
ți critică, a dus o densă activitate de traducător. Numele lui apărea 
cu regularitate în paginile revistelor ,,The Slavonie Review” , „The Bal-
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kan Review” , „The Quest” , „The Year’s Work in Modern Languages 
Studies” .

Dintre articolele sale nu putem să nu ne oprim asupra cîtorva 
ca : Percy's ‘Reliques', S ir Walter SeAVs l Minitrelsy' and theRoumanian 
Ballads, unde, după indicația titlului, face un studiu de folclor com
parat, ca și în Pan Remnante in  Roumanian Folklore. Prețioasa sa lu
crare Paywism  in Rumanian Folklore, din 1928, reunește unele articole 
cunoscute anterior, la care se adaugă altele noi, ilustrate bogat cu tra
duceri din folclor : colinde (Christmas and New Near). descîntece (Rou- 
manian Legends and Superititions of the Moon), orații (The Sacred 
Marriage), strigături (St. John's Eve). cîntece (The Paparude and Ka- 
lojan), legende și mituri (The Creation, The Flood), dansuri tradiționale 
(The Hobby-Horse Dance). The Roumanian Chronielers este prima în 
cercare de a prezenta străinătății pe cronicarii țărilor române, atît prin 
tr-un comentariu istorico-literar, cit și prin traduceri proprii. în  Paper» 
on the Rumanian People and Literature vorbește, pe lingă altele, despre 
folclorul românesc privit în contextul sud-est european și despre influ
ența literaturii engleze asupra celei române.

Este neîndoielnic că datorită prestigiului lui Gaster .și Beza cer
cetători străini s-au aplecat asupra literaturii române : J . Vexler a 
scris un articol despre Rumanian Folk Poetry (,,Columbia University 
Quarterly” 19/1917), M. Yearsley a cercetat The Folklore of Fairy Tale* 
(..London” 1924), E. O. Hoppe a dat o privire asupra literaturii noastre 
(Literature of Rumania („London” 66/1924), L. Patterson a publicat 
o prezentare a Codexului Sturdzanus sub titlul A 17th century Roumanian 
Cateehism („Slavonie Eeview”  32/1933), iar Leon Feraru în 1929 a dat 
la lumină un studiu de mici proporții The Dwelopment of Rumanian 
Poetry, unde, pe lîngă bogatele citate de la Văcărești la Eminescu. 
inserează aprecieri critice în legătură cu folclorul, relațiile cu Occidentul, 
evoluția poeziei noastre.

Deceniul 1921—1931 a fost cel mai bogat în traduceri românești 
apărute în Anglia și S. U.A. în volume separate. Trebuie amintite și 
traducerile apărute în unele periodice editate de românii din America 
(„Open Vistas” , „Roumania” , publicată de Societatea prietenilor Ro 
mâniei) sau de societățile anglo americane din România („Annual”, 
editat de Societatea anglo română și „Rumanian Quarterly” ).

Autorii români cel mai des tradus în limba engleză în această 
perioadă sînt Marcu Beza, consulul general al României la Londra în 
acest timp, l. Creangă, M. Eminescu și L. Rebreanu.

Profesor la King’s College, M. B ÎZ  I desfășoară o activitate de 
promovare în Anglia a literaturii și culturii române. El înlesnește pu
blicarea traducerilor nu numai a operelor sale beletristice (Doda, Zidra. 
Gardana etc), care găsesc apreciere la publicul englez prin pitorescul 
personajelor și insolitul întîmplărilor, cît și a altor scriitori români 
M. Sadoveanu, I. Al. Brătescu-Voinești, D. Zamfirescu. M. Beza a 
ținut în Anglia o serie de prelegeri dedicate literaturii române ce au 
făcut prozeliți. Printre aceștia se numără Lucy Byng. care a învățat 
românește și a devenit unul dintre cei mai harnici traducători de limbă 
română. L. Byng a selecționat prima antologie de nuvele românești 
(Londra, 1921), încercîndu-și condeiul în variate stiluri : Negruzzi, Ci
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ragiale, Slavici, Sadoveanu. Din această selecție, de simpatie deosebită 
s-au bucurat nuvelele lui Caragiale An Easter Torch (O făclie de Paști și 
At Mînjoală's Inn  (La hanul lui Minjoală), apreciate pentru măiestria 
construcției, autenticitatea realismului, pertinența investigației psiholo
gice, desemnarea caracterelor (“Evening Post” , 27 august 1921), apoi 
cele ale lui Brătescu-Voinești, Slavici, Creangă, Popovici-Bănățeanu și 
Beza. Succesul se explică atît prin interesul publicului englez pentru exo
tismul localizării și ineditul faptic, cit și prin calitatea traducerii. Tot 
lui L. Byng îi datorăm și prima traducere engleză din Creangă, apărută 
la Londra în 1930. Anterior aceeași L. Byng tradusese Old N ikifor (Moș 
Nichifor Coțcariul) în 1921, iar ulterior se vor traduce din nou Poveștile, 
in 1952, de M. Nandriș, și Amintirile, în 1956, de A. Lloyd.

Nu este de mirare că un scriitor atît de savuros și autentic na
țional ca I. Creangă i-a atras pe traducătorii străini, deși este lucru 
știut că o traducere din Creangă constituie o piatră de încercare a mă
iestriei celui mai iscusit traducător.

L. Byng a dat o versiune literală a operei scriitorului moldovean, 
comunicînd doar o mică parte din bogăția lexicală și frazeologică a ori
ginalului. Ținîndu-se prea strîns de litera versiunii românești, L. Byng 
a tradus conștiincios, sacrificînd uneori farmecul formal printr-o fide
litate exagerată față de cuvînt, care merge pînă la traducerea ce ne 
face să zîmbim a numelui Smărăndița prin Esmeralda 2. Redarea mol
dovenismelor și a expresiilor populare s-a dovedit într-adevăr a fi o 
problemă dificilă. Dacă admitem că un corespondent exact pe cuvînt 
nu se poate afla, o atmosferă generală de povestire populară s-ar fi 
putut obține printr-o echivalență pe ansamblu, care prin folosirea unor 
cuvinte și expresii tipice englezești ar fi refăcut vraja emoțională a 
originalului.

Traducerea lui A. Lloyd din 1956 este mai reușită pe ansamblu, 
traducătorul izbutind să redea tonul familiar, sfătos al Amintirilor într-o 
engleză colocvială și colorată.

M. Eminescu și-a găsit patru tălmăcitori în limba engleză : S. Pank
hurst, I. O. Stefanovici, P. Grimm, D. Cuclin. Dintre aceste traduceri 
doar cea a S. Pankhurst și I. O. Stefanovici a apărut în Anglia (Londra, 
1930). Cele zece poezii traduse sînt precedate de o introducere de N. lorga, 
care face o prezentare a operei poetului român. G. B. Shaw dedică 
acestei traduceri o scrisoare elogioasă.

Poet romantic fiind, Eminescu își poate afla mai lesne o cores
pondență de tensiune lirică și vocabular în alte limbi în care au scris 
marii romantici decît un poet sau prozator atît de special autohton 
ca Arghezi, Creangă, Sadoveanu. Traducerea S. Pankhurst și I. O. Ste
fanovici este de înaltă calitate, redînd măiestrit originalitatea poetică : 
climat liric, ton, atmosferă, muzicalitate, în special în cele cîteva poeme 
lungi: Călin, The Ghosts (Strigoii), Emperor and Proletarian (împărat 
și proletar).

Primul succes al romanului românesc în englezește a fost înregis
trat de L. Rebreanu cu The Eoreet of the Hanged (Pădurea spînzuraților), 
Londra și New York, 1930, tradus de A. V. Wise. Dintr-o notă din

1 Din lipsii de spațiu nu sc dau aici analizele de traducere din lucrare.
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„Adevărul” 14394/1930 semnată de Horia Roman aflăm că opera aceasta, 
apărută într-o impecabilă ținută grafică, a găsit ecou peste hotare prin 
faptul că revelează un mare scriitor de talie universală, descătușat 
de specificul autohton, care a scris un roman de război de o pătrunză
toare investigație psihologică.

în  România, înainte de 23 August 1944 au apărut trei traduceri 
în volume în 1938 și cîteva poezii apărute în paginile celor două reviste 
menționate mai sus ale societăților anglo-americane de aici.

Cele , trei volume din 1938 s în t : Eudochia, dramă de I. Luca, autor 
mai puțin cunoscut, și două culegeri din poeziile lui Eminescu, tălmă
cite de P. Grimm și 1). Cuclin.

Izbutită, ca și traducerea predecesorilor săi, versiunea lui P.Grimm 
are în plus meritul unei selecții mai bogate, 27 de poezii. Vocabularul 
este ales și sugestiv și autorul face dovada unei bune cunoașteri a 
limbii engleze și a unei înclinații către versul eminescian, a cărui muzi
calitate o intuiește și transmite.

Mai puțin reușită este versiunea lui D. Cuclin, care a dat o tra
ducere strict literală, uneori lipsită de suplețe, pe alocuri cu greșeli 
de limbă. Meritul lui constă în, strădania depusă pentru traducerea unui 
număr mare de poezii — 43 — și în tălmăcirea frumoasă a unor versuri 
și strofe din Luceafărul sau Scrisori.

în  anii democrației populare, în cadrul acțiunii mai largi de afir
mare a. României pe plan mondial, afirmarea culturală și în speță tra
ducerile în limbi străine au căpătat un nou impuls. Au fost înființate 
edituri speciale pentru publicarea de traduceri în limbi străine : editura 
„The Book” , „Meridiane” , „Foreign Languages Publishing House”. 
Au apărut reviste în limbi străine dedicate popularizării vieții culturale 
din țara  noastră, în paginile cărora se traduc multe opere literare clasice 
și contemporane : „People’s Romania” , „Romania Today” , „Romanian 
Review” (scoase în patru limbi). în  felul acesta curba traducerilor 
în engleză apărute în România a crescut de la 3 la 38. Și în străinătate 
numărul traducerilor românești a crescut. Din 1961 nu trece un an 
fără ca edituri din Anglia și America să nu publice un volum de lite
ratură românească.

Vom menționa aici culegerea întocmită de E. D. Tappe — lector 
de română la Școala de studii slave și est-europene —, apărută în 1956 
la Londra. Antologia este destinată studenților englezi care învață ro
mânește și are profilul unei antologii-manual, cu o introducere —sumară 
și nedocumentată — asupra literaturii noastre din prima jumătate a 
secolului al XlX-lea pînă la primul război mondial și cu o culegere de 
texte în limba română, de la D. Golescu și I. H. Rădulescu pînă la 
T. Arghezi și I. Barbu. Fiind o lucrare destinată unui cerc închis, a 
avut o popularitate redusă în Anglia.

De mai largă circulație s-a bucurat volumul de proză românească 
apărut în 1966 la New York. Prefața lui D. Botez trece în revistă pe 
principalii scriitori români, iar fiecărui autor antologat i se consacră 
separat o caracterizare succintă. Alegerea autorilor este bine făcută, 
de la Creangă, Caragiale, Sadoveanu, trecînd prin M. Caragiale, Camil 
Petrescu și G. Călinescu, la D. R. Popescu, E. Barbu, M. Preda. Jacob 
Steinberg — editorul volumului — anunță într-un cuvînt înainte și in-
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tenția sa de a publica o antologie de poezie și dramă românească, ca și 
opere reprezentative în volum separat.

Nu putem decît să salutăm cu bucurie această inițiativă-program 
de a prezenta cititorilor americani scriitori străini de valoare.

Tot în S. U. A., de data aceasta o revistă internațională de lite
ratură contemporană, „Literary Review” , și-a făcut un punct de onoare 
din dedicarea unui număr special României (4/1967), in care semnează, 
în traducere, poeți c a : T. Arghezi, D. Botez, M. R. Paraschivescu, 
N. Labiș, M. Sorescu, I. Alexandru, A. Păunescu, și prozatori : M. Sa- 
doveanu, M. Preda, D. R. Popescu, T. Popovici.

Literatura și cultura română se răspîndesc în lume prin soli de cinste 
care-i vor asigura locul pe care-1 merită în patrimoniul valorilor universale.
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36 M. SADOVEANU, Nicoară Potcoavă. București, 1963.
37 M. EMINESCU, Hyperion, trad. D. Cuclin. București. 1964.
38 C. PHISNEA, Racchus in Romania, trad. I,. I.evițchi și D. Duțescu, București. 1964.

Traduceri in periodice '

39 G. COȘBUC, Summer Night. trad. F. Rosicovici, In „Annual'' 1937-1938.
40 M. EMINESCU, AMancholy, Kamadeva, Loneliness, trad. F. Vrioni. B. Schwefeld. in ,.AnnuaJ” 

1937-1938.
41 S. O. IOSIF, The Grandmother, Popular Lullaby. trad. V. D.. F. M.. In „Annual" 

1938-1939.
42 M. E MINESCU, With Feathers Like Ivory. The Song of the Moon-Ray. trad. !■’. S.. A. I., 

In ,,Annual”, 1938 — 1939.
43 G. COȘBUC, The Last Prayer, trad. G. P., in ,,Annual”, 1938—1939.
44 T. ARCIIEZI, A Voice from Heaoen, In .,Ruinanian Quarterly". 1939.
45 I. BOTEZ, Păun the Sexton, ibid.
46 P. TEODOREANU . I Am Telling You So, ibid.
47 M. C. GHYKA, Again One Day, ibid.
48 Fragmente din poezii de G. Toplrceanu, O. Cazimlr, G. Lcsnea, M. Godreanu. ibid.

TRADUCTIONS DE LIVRES ROUMAINS EN ANGLAIS

Risumi

La prisente itude se propose d’Inventorler Ies traductlons des ocuvres roumaines en anglais, 
parues en Angleterre, aux Etats-Unis et en Roumanie.

On y Indlque certalns aspects des relatlons roumano-anglaises dans le domalne lltti- 
raire, on fait l'analyse de quelques traductlons de marque et on y ajoute une liste blbliogra- 
phlque, ainsl que l'lndex des autcurs roumains traduits cn anglais.

Le fragment que nous publions ne contient que la prisentation des relatlons susmenllo- 
nnies et la liste des traductlons ; l'analyse des traductions sera prisentde ultirieurcmcnt.

• Traducerile din paginile revlstelcr „Romanian Review” șl ,,Romania Today”, fiind 
prea numeroase, din lipsfi de spațiu, se vor publica separat.
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338 ILEANA CONSTANTINESCO

nEPEBOJțbl C PyM blHCKOrO H 3H K A  HA AHrJlMnCKHH

PeaioMe

Lțejibio paooTH HB.IHBTCH nepeieHL nepeBOROB c PJ'MHHCKOI'O nsuKa na aHrjiMWchiiii, 
BUiueAiuMX B A iim im , CIUA u PyMUHHii.

PaccMaTpiiBawTcii neuoTopue acneiiTU pyMUHCKo-aHraiiitcKMX OTHoiueHHft B oOjiacTH 
jiHTepaTypu II jțaeTCH awajiiia HecKOJibKMX Han6oJiee noKaaaTe^bHbix nepesoRon, aaTeM 
cjieAyeT 6H6Morpa$niecKHit cnncoK.

B liOHpe paOoTbi upiiBo;țiiTCH HMeHHott yi.aaaTc^b pyMbiHCKHx aBTopoB, nepeBcjțeH- 
HUX Ha aHrjIHftCKIljt H3MK,

B onySjiHKOBaHiioit MacTH paccMaTpHBaioTCH yhaaaHiibie OTHOUIPHHH H npiiBO^HTCH 
cnHcoK nepeBOROB. AHajiii.i nepeBOROB OyjeT onyCjniKOBaH noanie.
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D o c u m e n te

ALEXANDRU ODOBESCU

III

XXX

Înștiințare de moartea Ecaterinei Odobeseu, mama scriitorului1

1 Document pus la dispoziția noastră de dl. Franfois d’Argcnt, dcsor.dentul Ecateri
nei Odobeseu prin fiica sa Maria, căsătorită d’Avril.

KT. IST. TEO BIE U T ..  T. 17. N il. 2. P. I i a - M ,  BVCTTBE8TI. 1MB

M
Monsieur Alexandre ODOBESCO, Ancien Ministre & Conseiller d’Etat, Professeur A 

l’Universită de Bucarest & Madame S. ODOBESCO; le Baron d’AVRIL, Ministre Pldnlpoten- 
tiaire & la Baronne d’AVRIL, nie ODOBESCO, Monsieur Constantin ODOBESCO, Com- 
mandant dans l’Armie Royale de Roumanic & Madame A. ODOBESCO; Monsieur Grăgoire 
CARACACHE ancien Magistrat, D ip u ti; Mademoiselle Jeanne ODOBESCO; Monsieur Louis 
d’AVRIL, Secritaire d’ambassade ; Monsieur Pierre & Mcsdemolselles H iline, Clulre, Monlque 
& Aida d’A vril; Messieurs Jean, Alexandre, Rodolphe, Grigolre & Mademoiselle H iline 
ODOBESCO ; Monsieur Nicolas CRETZULESCO, ancien Prăsident du Conscil des Minlstres 
en Roumanie & Madame S. CRETZULESCO ; Monsieur & Madame C. lACOVfiNCO, Mon- 
sicur Jean COLONTAEFF, Colonel en retrăite & Madame C. COLONTAEFF; Madame Olga 
lACOVfiNCO; Monsieur Paul NOJINE, Colonel dans l ’Armte Imperiale Russe & Mesdames 
ses soeurs, Catherlne, Irăne & Hdline NOJINE; Monsieur Constantin CARACACHE, Juge 
au Tribunal de Bucarest; Monsieur Hermann THfiREMIN, Offlcier dans TArmic royale de 
Prusse ; Monsieur Apostol MANESCO, Șinateur; Monsieur Th. VACARESCO, Ministre PUni- 
potentiaire & Madame M. VACARESCO, Monsieur & Madame Alexandre Em. LAHOVARY :

Ont l'honneur de vous annoncer la perte douloureuse qu’ils vienncnt d’iprouvar en la 
personnc de :

Madame Catherine ODOBESCO 
nde CARACACHE, Veuve du G«n*ral Jean ODOBESCO

leur mtrc, bellc-măre, soeur, grand’mirr, tante, couslne & grand'tante, d ic id ie , munie des 
Saerements de I’£g lise , â Paris, le 16/28 Novembre 1886. dans sa 76-mc annde.

Prlez pour Elle !

Paris, Decembre 1886.
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M o nsieu r A lex an d re  ODOBESCO. A n c ien  M in istre  A C o n se ille r  i E ta t 

P ro fe sseu r â  l 'U n .v e rs it*  de B u c a re s t & M adam e 8 ODOBESCO le B aron 

d ’A V R IL. M in istre  P le n ip  d e n t ia ir r  A la B aron  ne d ’A V R IL. nee ODOBESCO 

M onsieur C o n s ta n tin  ODOBESCO. C o m tn a n d a n t  d a n s  1 A rm ee  R oyale  de 

R o n m an ie  A M adam e A ODOBESCO. M o n sieu r G regoire  CARACACHE 

a n c le n  M ag istra t. D epute  M adem oise lle  J e a n n e  ODOBESCO M onsieu r 

L o u isd  A V R IL . S ecretai re d A m b assad e , M o n s ieu r P ie rreA  M esdem oiaenes 

H Slene. C laire. M on igue  A A id a  d ’A V R IL  M essieu rs J e a n . A lex an d re . 

R odolphe. G re io ire  A M ad e rro ise lle  H eiSne ODOBESCO. M onsieur N ico ias 

CRETZULESCO. a n c le n  P rd s ld e n td u  C onseil des M in is tre s  en  R o u m a n i- 

A M adam e S. CRETZULESCO: M o nsieu r A M adam e C. lA C O V tN C O 

M o n sieu r J e a n  C O LO N TA EFF, Colonel e n  re tră ite  A M adam e C 

C O LO N TA EFF M ad am e O lga lACOVENCO M o n s ie u r P a u l  N O J1N E. 

iL.ion-1 d an »  1 A im *e Im p e ria le  R ies» * M eadanoes sas soeum  C a th e r in ? 

Ire n e  A H elena  N O JIN E . M o n s ie u r C o n s ta n tin  CARA CACHE, Ju g e 

a u  T r ib u n a l de B u c a re s t .  M o n sieu r H e rm a n n  T H E R E M IN , O tfic ler 

d a n s  l 'A rm ee  ro y a le  de  P ru sse : M o n s ie u r A p o sto l MANESCO, S in a te u r . 

M o nsieu r TA. VACARESCO. M in istre  P lA n lp o ien tla ire  A M ad am e  M 

VA CARESCO. M o n sieu r A M ad am e  A le x an d re  E m  L A H O V A R T

O nt r h o n n e u r  de  v o u ă  a n n o n o e r  la  p e n e  d o u lo u re u se  q u i l»  ‘ 

n e n n e n t  d ep ro u v e r en  la  p e rso n n e  de ■

Madame Catherine ODOBESCO,
n6e CARACACHE, Veuve du General Jean ODOBESCO

le u r  m ere, b e lle -m er- ș n u r ,  g ra n  l m ere . ta n te  co u sin e  A g ra n d  tu n te 

decedSe. m u m e  des S a u re m e n is  de rE g iise . a  PA R IS . Ie 18. 23 N o v e m b re 

1986 d a n s  sa  76«» a n n ie .  ’

prifi pw # !
P a ris . D ecem bre 1886 

, JUWwM«w#y >î

(1) tnțliin[are de moartea Ecalerinei Odobeseu (Collcctlon Franțoi d’Argent — Paris)
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XXXI

Actul de naștere al Măriei Odobescu, sora scriitorului *

* Arh. Stal. Buc., ms. 996 (Foi dotate pe 1857), f. 16 v —18.

— Numărul
"5 Anul domnului
a Luna
ȘL Zioa

= Anul domnului
;  Luna
3  Zioa

~ ' Parlc bărbătească
Parte femeiască
Numele pruncului care i s-a dat la botez
Numele, porecla șt meseria părinților pruncului

Numele orașului sau al satului unde s-au născut 
pruncul

Numele nașului sau al nașei și porecla lor 
Semnăturile

7 
1839 
martie 

24

1839 
mai 

4

femeie 
Mariia 
Muma : Ecalerina 
T atăl: loan Odobescu 
Mahl. Curtea Veche

D. polcovnic Solomon 
Obrazul bisericesc : 
preotu Pândele 
Naș : d. polcovnicu Solomon 
Părinții pruncului: 
Ecaterina 
loan Odobescu

XXXII

Foaia de zestre a Măriei Odobescu, sora scriitorului, la câsdtoria sa cu baronul d'Aurit •

1857, februarie 6. — Adeverirea dată la foaea de zestre a ex[celenței| sale marele spătar 
loan Odobescu la căsătoria fiicii d-sale Maria după baron Adolf d'Avril.

Moșie In Dragomireșlii din vale, ce este In județul Ilfov, cu Întindere de una mie pa
truzeci și trei stlnjeni — 1043 — socotiti aceștia masă după modul măsurătorii lucrată prin ho- 
tărnicia aceștii moșii din anul — pe care să află sat de 60 case și mori cu doă clădiri de zid 
pe apa Dimbovitii, cu șase roate, adică In fiecare trei roate ce lucrează, precum și o clădire 
de lemnărie cu doă roate care poate a se întrebuința pentru bălae de aram^a [?] sau de abă; 
și care moșie precum și cel de alăturea trup Zurbaoa, le-am cumpărat din anul 1842 de la 
casa Murat Manuc bei. Partea aceasta zestrală din Dragomireștil din vale se Invecinește 
despre răsărit cu moșia Flntlnelile a mănăstirii Sărindaru, cu a căreia lungime și urmează 
din cap plnă In cap ; despre apus și miază noapte, iarăși In toată lungimea cu trupul de 
moșie, ce se alcătuesc din stlnjini 357. Întrupați In moșia Zurbaoa, tot a mea proprietate; 
despre miazăzi cu Dragomireștil din deal, prin apa Dimbovitii, iar despre miază noapte și răsă
rit la cap cu moșia Clinceni.

Douăzeci mii franci — 20.000 — pentru gardiropă.

* Arh. Stat Buc., Condica de botezati a bisericii Curtea Veche din București. 1839, f. 147.

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



342 DOCUMENTE

Douăzeci mii franci nahl*. Aceasta etic zestrea ce dau fiicii mele, avlnd drept d. baron 
a inlra in stăplnirea moșiei Îndată după săvlrșirea bisericeștii uniri, clnd se va răspunde 
după a sa cerere și banii mai-sus Însemnați. ’

Conform dar cu legiuirile In ființă, s-a adeverit acest act de onorat [ui] minister al Drep
tății din principatul Valahii, după a mea cerere. -

1. Odobescu

1857, ghenar 20

XXXIII

Actul de deces al Măriei d ’Avril, sora lui Odobescu*

Prifecture de la Seine Extraits des Minutes
Mairie du 8* Arrondissement des Actes de Deces
C -N *  127256

Le premier Juin mii neuf cent ă seize heures. Acte de dicta de Mărie Odobesco, âgee 
de soixante-un ans, rentiere, nee ă-4-4 -+  +  + + # Buckarest (Roumanie), d ic id ie  en son do- 
micile â Paris, Rue de la Trtmoîlle 22, le trente-un Mai dernier â quatre heures, fille de 
Jean Odobesco el de Gatherine Caracache; £poux dfcidfc. — Epouse de Louis Adolphe Leves- 
que d’Avril, ăgă de soixante quinze ans. Ministre Plănipotentiaire en retrăite, Officier de la 
L^gion d'Honneur. Dresse par NOus Adjoint au Maire du huitidme arrondissment de Paris.

Pour extrait certilii. conforme.
Paris le dix- neuf juillet mii neuf cent soixante sept.

Le Maire — Adjoint, 
Officier de l'Etat — Civil 

(ss) indescifrabil
[Locul ștampilei]

XXXIV

, înștiințare de moartea Al ariei Odobescu, baroană d'Aurii, sora lui Alexandru Odobescu1

1 Paris, Mairie du 8' arrondissement. Act no. 127256 pe anul 1900. 
' Loc liber In text.
7 Collection Franțois d'Argent. Paris.

( Le Baron d’Avril, Ministre Pldnipotenliaire. Officier de la Ligion d’honneur;
_ Monsieur Louis d’Avril, Secrttaire d’Ambassade, Monsicur Pierre d Avii), Elfeve-Officier 
ă l ’Ecole d’Application de Cavalerie. Mesdemoiselles Hdene, Claire el Monique d’Avril, le' Vi- 
comte el la Vicomtesse d’Orval;

Monsieur Jean d’Orval, Mesdemoiselles Yvonne et Antoinclte d’Orval ;
Madame Alexandre Odobesco, le Colonel et Madame Odobesco ;
Monsieur et Madame Th^odore Damian. Messieurs Jean, Alexandre et Rodolphe Odo

besco, Monsieur Grigoire Odobesco, Lieulenant au 4 e  Regiment de Hussards dans l'Armee 
Royale de Roumanie, Mesdemoiselles Hildne et Elisabeth Odobesco, Monsieur Alexandre Da
mian,

4 în numerar.
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(2) Înștiințare de moartea M ăriei Odobescu (CoJJrctlon Franțois d’Argrnl — Paris)
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Madame Nlcolas Cretzulcsco, Monsleur ct Madame Constantin Caracache, Madame Olga 
lacovenco. Madame Euginc Levesquc;

Monsleur Lahovary, Ministre Plinipotentiairc et Madame Lahovary, Monsleur de Lapoix 
de Frdminville, Chef d’Escadron au 20e  Regiment de Chasseurs, et Madame de Lapoix de 
Frăminville, Madame Blutel, Madame Thdophile LaSnnec, Monsieur Th^odore Vacaresco, Mi
nistre Plinipotentiaire, et Madame Vacaresco, le Comte et la Comtcsse Alexandre de Montbron, 
le Comte et la Comtcsse Robert de Montbron, Monsieur de la Haye Jousselin ;

Ont l’honneur de vous faire part de la pertc douloureuse qu’ils viennent d'tprouver en 
la personne de

Madame Mărie Odobesco 
Baronne d’Avril

leur 6pouse, mere, belle-mire, grand'mere, soeur, tante, grand'tante. cousinc germaine et cou- 
sine, ddcdd^e en son doniicile, Rue La Trtmoile, 22, i  l’âge de 61 ans. munie des Sacre- 
ments de l’âglise.

Priez pour Elle 1

XXXV

Înștiințare de moartea lui Louis Mărie Adolphe Levesque, baron d'Avril, 
eumnatul lui Alexandru Odobescu 9

Le Baron Louis d'Avril, Secrttaire d’Ambassade, Chevalier de la Ligion d'Honneur el 
la Baronne Louis d’Avril, Monsieur Pierre d'Avril, Lieulenanl au 12*“ ® Regiment de Dragons. 
Mademoiselle d’Avril, Mademoiselle Claire d’Avril. Monsieur et Madame Franțois d’Achon, 
le Vicomte et la Vicomtesse d’Orval, 

Messieurs Jean ct Guy d’Orval, Mesdemoisellcs Yvonne et Antoinette d’Orval. 
Madame Alexandre Odobesco, Madame Constantin Odobesco, 
Monsieur et Madame TModore Damian. Monsieur et Madame Jean Odobesco, Messieurs 

Alexandre et Rodolphe Odobesco, Monsieur Grigoire Odobesco, Lieutenant au 4l “ e Regiment 
de Hussards de l’Armfe Royale de Roumanie. Mesdemoiselles Hdline et Elisabeth Odobesco, 

Monsieur Alexandre Damian, 
Ont l’honneur de vous faire part de la perle douloureuse qu’ils viennent d'iprouver 

en la personne de 
Baron d'Avril, 

Ministre PI6nlpotentiaire, 
Officier de la Ldgion d’Honneur, 
Commandeur de l ’Ordre de S* Gr^goire le Grand, 
Grand’Croix de l’Ordre Royal de la Couronne de Roumanie, 
Commandeur de divers Ordres Etrangers, etc.. etc..

leur pire, beau-pdre, grand-p^rc, beau-Irtre, onclc, grand-oncle, ddcddd, muni des Sacremenls 
de l’Eglise, au ChiUcau de Coppleres, le 27 Oclobre 1901, â l’âge de 82 ans.

Priez pour Lui l

Paris, 22. Rue de la Trfmoîlle

' Collection Franțois d’Argenl. Paris.
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XXXVI

Act atesttnd data nașterii lui Constantin Odobescu, fratele scriitorului*

• Arh. Stat. Buc. Starea civilă, București, dosar căsătorii no. 75 pe 1867.
Notă : Constantin, fratele mai mic al lui Alexandru Odobescu s-a căsătorit la 28 oc

tombrie 1867 cu Ana Florescu, in vlrstă de 17 ani, fiica sărdarului Alexandru Florescu șl a 
Elenei Corncscu născută Mânu, domiciliată in suburbia Crețulescu, strada Vumei, nr. 1.

Constantin Odobescu, in acel moment locotenent, locuia cu mama sa, Ecaterina Odobescu, 
in suburbia Crețulescu.

Ana Florescu s-a născut la 10 decembrie 1849 In București, mahalaua Boteanu (Arh. 
Stat. Buc., Starea Civilă, dosar căsătorii nr. 75 pe 1867). Cu prilejul căsătoriei părinții 
li constituiau d o tă : 5000 galbeni austriac!, două broșe și o pereche de cercei de smaragd 
cu briliante, evaluați la 16.000 lei, un trusou in valoare de 1000 galbeni. Unchiul său, banul. 
Constantin Năsturei Merăscu ii sporește zestrea cu 32.000 lei in bonuri rurale, Iar lorgu Mânu 
fratele mamei sale, li oferă, tot in bonuri rurale, 16.000 lei (Arh. Stal Buc, Foi dotate pe 
1867, act. nr. 220).

10 Arh. Stat, Buc., Registrul de mor/i, București, 1901, act. 2651, f. 68.

Principalele Unite 
Nifon, cu mila lui Dumnezeu 

Arhiepiscop și Mitropolit al Ungro-Valahici
Primat al României

Doamna Ecaterina Odobescu prin petiția registrală la nr. 674, cerlnd a 1 sil libera un 
certificat pentru nașterea și botezul fiului d-sale Constandin urmat In anul 1841 iulie, In suburbia 
Curții Vechi din București, s-a ezaminat condica Actelor civile a bisericii din acea suburbie 
p; anul una mie opt sute patruzeci și unu și s-a găsit trecut intr-insa la nr. 9 precum ur
mează „iulie cincisprezece născut, august douăzeci și patru botezat Constandin, muma Ecaterina, 
tatăl loan Odobescu, naș loan Solomon, obrazul bisericesc duhovnicu Pândele.

Drept aceia s-a dat actul de față cu sigiliu și sub semnătura noastră.

[Locul sigiliului]
p. Prea Sf. Sa păr[intele] metrop[olit| 

Calist Stratonichias
Șefu birfoului] (ss) Indescifrabil

N° 786
1865 martie 16
masa II

XXXVII

Actul de deces al lui Constantin Odobescu, fratele scriitorului10

Belu 
Orth. Rom. 
Constantin 
Odobescu 
de 59 ani 
colonel in retragere 
căsătorit 
Decorat cu ordinul

Registru Stării Civile pentru mor|l.

Din anul una mie nouă sule unu, luna mal, ziua zece, 
ora unsprezece și 1/2 ante meridiane.

Act de moarte a d-Iul Constantin Odobescu de 
cincizeci șl nouă ani, colonel In retragere, căsătorit cu 
d-na Ana născută Florescu ; născut In București, fiul
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Steaua României 
In gradul de oficier.

decedatilor general Ion Odobescu și al Catincii născută 
Caracaș ; decedat la nouă corent. ora patru post meri
diane, tn casa din strada Romană no. 75 bis, suburbia 
Precupeții Noi. coloarea Galben. Martori : dl. Ion 
Odobescu, de ani treizeci și doi, de profesie avocat, str. 
Romană, no. 75 bis, fiul decedatului și dl. Anton Bui- 
cliu, de ani treizeci, de profesie liber, din strada 
Toamnei, no. 31. cunoscut cu decedatul, c^ri au subscris 
Împreună cu noi acest act după ce li s-au cetit.

Cazul morții s-a constatat de noi prin doctoru 
verificator d-nu Demetriade — cancer al besicei — 
care a și liberat certificatul cu no. 201.

Făcut de noi Dimitrie M. lohescu consilier al comu
nei București și oficier de stare civilă.

Martori
I. Odobescu

A. Buicliu

p. Primar, D. M. lonescu

XXXVIII

Actul de naștere al Elisabetei Odobescu. sora scriitorului11

[b
ot
ez
ul
ui
) 
(n
aș
te
ri
i) Numărul

Anul domnului
Luna
Zloa
Anul domnului
Luna
Zloa
Parte bârbâtcșsci
Parte femeiască
(Numele) care i s-a dat la botez
Numele, porecla și meseria părinților pruncului.

13
1844
iulie

10
1844 
octombrie

5

Numele orașului sau al satului 
unde s-au născut pruncul. ,
Numele nașului sau al nașii și porecla lor.

Iscăliturile

Elisaveta 
Muma : d. Ecaterina 
Tatăl : d. polcovnic 
loan Odobescu 
Mahalaua 
Curtea Veche 
D. polcovnicu 
loan Solomon 
Obrazul bisericesc : 
Ar. vicar (ss) indescifrabil 
Naș : Solomon 
Părinții pruncului: 
Odobescu 
D-ei Ecaterina

Elena Piru

11 Arh. Stat Buc., Condica de botezali a bisericii Curtea Veche din București, 1844, f. 39
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AL. DIMA: Conceptul de literatură universală și comparati. Editura Academiei, București, 
1967

Cartea profesorului Al. Dima are darul de a fi una din acele lucrări ce tind spre o 
formulă de sinteză, imbintnd cu finețe și judiciozitate studiul teoretic și aplicația practică 
analitică asupra operei. In domeniul literaturii universale și comparate, nu am fost prea obiș- 
nuiți cu asemenea lucrări, majoritatea volumelor apărute plnă acum fiind alcătuite din 
studii diferite referitoare la clte o literatură străină sau, 1n mod mai eclectic, din studii cu o 
problematică ce privea mai multe literaturi.

Studiul profesorului Dima intră Insă in miezul unor probleme din cele mai discutate pe 
plan mondial, propunindu-și să elucideze conceptul Însuși de literatură universală și comparată, 
pentru ca odată stabilite datele generale și de importanță majoră, să le poată urmări In spe
cificitatea lor la opere și personalități ilustrative. Atitudinea sa de teoretician al literaturii 
universale și comparate izvorăște dintr-o necesitate am spune nu numai de ordin metodologic, 
ci din dorința de a stabili un punct de vedere marxist și, pe această linie, de a valorifica 
și a Încadra literatura română însăși In perspectiva universalității. Cele două caracteristici 
principale ale cărții sale stnt prin urmare decantarea teoretică a conceptului de universalitate 
In lumina marxistă și raportarea permanentă la acest concept a sferei naționalului. Este 
afirmarea poziției și a școlii românești comparatiste. In spiritul studiilor realizate de Tudor 
Vianu, Îmbogățite Insă in mod evident printr-o Interpretare Ideologică foarte net afirmată.

Nu tnttmplător două studii se vor referi la Conceptul de literatură universală și Litera- 
(ura comparată și perspectivele ei. Iar ultimele două, care Încheie cartea, la Soeial, național 
și universal tn literatura română și la Specificul național al literaturii române. Deosebim un 
paralelism, o simetrie a intereselor In cercetarea literaturii comparate, ce a determinat Incursi
unea in ctmp foarte larg din primele două studii, pentru a ajunge la o minuțioasă analiză a 
interferenței dintre național și universal, stabilind cu precizie ce înseamnă caracter național 
și cum s-a manifestat acesta in literatura română. Astfel din cartea profesorului Dima se 
desprinde ca o trăsătură caracteristică a universalității bazarea sa po particularitatea șl actu
alitatea clte unei literaturi. Atunci clnd un poet este profund național, clnd reprezintă cu 
adevărat chintesența aspirațiilor și n spiritului însuși al poporului său. In mod Implicit va 
căpăta o valoare universală. Deși această afirmație nu este nouă, fiind susținută plnă acum de 
toți marii noștri critici, Inclusiv Tudor Vianu și George Căllnescu, profesorul Dima are meri
tul de a o explica teoretic convingător : ,,Conceptul substanțial al universalității II constituie, 
deci, printre altele, și particularitatea unei literaturi, prin care tnsă nu trebuie să Înțelegem 
numai fenomenele exterioare ca, de pildă, scena geografică, limba sau obiceiurile descrise 
Intr-o operă, ci șl specificul psihic al unui popor și concepția iul distinctă despre viață” (p. 16), 
Polemlzlnd subtil cu unele puncte de vedere pretins moderne, care tind să reducă la estetism 
Știința literaturii, Al. Dima insistă In mod special asupra Importanței conținutului Ideologic 
ca componentă a valorii unei opere, ce II va asigura o dată In plus universalitatea. Clarl-
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ficindu-se astfel relația de Întrepătrundere a naționalului cu universalul, se va putea deli
mita in ultimele studii care anume este specificul național al literaturii române și felul In care 
literatura noastră poate ocupa un loc prin reprezentanții ci de frunte In literatura univer
sală. Tot aici era necesar de discutat concepția lui Blaga despre influențele de tip catalitic 
sau nivelator, pe care acesta Ic văzuse ca venind din partea culturii germane asupra lite
raturii române. Prof. Dima atrage totodată atenția că de-a lungul istoriei literaturii române 
s-a luptat nu Împotriva unei influențe catalizatoare din partea alil a literaturii franceze și 
germane, cit și a celei ruse, ci Împotriva unei influențe de tip nivelator ce putea afecta origina
litatea insăși a literaturii noastre.

Observația că literatura universală are un caracter istoric, că studierea raporturilor din
tre literaturi se face atlt pe plan istoric, cit și sistematic, prilejuiește autorului o dispută 
cu școlile pozitiviste sau estetizante : ,,li revine comparatismului marxist sarcina de a nor
maliza lucrurile, restabilind cumpăna și acordlnd importanța ce i se cuvine fiecărui sector In 
parte, imbinlnd metoda istorică cu cea sistematică” (p. 33).

Pentru cercetătorul de tip marxist, cum este profesorul Al. Dima, problema realis
mului este un factor esențial al discuției despre literatura universală, Intrucil acesta reprezintă 
o permanență a istoriei literare și nu un simplu opozant la ,.antirealism” și nici unica metodă 
posibilă. Analizarea nuanțată a noțiunii de realism 11 duce la concluzia că In orice manifes
tare artistică există cel puțin un element realist, chiar In cadrul celor mai fantastice și ro
mantice viziuni. Predilecția de a descoperi și de a sublinia clementele realiste caracterizează, 
după studiul de natură teoretică, analizele referitoare la unele personalități de vază, critici 
și scriitori din literatura universală. Atlt Goethe, cit și Gogol In special, Walt Whitman 
sau Thomas Mann, ca și epopeea lui Ghilgameș sint văzute sub semnul unui evident realism 
de esență, ce le conferă o valoare obiectivă națională și prin care se aspiră la universal. 
Interesant e tocmai faptul că autorul nu merge spre opere dc un recunoscut caracter realist, 
ci analizlnd o epopee cu colorit dc basm, cum e aceea a lui Ghilgameș, nuvelele și in gene
ral lucrările lui Gogol, cu aparență de fantastic, ca și proza lui Thomas Mann, cu tendințele 
sale estetizante și de prețiozitate a stilului, cl descoperă o ancorare In real, prin care acestea 
capătă o valabilitate de natură universală.

Glndltori dc formație critică, atlt Diderot cit șl Mehring li atrag pe profesorul Dima 
pentru capacitatea lor plurivalentă, pentru formația realistă a esteticii lor. Admirația pentru 
realismul gtndirii critice se Îmbină cu cea pentru raționalitate șl claritate. E o anume afi
nitate a formației autorului Însuși cu cea a criticului marxist Mehring, care a lucrat ,,cu un 
spirit istoric plin de nuanțe” (pi. 109).

Studiile comparatiste referitoare Ia literatura română aduc in discuție probleme inedite, 
a căror abordare ne dezvăluie talentul, eleganța și erudiția care Însoțesc prezentarea celor mai 
neașteptate aspecte ale literaturii. Astfel ne apar atlt modul In care se elucidează existența 
unor motive hegeliene In scrisul eminescian, cit șl detectarea unor legături de ordin spiri
tual ce se pot descifra Intre Maiorescu și Goethe. Profesorul Dima pune problemele cu toată 
prudența posibilă și discută pe baza unor documente și date precise, analizlnd cu pricepere 
interpretativă atlt gindirea filozofică a lui Hegel cit și textele eminesciene.

Comparația intre jurnalul lui Maiorescu și cel al lui Goethe tinde să pătrundă, dincolo 
de notația strictă, către detectarea unor atitudini similare ale spiritului, surprinzind astfel 
un paralelism din cel mai interesant la nivel filozofic.

Stilul studiilor profesorului Dima captivează prin echilibrul gtndirii, prin raționalismul 
și claritatea ideilor, lucruri pe care el Însuși le admira la Mehring. E evident că precizia 
ideologiei marxiste li conferă această limpezime și logică a expresiei, dar nu putem face abstracție 
și de o anumită tendință poetică a sa. Pe nesimțite stilul său se Înaripează și devine colorat 
cu discreție, In special atunci etnd se referă Ia opere sau autori pe care In mod evident ii 
alege ca preferați. Astfel se va intlmpla analizlnd epopeea lui Ghilgameș, vorbind despre Goethe
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și Maiorescu etc. Sc remarcă cu ușurință erudiția autorului, care știe Insă să nu fie ostenta
tivă. Cultura sa vastă, cunoașterea limbilor romanice nu li dau o direcție anumită in 
studii, deoarece prof. Dima se mișcă cu tot atlta dezinvoltură In domeniul germanic, puțind 
ii socotit un specialist dacă ținem seama de numărul marc al scriitorilor germani tratați 
(Goelhe, Mehring, Thomas Mann).

Apărută intr-un moment de Însemnată dezvoltare a studiilor de literatură universală 
și comparată pe plan mondial, cartea profesorului Dima e importantă pentru situarea sa pe 
pozițiile marxiste, pentru sinteza organică ce se desprinde din analiza teoretică șl care implică 
un punct de vedere constructiv și echilibrat. Este un răspuns binevenit al școlii comparatiste 
române la problemele actuale, o contribuție din cadrul literaturii române la elucidarea unor 
aspecte teoretice și aplicative ale literaturii universale și comparate.

Michaela Șchiopii

LITERATURA PAȘOPTISTĂ ÎN LUMINA ISTORIOGRAFIEI 
LITERARE DE PESTE HOTARE

' E. Pălffy (Ungaria) despre V- Aleesandrl; G. Bogael șl I. Grecul (U.R.S.S.) 
despre Aleeu Donlel

Aniversarea Împlinirii a 120 de ani de la revoluția din 1848 corespunde aproximativ 
cu un eveniment istorico-literar de importanță secundară, firește, dar care merită să nu fie 
'dat uitării: apariția primelor materiale informative serioase, elaborate de străini, asupra lite
raturii românești moderne, mai exact asupra Începuturilor ei din faza de afirmare tumultuoasă, 
deși Încă dibuitoare, de după mișcarea revoluționară condusă de Tudor Vladlmirescu șl tratatul 
de la Adrianopole. într-adevăr, In 1844, un anonim publica In revista rusească „Sevemaia 
Pcela” 1 un articol relativ bine informat despre situația literaturii din Țara Românească. în 
același an, I. A. Vaillant, Intr-o prețioasă monografie, Însuflețită de cele mal calde sentimente 
față de poporul ce-1 primise cu brațele deschise In mijlocul său ’, cuprindea In raza cercetării 
și Moldova și Transilvania, oferind un tablou de ansamblu, just In liniile lui fundamentale, 
chiar dacă incomplet, asupra tradițiilor literare șl valorile scrisului contemporan*.

* Cartea lui Vaillant se numea : La Românie ou histoire, langue, liltirature, orographie, 
stat istique des peuples dc la langue d-or, Ardialicns, Vallaques et Moldove», risumis sous le 
nom des romans, 1 —III, Paris, 1844.

De la aceste dări de seamă, cărora le vor urma Îndată altele și altele, plnă la tezele unor 
universitari străini consacrate lui Eminescu (Alain Guillcrmou, Rosetta del Conte) sau recen
tele sinteze de istoria literaturii române ale unor Glno Lupi, Pălffy Endre, II. Stcinberg, s-o 
parcurs un drum imens. Acest itinerar, sinuos uneori, dar semnificativ totdeauna (și atunci 
clnd slntem de acord cu opiniile exprimate despre noi și atunci cind le contestăm), ar merita 
clndva să fie Înregistrat minuțios, prin investigații răbdătoare In blliolccile noastre și mai 
ales In cele străine, spre a ne face o idee obiectivă despre răsfrlngcrea literaturii naționale 
in mentalitatea celorlalte culturi.

Plnă Ia Înfăptuirea acestui glnd cutezător, care — slntem siguri — va veni In curlnd 
pe ordinea de zi a cercetării, avem datoria de a nu trata cu indiferență nici unul dintre articolele

1 „Severnaia Pcela", nr. 253, 254, 250 din 1844. Articolul a fost reprodus In „Das 
Ausland" (ed. Cotta, Stuttgart und Tilbingen), nr. 344 — 34 din 1844. Conf. V. Bologa, 
Un rus despre lileratura română tn anul 1844, „Dacoromania”, V, 1927 — 1928.

a Paul Cornca, Vaillant, Rălccscu și un articol anonim din „Propășirea", ,,Revista de 
istorie și teorie literară”, XI, 1966, nr. 1.
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sau studiile apărute peste hotare, dedicate unor momente sau personalități literare românești 
Azi, clnd, mai mult dcclt altădată, cultura românească are șansa și mijloacele de a-și spori 
audiența internațională, ar Însemna să nu ne cunoaștem interesul dacă n-am lua poziție 
față de ceea ce se scrie despre noi, răspunzlnd cu gratitudine celor care ne arată simpatie 
și reclificind, fără procese de intenție, erorile eventuale de informație sau interpretare. Căci 
pentru a fl prezenți In lume, așa cum o dorim, trebuie să luptăm intr-o competiție aprigă și 
nu să așteptăm ucazurile unei jurisdicții providențiale, in temeiul convingerii că valorile autentice 
se vor impune oricum. Lăslnd de o parte controversa posibilă - prea filozofică Insă in con
textul unor considerații prozaice ca cele de față — dacă merită sau nu să acordăm credit ideii 
de imanență a binelui, rămine indiscutabil că orice valoare națională, pentru a răzbi, trebuie 
In primul rtnd să fie cunoscută, adică intermediată, prin traducere sau comentariu. In alte 
limbi. Tocmai de aceea orice efort Întreprins in aceste direcții trebuie relevai și supus discuției, 
răsplătit cu atenția noastră binevoitoare și cu măsura reciprocității, atunci clnd este cazul. 
Nu c vorba de a confunda știința propriu-zisă cu trăncăneala amabilă, ci de a ajuta la promo
varea unei cunoașteri corecte a realităților noastre spirituale, de a contribui la valorificarea 
maximală a aportului românesc In cadrul universal.

Momentul festiv al aniversării revoluției de la 1848 ne oferă ocazia de a vorbi de două 
lucrări : un interesant articol al lui Endre Pâlffy (Ungaria) despre similitudinile dintre V. Alec- 
sandri și Kăroly Kisfaludy și o prețioasă monografie despre Alecu Donici, datorată lui Gi 
Bogaci și I. Grecul din Republica Moldovenească (U.R.S.S.).

E n d r e  P â l f f y ,  Les comedies de Vasile Alecsandri et de Kâroly Kisfaludy*

Endre Pâlffy, titularul catedrei de Literatură română de la Universitatea din Buda- 
pesla, specialist cunoscut și prețuit In țara noastră, Întreprinde In studiul de față o sugestivă 
comparație a operelor lui Alecsandri și Kisfaludy (1788 —1830), scriitori decalați cu o generație 
ca vlrstă istorică, dar contemporani ca vlrstă literară, ambii contlnd drept întemeietori 
ai dramaturgiei naționale In țările respective. Aflăm că existența unor afinități Intre cei doi 
autori frapase deja pe clțiva cercetători maghiari, ca de pildă pe Endre Kakassy și pe Szi- 
klay L. Articolul celui din urmă, Intitulat A Kelele-euripai oszehasonlili irodalomtbrtbne- 
tirăs nihăny elvi kirdisirbl (Citeva chestiuni de principiu ale istoriei literare comparate a 
Europei orientale), apărut In „Vllâglrodalmi Figyeltt”, VIII, 1962, cuprindea In acest sens 
o serie de indicații utile, menținlndu-se Insă Intr-o sferă de prea mare generalitate. Studiul 
Iul Endre Pâlffy intră, dimpotrivă, tn analiza de detaliu a creației teatrale a celor doi scri
itori, punlnd In lumină, prlntr-o comparație metodică, similitudinile existente și limitele lor.

Pe baza unui material Ilustrativ bogat, Endre Pâlffy demonstrează că Alecsandri 
și Kisfaludy au aceeași concepție despre însemnătatea pedagogică a teatrului și aceeași pre
dilecție pentru comedie, că adaptează la fel Izvoarele străine și critică In mod identic cele 
două racile ale societății contemporane lor, In plin proces de modernizare : ostilitatea pro
vincială față de nou și imitația mecanică a Apusului. Alte asemănări ar consta tn modali
tatea exploatării comicului de situație, de caractere și de limbaj, a utilizării procedeelor com
poziționale (concentrarea acțiunii, gruparea episoadelor in scopul reliefării figurii persona
jului principal ctc.), in denumirea eroilor pornind de la trăsăturile lor negative de caracter 
etc. Există șl apropieri izbitoare de ordinul Intrigii și al desfășurării scenice, ca de pildă 
Intre piesa lui Alecsandri Iașii tn carnaval și comedia Rebelii (1819) de Kisfaludy. De obicei 
Insă prevalează o similitudine de principiu artistic, nu una materială, convertibilă In sec
vențe identice. E vorba de o omologie funcțională, de o atitudine spirituală înrudită, de un 
rol similar jucat de cel doi autori In contextul mișcării dramatice autohtone. Faptul indică.

4 Acta Litteraria Academiae Scientiarum Hungaricae, tomus 8 (1—2), 1966, p. 169 — 194.
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din capul locului, că e improbabilii existența vreunei influențe exercitate de scriitorul ma
ghiar asupra celui român. Pe baza cercetării întreprinse. Pudre PAIUy exclude cu lotul această 
ipoteză, lipsită In adevăr de orice temei (Avem toate motivele să credem cu Alecsandri 
nici n-a auzit de existența lui Kisfaludy, necum să-i cunoască opera 1).

Explicația trăsăturilor comune observate la cei doi scriitori rezidă — după Pâlffy — In 
analogia de condiții sociale și ambianță culturală In care și-au desfășurat aclivilateu. „II 
semble certain — arată cercetătorul maghiar — que dans Ies circonstances donnăes des lil- 
tiratures ' hongroisc et roumainc. u la base des facteurs sociuux el politiques analogues, 
des modMes offerts par la littiraturc mondiale, sont nces. dans le sol des « causue efficien- 
tes», Ies cruvres des deux icrivains. ind^pendnmment Tune de lautre. avcc un dtculage de 
temps peu considfrable” (p. 170).

Noi convenim pe deplin cu acest punct de vedere și salulăm îndepărtarea de lu pozi
țiile rigide ale comparalismului ortodox, de școală franceză, care reducea totul lu „influențe". 
Merită de altfel să semnalăm că In direcția extinderii cercetărilor comparatiste și asupra do
meniului „paralelismelor" — așa cum a preconizat la noi Tudor Vianu și. acum In urmă. 
Al. D im a * - oamenii de știință maghiari uu adus o contribuție apreciabilă. Ne referim, 
in primul rlnd, la studiile lui Istvăn Sdter. care s-a ocupai de afinitățile dintre romantismul 
maghiar, polonez și rusesc. Inccrclnd și o schiță a factorilor comuni In dezvoltarea poeziei 
și muzicii populare din Europa răsăriteană. „Prcsquc loutes Ies lltt6ratures de l'Europe 
de l’Est — afirma Soter — se trouvcnt au dăbut du XIX-c silele devant le meme probleme : 
elles veulent adapter Ies răsultats des liltfralures occldenlales. tont en sauvegardanl leur 
caractere național"*. Aceeași orientare e amplu argumentată In mai multe materiale cu
prinse In Actele Conferinței de literaturii comparații de la Unda pesta (26 — 29 octombrie 1962), 
ca de pildă : .1. Dolansky, Das vergleichend-historische Studium der I.iteraturen Osteuropas, 
și T. Klaniczay. Les possibililis d'unc litterature comporte de l’Europe orientale1.

Studierea „paralelismelor" e fructuoasă și poate Îmbogăți perspectiva cercetărilor com
paratiste, insă cu condiția de a lua toate precauțiile metodologice necesare (deci eliminlnd 
posibilitatea directă sau mediată a influențelor) și opcrlnd foarte concret (deci fără a recurge 
la caracterizări generale șl a ne rezuma la echivalențe simbolice). Să recunoaștem că Endre 
Păllfy abordează subiectul in mod competent, țlnlnd seama de necesitatea unei stricte ana
lize la obiect, care să se instaleze in concretul lucrurilor și nu să dlscrtezc asupra semnifi
cației lor. Dacă i se poate reproșa ceva, sub raportul metodei, e poate tocmai excesul de 
zel, tendința de a diseca operele, divlzlndu-le In elemente componente, ceea ce face uneori 
ca „paralelismele" relevate să nu fie deplin concludente.

In ce privește latura pur Informativă, sini de Îndreptat clteva mici erori. Astfel, e 
inexact că primele piese de teatru ale Iul Alecsandri ar fi apărut In periodicele „Dacia lite
rară", „Bucovina”, „Zimbrul" (p. 171). Pastorala lui Asachi, Mirtil și Hloe, nu a fost 
imitată după Gessncr, ci — așa cum a arătat Georgcta Antonescu * — după Florian, care 
la rlndu-i se inspirase din Gessncr (p. 171). Curioasă nl s-a părut aserțiunea că Izvoarele ro
mânești tac In privința modelelor străine ale teatrului Iul Alecsandri (p. 176). După cum se 
știe, lucrurile stau tocmai dimpotrivă : problema aceasta a fost abordată lu noi cu o adevărată 
pasiune; ca toate anchetele „izvoriste", ea a suscitat o mobilizare exagerată a atenției Is
toricilor literari. Este adevărat că In cazul de față, cel puțin, cercelările nu au dibuit printre 
sugestii incontrolabile, ci s-au soldat cu rezultate din cele mal Instructive. Ne referim In 
primul rlnd la leza celebră a lui Charles Drouhel, Vasile Alecsandri și scriitorii francezi (Bucu-

' Al. Dima, Conceptul de literaturii universali și comparatii, Edil. Acad., Buc. 1067.
* Istvan Saier, Aspeets et parallilismes de la litlirature bongroise, Budapest, 1966, p.269.
7 Acta Litteraria Aeademiae Scientiarum Hungaricae, tomus V, 1962.
* Georgeta Antonescu, Adevâralul autor al piesei Mirtil șl Hloe, „Tribuna", 19 Ia

nuarie 1961.
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reșli, 1924), tipică pentru comparatismul ncopozilivisl, de școală franceză, dintre cele două 
■ ăzboaie, dar care a rămas plnă azi, prin precizia faptelor și rigoarea metodei, In ciuda 
unor inadvertențe locale și a unor aprecieri discutabile, o operă clasică a istoriografiei lite
rare românești.

Dincolo de aceste mărunte rectificări și de acel exces analitic de care am amintit Îna
inte, ne place să Încheiem relevlnd dubla semnificație a lucrării lui Endre Pâlffy. In primul 
rlnd ea propagă interesul pentru literatura română clasică in rlndurilc oamenilor de știință 
maghiari, lucru Ia care slntem in mod deosebit sensibili și pentru carc colegul nostru de la 
Budapesta merită toată gratitudinea. în al doilea rlnd, situindu-se in perspectiva Înțelegerii 
mai largi a comparatismului, nu numai ca știință a relațiilor de fapt, a exercitării și recep
tării de influențe, dar și a paralelismelor, născute in urma unei evoluții istorice comune, 
ea se aplică asupra unui clmp de activitate deosebit de fructuos, deși încă puțin explorat 
astăzi. Și totuși, pentru a construi acea istorie a literaturii europene, de care s-a vorbit 
recent, la Congresul de literatură comparată de la Belgrad (august 1967), e clar că studiul 
„influențelor” va trebui Înglobat In cadrul mai larg al concordanțelor și tipologiilor de struc
tură socială și intelectuală. De unde, bineînțeles, valoarea pozitivă și actuală a eforturilor 
Întreprinse In această direcție.

G. B o g a c i, I. G r e c u l ,  Alexandru Daniei •

Monografia despre A. Donici, publicată de G. Bogaci și I. Grecul in 1966, a fost 
prilejuită — după cum ne-o mărturisesc autorii Înșiși — de împlinirea unui secol de la moartea 
scriitorului. Deși data aleasă pentru comemorare nu corespunde adevărului — stingerea din 
viață a lui Donici petreclndu-sc, după cum vom arăta, in 1865 —, cartea celor doi istorici 
literari din Republica Sovietică Socialistă Moldovenească nu-și pierde nici actualitatea, nici 
Interesul. Prin volumul informației aduse, mai ales din surse rusești, și prin efortul de a 
cuprinde In raza cercetării totalitatea operei fabulistului, ea depășește In mod cert ocazia 
care a generat-o.

Era de mult necesar și e cum nu se poate mai bine venit un studiu monografic de
dicat Iul Donici, fabulist vestit — un fel de pendant moldovean al lui Gr. Alecsandrescu, așezat 
de contemporani printre cei mal de seamă literați ai vremii. Cum e și de așteptat, G. Bo
gaci și I. Grecul reușesc să aducă utile completări mal cu seamă cu privire la tinerețea scri
itorului, desfășurată In Rusia. Reținem, astfel, rlndurile următoare despre elevul Donici, 
datorate unui contemporan al său, G. Gore : ,,Tn clasele In care se preda logica, retorica șl 
artele frumoase, el ocupa totdeauna locul 1nt1i. Aceasta li procura adesea neplăcere, Intrucit, 
după un obicei al vremii, dacă vreunul din școlari nu știa să răspundă ia întrebările Învă
țătorului, trebuia să răspundă tlnărul Donici. Un fapt interesant, care arată că talentul firesc 
Iși găsește oriclnd prilejul de a se manifesta și că de multe ori li vine Intr-ajutor și nepre
văzutul, este și Intlmplarea următoare. Cea dinții temă din poetică, care i-a nimerit lui 
Donici la compunere era o fabulă. Pe marginea ci Învățătorul de literatură a notat: « Nu 
e numai rezultatul unei munci serioase, dar și al unui vădit talent». Această apreciere a unul 
profesor înțelegător i-a servit tlnărului drept Îndemn și Încurajare” 10 (p. 16 — 17).

• Edit. „Cartea moldovenească”, Chișinău, 1966.
10 Articolul lui G. Gorc ar fi apărut In „Bassarabskic oblastnlic vcdcmosll", nr. 11, 13, 

14 din 1867. Remarc că Dvoicenco-Markova citează in cartea ei Russko-rumânskie lileraturnlie 
sviazi u pervoi polooine X IX  veka, Moskva, 1966, pe care am recenzat-o noi, pe larg, In 
„Viața românească” nr. 12, 1966, același articol, trimițlnd Insă la alte numere ale periodicului 
basarabean, și anume : 16, 18, 24, 27, 30. Care-i adevărul?

Referindu-sc la cercetările lui Victor Cocetkov (Materiale noi despre Alexandru Donici, 
„Cultura Moldovei”, 28 iunie 1958), cei doi autori ai monografici emit o ipoteză Îndrăzneață,
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anume că Donici or fi fost influențat de mișcarea decembristă, deoarece el a servit ca ofițer 
In regimentul In care milita așa-numita „Societate sudică", nucleul cel mai revoluționar al 
decembriștilor, In frunte cu colonelul Pestei. Din păcate, lipsește Insă orice acoperire a fap
telor, argumentația reduc!ndu-se la conjecturi labile. „Chiar admițlnd că Donici nu cunoștea 
personal pe nimeni din activiștii mișcării decembriste — ne spun autorii monografiei —, nu 
se poate ca el să nu fi fost Inriurlt de acel suflu de liberă cugetare prin care se caracteriza 
pe-atunci ofițerimea armatei dc sud” (p. 20). Nu se poate?! Dar, pe de o parte, Donici a 
fost ofițer doar clteva luni, Intre mai 1825 și ianuarie 1826. Pe de altă parte, e simplist 
a crede că un contact fugitiv (și nici accslu demonstrat) cu niște revoluționari trebuie să con
ducă neapărat la radicalizare politică; Intr-un asemenea caz am fi obligați să admitem că 
vecinii dc apartament ai lui Kari Marx au trebuit să devină cu toții comuniști... Mui mult 
declt atlt : s-ar putea pretinde cu o mai mică probabilitate de eroare că stagiul petrecut 
de Donici printre militarii regimentului Ecalerinburg. cu garnizoana la Tiraspol. departe de 
a-i intensifica simțămintele progresiste, l-a Împins, din contră, să adopte o atitudine de cir
cumspecție și conformism. Trădează oare opera sa vreo idee de proveniență decembristă? 
Pasivitatea dovedită la 1848 nu indică mai degrabă o linie de conduită moderată? De (apt. 
vorbind serios, nu putem trage nici o concluzie din episodul trecerii lui Donici prin armata 
Sudului. Motivul c simplu : nu dispunem de fapte și. cită vreme faptele lipsesc, regula de 
aur a istoriei literare (și nu numai a ei I) ne impune abținerea de la orice construcție specu
lativă, Intruclt aceasta substituie realității dorințele noastre.

Obiectăm la fel și In privința concluziilor excesive scoase din participarea lui C. Negruzzi 
la așa-zisul complot al comisului Leonle Radu (1839). După cum reiese din materialele 
anchetei (Hurm., S. I, 6) acest complot s-a redus la întocmirea de către boierii de treapta 
doua și a treia a uuui proiect de reforme, pe care un istoric serios, ca I. C. Fllitti, 11 
taxează drept „aristocratic". Treclnd peste aceste erori, produsul probabil al excesului de 
zel, deci al unei admirații aproape idolatre față de scriitorul studiat, recunoaștem cu 
plăcere aportul celor doi autori In direcția prelucrării principalelor izvoare biografice și a 
Întregirii portretului lui Donici.

Clteva completări slnt totuși necesare. Astfel, după 1818. Donici a deținut funcția 
de președinte al Divanului intăriturilor și pe aceea de membru al Divanului obștesc u . Alături 
de C. Negruzzi. I. Fătu, A. Fotino și T. Codrescu, II găsim iscălind un interesant proiect 
de organizare a vieții teatrale, din 1860” . A făcut parte, Împreună cu Gh. Asuchi și C. Ne
gruzzi, din comisia de cercetare a repertoriului dramatic (1855- 1856), comisie însărcinată 
la un moment dat să preia cenzura ..Stelei Dunării ', ceea ce a determinat protestul energic 
al lui M. Kogălniceanu la .

Trebuie făcută și o rectificare importantă : data morții. G. Bogaci și I. Grecul susțin 
anul 1866, atestat pină nu de mult dc majoritatea istoricilor literari, l'ltimele publicații, 
pe care, din păcate, cei doi autori din Republica Sovietică Socialistă .Moldovenească nu par 
a le cunoaște, răstoarnă Insă această versiune. Citind o mărturie din anul 1884. G. Bezviconi 
arăta In 1962 că decesul scriitorului ar fi survenit la 20 octombrie 1865 l*. Dar înainte de 
Bezviconi, tn 1959. G. Călinescu precizase Inir-o notiță din „Studii și cercetări de istoric li
terară șl folclor" că fabulistul s-a stins din viață In aprilie 1865 , s . tn adevăr, Iu 25 uprilie/7

11 Apud „Gazeta de Moldavia", 16 august 1851 șl 24 ianuarie 1852.
u  Paul Cornea. Elena Piru, Documente fi manuscrise literare, voi. I, București. 1967, 

p. 262 -  268.
M  Paul Cornea, l'n capitol din existenta zbuciumată a unei publicații unioniste : „Steaua 

Dunării” (lucrare In ms.).
M G. Bezviconi. Contribuții la isloria relațiilor remâno-ruse. București, 1962. p. 282. 

Autorul se referă la un act din Arh. st. lași, dosar 6392/1884.
11 G. Călinescu. Material documentar. A. Donici, „Studii și cercetări de istorie lite

rară și folclor”, nr. 3 — 4, 1959.
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mai 1865 li găsim necrologal In „Trompeta Carpaților, cu binecunoscutele cuvinte ale lui 
C. Negruzzi: „Pllngeți dobitoacelor ! voi, cărora el știa a vă da atlta spirit I Istoricul vostru 
a murit! Fabulistul României zace In pămlnt!”. Ziarul, probabil prin condeiul lui Cezar 
Bolliac, cere cu stăruință domnitorului și ministrului instrucțiunii să tipărească opera 
risipită a defunctului, In beneficiul văduvei și orfanilor lu i” . Societatea românească — scria 
Bolliac — este datoare la aceasta „pentru onoarea națională, pentru numele aceluia care 
a dat, prin inima, talentul și ostenelcle sale, temeiuri a se susține această onoare na
țională’' 17.

18 Din prima căsătorie, cu Maria Rosetti-Bălămseu, Donici a avut o fiică, iar din a
doua căsătorie, cu Profira Krupenski, a avut nu mai puțin de opt copii.

17 „Trompeta Carpaților”, nr. 15, 25 apr. / 7 mai 1865.
18 Al. Donici. Pabule, ed. îngrijită de Emil Boldan, București, 1952. Altă ediție 1n 1959.
18 Petre V. Haneș, legături literare româno-ruse: Krllov — Donici, Limbă și literatură, 

voi.11. 1956.
40 Valeriu Ciobanu, Din relațiile literare româno-ruse, „Studii și cercetări de istorie li

terară și folclor”, X, 1961, nr. 1.

Venind acum la acea parte a monografiei consacrată analizei operei, remarcăm planul 
sistematic urmat de cei doi autori. Ei studiază pe rlnd fabulele, poeziile și traducerile, pri
mul capitol fiind și cel mai amplu. Chestiunea de bază atinsă aici e a originalității fabulis
tului, chestiune delicată, care a făcut să curgă multă cerneală și a născut o controversă aprig 
disputată. G. Bogaci și I. Grecul se raliază acelora care, Inceplnd cu marele Nicolae lorga 
și terminlnd cu colegul nostru Emil Boldan au susținut cu insistență originalitatea lui Do- 
nici, In pofida contestărilor venite din partea unor I. Nădejde, O. Densusianu, Petre V. 
Haneș, Al. Piru precum și a lui Al. Epure și I. Negrescu, istorici literari obscuri, dar specia
liști, amlndoi, ai relațiilor ruso-române.

Bogaci și Grecul Iși pledează punctul de vedere urmărind pe text ce devin fabulele 
lui Krllov In interpretarea lui Donici. Dar In cazul Țăranii și riul — Krilov. Petrenii și Bis
trița — Donici. punerea pc două coloane nu e concludentă. Reiese limpede că scriitorul 
moldovean preia subiectul, personajele și semnificația, mărginindu-se să localizeze acțiunea 
și să prelucreze liber dialogul. E aceasta imitație sau c operă originală? Depinde de Înțelesul 
pe care-1 atribuim cuvintelor : socotim că originalitatea rezidă In invenție sau rezidă in cu
loarea locală, In născocirea sistemului operei sau In carnația ei? Desigur, in fabulă, mai mult 
decit In alte specii literare, motivele circulă de la autor la autor, accentul căzind totdeauna 
pe adaptarea la specificul național, pe integrarea In universul concret al limbajului. In alti 
termeni, noțiunea de „originalitate”, pe lingă sensul echivoc, e și superfluă pe teren fabulistic. 
Evident. Donici n-a lucrat In mod independent, și s-a adăpostit mereu la umbra lui Krllov. 
Dar lucrul acesta nu are mare importanță, căci numai prejudecata ne-ar putea face să 
așezăm o creație mediocră mai presus de o traducere reușită. Pc de altă parte, in faza inci
pientă de cultură dintre 1830 și 1840 toată lumea recurge la izvoare străine, fără să-și facă 
scrupule, dreptul de proprietate literară nefiind codificat. Ceea ce interesează e deci talentul : 
nu de unde și-a luat scriitorul subiectele, ci doar ce a făcut din ele. Din unghiul estetic — 
singurul care justifică discuția — Donici ne apare uneori ca un adaptalor 'inspirat, capabil 
de savoarea expresiei, de naturalețe și simț popular, dar alteori ca un poet plat, fără ima
ginație și suflu.

Tn genere, prelucrlnd sursele străine, el se află mai prejos decit Alecsandri, alic in 
privința ingeniozității soluțiilor găsite, cit și In direcția producerii de „viață” autentică. 
Totuși, situat In contextul epocii, rolul său răintne eminent.

Regretăm că G. Bogaci și I. Grecul nu menționează in problema originalității lui 
Donici contribuțiile recente ale lui Emil Bogdan18, Petre V. Haneș”  și Valeriu Ciobanu-0 . 
care aduc argumente atlt „pro”, cit și „contra ", insă pe baza unui bogat material documen-
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tar, situlnd întreaga dezbatere la un nivel superior. Reținem, Înainte de a trece mai de
parte, și In folosul acelora care ar fi Încă tentați să se aplece asupra eliestiunli (deși ea ni 
se pare perfect elucidată), clteva rlnduri scrise in 1835 de Alexandru Hașdeu, probabil In 
bâza unei informații comunicate direct de scriitor. „Pregătește pentru tipar — glăsulește 
textul Iui Al. Hașdeu din „Telescop” citat de G. Bogaci și I. Grecul — traducerea... fabu
lelor lui Krilov, o traducere care păstrează toate frumusețile originalului fiindcă autorul a 
știut să prindă bine ideile fabulistului rus și fiecare fabulă a Impodoblt-o cu pitorescul natural 
al firii modoveanului” (p. 22). Hașdeu vorbește, așadar, de o „traducere”. Insă „împodobită 
cu p itorescul... firii moldoveanului”. Nu se cuvine oare, in concluzie, să depllngem că pre- 
opinenții controversei pe tema originalității lui Donici dau dovadă de prea multă gravitate? 
Că ei discută In termeni absolutizai! și In dileme ireductibile, fără acel simț al umorului și 
al relativului pe care Anatole France II socotea încununarea și blazonul adevărate) erudiții?

Capitolul despre traducerile propriu-zise ni se pare unul din cele mai bune. Autorii 
explică fundamentat meritele versiunii românești a lui Antioh Cantemir, dală In 1844. In 
colaborare, de C. Negruzzii și Al. Donici. Ei remarcă excepționala fidelitate a tălmăcirii, vizi
bilă și in aceea că numărul de versuri depășește in mod neînsemnat originalul (satira II are 
in românește o versuri mai mult decit in rusește, iar satira IV are 9 versuri In plus etc.). 
Traducătorii uzează de aceeași măsură (13—14 silabe), înlocuind Insă rima masculină și 
accentul versului silabic rus prin vers alb și iambi regulați. In felul acesta, ei Iși clștigă 
libertatea de mișcare, scăpind de constringerea rimei și adoptlnd o formă plină de natura
lețe, care derivă din firea limbii române; Justă e și observarea că textul lui Negruzzi și Donici 
evită arhaizarea forțată, păstrlnd insă cu grijă plnă și „idiomele originalului”.

Interesante sini considerațiile asupra traducerii poemului Țiganii de Pușkin, unde se în
cearcă o lecțiune autentică a textului lui Donici prin înlăturarea scoriilor inlroduse de li- 
pogfaf. Astfel, in pasajul următor :

„Că uitc-le-n albastrul cer 
Prin nour luna cum plutește 
Ea tuturor împărtășește

. A sa lumină mlnglioasă
Din oraș intră In alt. 
Și din acela vrea să iasă 
I.ăslndu-I iar întunecat”,

versul al cincilea ar trebui de fapt să sune — conform originalului rusesc și necesității me
trice — „Din nouraș inlră In alt”. Confuzia s-ar datora omonimiei, iar faptul l-ar fl relevat 
pentru Intila dată V. K. Pamfil Intr-un articol publicat In culegerea Pușkin na iuge (Chi- 
șinău, 1958). ■

O corectură impune afirmația că Donici ar fi tradus din franțuzește un fragment 
din „memoarul” brigadierului Moread de Brasey despre bătălia de la Stănilești (p. 138). 
E mai probabil că această traducere s-a făcut din rusește, deoarece „memoarul” brigadierului, 
apărut la Amsterdam In 1716, exista In limba rusă și era comentat de Pușkin In 1835 *'.

Asupra ultimului capitol al monografiei, care discută soarta lui Donici tn posteritate, 
nu ne vom Întinde. Aici autorii se războiesc cu detractorii fabulistului; uneori, tlrlțl de 0 
pasiune romantică pentru subiect, ei implică pe lingă dușmanii veritabili șl morile de vlnf. 
In'orice caz, un polemism violent se substituie tonului calm și obiectiv pe care-l reclami? 
examenul critic. S-ar părea că plnă In 1936, cu rare excepții, atfl editorii, cil șl istoricii li
terari s-ar fi înverșunat să-1 deprecieze pe Donici (ca șl cum el ar fl fost ce) puțin un slegar 
al comunismului!): „Donici era desconsiderat, discreditat de către critica oficială, apreciat

11 G. Bezviconi, op. cit., p. 285.
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



356 RECENZII 10

ca un versificator slab, ca un plagiator, și In sfirșit, ca un poet străin sufletului moldovenesc" 
(p. 171). Ce s-a intlmplat In 1936? A apărut o ediție scoasă de un anume Boga, „neiz
butită ca textologie și, mai mult chiar, dăunătoare renumelui lui Donici", dar prefațată in 
spiritul gratitudinii pentru fabulist. Ultimul cercetător denunțat e Petre. V. Haneș, care „a 
dat pe față stăruința criticilor literari de a-I discredita pe Donici” (p. 171). Petre V. Haneș — 
protagonist al unei campanii de defăimare? Pare o glumă, în orice caz, faptul că harnicul 
cercetător, care a servit istoriografia literară românească de-a lungul a șase decenii, cu o exem
plară omenie și un rar devotament, a susținut că Donici e un simplu traducător al lui Krllov 
nu Îndreptățește nici un proces de intenție.

La capătul acestor considerații, pe care am căutat sâ le scoatem din cadrul formulă
rilor protocolare, socotind că cei doi autori ai monografiei despre Donici merită din plin 
omagiul discutării critice a contribuției lor, am vrea să consemnăm Încă o dată aprecierea 
noastră pentru eforturile depuse și ghidul bun care le-a călăuzit. Am arătat că rezultatele 
obținute pot fi Întregite și că. In clteva puncte, au nevoie de rectificări. Dar ceea ce importă 
in știința literară, unde nimic nu-i definitiv și totul e perfectibil, este impulsul pozitiv 
și orientarea justă de ansamblu. Or. ambele caracterizează, incontestabil, lucrarea analizată.

Paul Carnea

ȘERBAN CIOCULESCU : f. L. Caragiale, Editura tinerelului, 1967

Ceea ce constituie farmecul scrierilor dintotdeauna ale profesorului Șerban Cioculescu 
este, poate, reflectarea unei triple dotări a personalității sale : spirit critic, pătrundere ana
litică și gust filologic; de aci acea permanentă maliție metodică aplicată demonstrărilor 
critice anterioare, acea subtilă și personală disociere a obiectului, tn sfirșit. acele surprin
zătoare formulări memorabile, sublimări estetice In stare, ele singure, să refacă, mai tlrziu. 
In mintea lectorului Întreaga analiză. Aceste calități slnt potențate la maximum atunci clnd 
studiul este dedicat lui Caragiale, autor pentru care criticul pare să aibă mai mult declt 
un interes de specialist care editează o operă, reface o biografie, întreprinde exegeze. Și 
dovada cea mai bună o constituie chiar acest opuscul despre care referim aici, care atestă 
continuitatea mereu ascendentă a unui drum început Înainte de 1938, clnd apare voi. IV 
al Operelor maestrului (împlinind o lucrare de valoare națională. începută tn 1930 de Paul 
Zarifopol), punctat ca o piatră de hotar In 1940 prin Viața lui I. L. Caragiale, reluat 
deseori prin substanțiale precizări in articole de presă (v. și voi. Varietăți critice, E. L., 
1966), ajuns astăzi. In această „micromonografie", la o remarcabilă sinteză de popularizare 
superioară.

Nefiind structurat formal, volumul Întreține tot timpul, prin desfășurarea sa crono
logică, impresia aproape de roman al vieții unui autor de geniu, interesul lectorului fiind 
orientat aparent spre vicisitudinile unui destin. La aceasta concură și metoda — temerară 
clnd c aplicată lui Caragiale — de a reface drumul vieții scriitorului prin chiar datele auto
biografice oferite de opera sa, „puține” (p. 5) și totdeauna dificile pentru sesizarea realității, 
dincolo de disimularea „anlisentimentală” (p. 7) a marelui dramaturg. Pericolul evident 
al metodei este Insă reținut In filtrul critic care pune mereu întrebarea „dacă nu fabulează" 
(p. 6), iar datele, odată obținute, sini autentificate, clnd e cazul, de repetarea lor de către 
marele parcimonios In confesiuni — cum se Intimplă clnd vine vorba de Începutul școlarității 
sale (p. 15).

Curlnd Insă alunecăm pe nesimțite in analiza parcă parantetică a diverselor schițe 
piese de teatru, momente, povestiri ale scriitorului, ca și cum acestea n-ar fi. la prima ve-
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dere, declt niște reflectări fruste și imediate ale activității sale de ziarist, reporter, revizor 
școlar, berar ș.a., sau sugestii livrești din lecturile sale preferate : „clasici antici șl moderhi, 
moraliști francezi, Scribe, Labiche" (p. 40), „Anatole France, citit la recomandarea lui 
Paul Zarifopol” (p. 134) etc. Aceste fugitive analize Iși lărgesc mereu cadrul, se adlncesc, 
cuprind problemele fundamentale ale operei caragialeene. devenind unul din centrele de 
greutate ale studiului, In același timp răsturntnd parcă metoda inițială, căci, cu timpul, 
datele biografice, care s-au înmulțit, devin acum, la rlndul lor, parantetice, dar Intreținlnd 
o atmosferă de „contemporaneitate” mai ales prin citatele largi (rareori retipărite) din re
vistele vremii, prin impresiile imediate ale unor scriitori precum Delavrancea, Vlahuță, D. Zam- 
firescu ș.a. (bineînțeles, cu avertizarea din altă parte că maestrul ar fi „un genial discipol al 
lui Comus, Înconjurat de ageamii” — Varietăți critice, p. 241), prin folosirea unor anchete 
mai recente (G. Zagopit, I. M. Sadoveanu), ca șl prin propriile Incursiuni In istoria poli
tică (p. 35 urm.) și literară — „Junimea”, Maiorescu (p. 57 urm.) — a României.

Mai ales prin această concretitudine istorică, studiul are meritul îndoit de a adăuga 
aprecierii estetice a posterității, cunoscute, reacțiile imediate, intime, uitate, nu lipsite de 
importanță, și savuroase — precum antipatia personală a Iul Titu Maiorescu pentru garda 
civică „care-l slclia cu neoportune ordine de chemare” (p. 55).

In acest fel de „Bildungsroman”, de o inefabilă savoare, dar stlnd pe Întreaga supra
față documentară, problemele capătă forma unor adevăruri istorice, așadar definitive parcă. 
Astfel, originalitatea teatrului caragialean este surprinsă In chiar manifestarea el originară, 
In aducerea pe scenă — pe scena populată seară de scară cu personaje străine — a unor tipuri 
autohtone din burghezia românească „Intliași dată Înfățișată fără modele străine, ca acelea 
de care se folosiseră primii noștri dramaturgi : Faca, Bălăcescu, Costache Caragiali, Vaslle 
Alecsandri etc.” (p. 53). Sau. lot așa, pornlndu-se de la filiațiile posibile stabilite de istoria 
literară Intre Intlile schițe din reviste și piesele de teatru, criticul relevă substanța geniului 
caragialean, In „surprinderea la oamenii publici a contradicției dintre principiile proclamate 
și comportarea personală, dintre aparență și esență” (p. 44). Astfel că dincolo de această apa
rentă nestructurarc, pe care o constatam de la Început, dincolo de această aparență de po
vestire biografică ce captivează prin chiar desfășurarea unei vieți, studiul profesorului Șerban 
Cioculescu învederează problemele esențiale ridicate de opera lui Caragiale. stabilind chiar 
periodizări („marea perioadă 1879 — 1890” teatrală — p. 85), secțiuni („sectorul patetic al 
operei marelui umorist” — p. 90), Intr-un limbaj critic totdeauna adecvat și exact (vorbind, 
de exemplu, de tipologie In teatrul lui Caragiale, dar de figuri In momente și schițe — p. 114).

Infuzat in toată această desfășurare biografică și ilustrat de exegeza operei, se contu
rează din tot volumul ceea ce am putea numi al doilea centru de greutate al său — un por
tret „abstract" al marelui sentimental discret, cu oroare de orice poză inautentlcă : I. L. Ca
ragiale. Evident, nu pare posibil un portret al marelui disimulat Intr-un paragraf continuu, 
nici chiar in maniera mai largă a unui La Bruytre. El se recompune, la modul ideal, In mers, 
din revelarea succesivă a diverselor trăsături sufletești, caracterologice, din corespunderea 
intimă nevăzută a unora dintre ele, din manifestările semnificative ale omului In variate Îm
prejurări. Toate, plasate Intr-o strictă desfășurare cauzală, necesară, plnă acolo Incit cerce
tarea biografici lărgite a familiei, a părinților și unchilor actarl, mai ales, nu este declt o cău
tare In creditate a „facultății dominante: auzul” (p. 16) a Iul I. L. Caragiale, a „vocației 
sale dramatice” (p. 16), pentru demonstrarea „structurii sale Ideale de dramaturg” (p. 16), 
cu relevarea amănuntului final că, Ia Berlin, ttrzlu, scriitorul poate construi tipuri, scheme, 
poate imagina întreg scenariul unei piese, dar nu mai e In stare s-o scrie pentru că „nu 
Iși mal aude personajele” (p. 125) sau poate pentru că — am adăuga noi — expresia II apare 
acum polivalentă, ambiguă, mult prea individuală șl difuză, de unde pasiunea lui pentru 
muzică.
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Dar marca valoare a studiului de față vine, desigur, din sugestia istoristă pe care 
am mai remarcat-o, din faptul că, de exemplu, „darul mimetismului” (p. 22) este extras 
chiar din jocurile „copilului zvăpăiat" (p. 22), „spiritul critic" este pus pe seama epocii 
clnd I. L. Caragiale era „elevul lui Basil Drăgoșescu" (p. 37), „oroarea lui față de compro
misurile vieții publice" (p. 63) Iși are rădăcinile In practica sa gazetărească sau In cea de 
revizor școlar; sau, era, firește, I. L. Caragiale o „fire comunicativă" (p. 22), căci de mic 
copil, deși era fiul secretarului mănăstiresc, se juca laolaltă cu fiii foștilor robi, apoi, corector 
fiind, nu punea distanță Intre el și lucrătorii tipografi, „glumea și lua masa (cu ei) ca un 
adevărat proletar" (p. 45), In fine, chiar In postura de patron „trece de la o masă la alta, 
iși Întreține clientela cu glum e..."  (p. 98) etc. Dar chiar modalitatea atlt de originală a 
ironiei caragialeene — pe care, de altfel, profesorul Șerban Cioculescu a anallzat-o In repetate 
rlnduri, ajunglnd să o afirme, „fără teama exagerării, principala coordonată a umorului” 
marelui scriitor (Varietăți critice, p. 251) — este surprinsă in punctul de țlșnlre, In Începuturile 
publicistice, in dorința „tlnărului debutant" de a găsi o tonalitate urbană In mijlocul unei 
„prese politice practiclnd invectiva directă șl grosolană" (p. 43).

Insă o adevărată artă de contrapondere dialectică realizează criticul atunci clnd, 
de-a lungul Întregului studiu, revine asupra formulei postulate lui I. L. Caragiale : homo 
duplex (p. 10). Nu i-a displăcut lui Caragiale Însuși renumele de cinici; da, dar era „un 
soț și tată tn definitiv excelent" (p. 80), credea In „educarea sentimentelor nobile", In „for
marea caracterelor" (p. 107) prin educație In familie, mai mult decit prin instrucția școlară, 
are „crize ncstăplnitc de pltns" (p. 92) clnd află de Îmbolnăvirea lui Eminescu, mai tlrziu 
clnd li citește poeziile, dnd ascultă vreo simfonie beethoveniană și chiar clnd vede pe 
targă o victimă a holerei. Pe deasupra, mai e și „structurat sceptic" (p. 47)?; da, dar „Iși 
confecționase masca impasibilității, a purtat-o șl a arborat-o neîntrerupt, ca o pavăză Îm
potriva indiscreției și ca un stil de viață" (p. 127). Căci, In fapt — ne încredințează Șerban 
Cioculescu —, fiind „un adine psiholog" (p. 116) și, mai mult, un „observator social" (p.87), 
Caragiale era, In fond, un „moralist dezabuzat" (p. 101) — și In această atitudine superioară 
avem convingerea că sălășluiesc toate semnificațiile moderne și eterne ale unei opere atlt 
de impregnate de o anume perioadă istorică. Oare nu această „dibăcie dialectică de graeculus, 
versalitatea In opinii, de dragul contradicției, (plnă la a) 11 pune adesea In postura de 
sofist” (p. 61), II apropie cel mai mult pe clasicul nostru de avangardistul teatrului con
temporan Eugine lonesco? I In amplul său studiu monografic, profesorul Șerban Cioculescu 
nu pune problema ca atare. Dar evidențierea celor „două teme (care) se Împletesc In Noap
tea furtunoasă" (p. 51), a celor „doi factori Intre care se Împarte interesul piesei O scrisoare 
pierdută" (p. 72), ca șl generalizările, privind întreaga operă, asupra „slăbiciunii omului de 
rlnd Înaintea absurdității destinului, desfășurarea jocului neomenos al hazardului... alături 
de viciile organizării sociale" (p. 91), ne conduc la interese și formulări aproape identice 
Inlllnite deseori tn confesiunile și in teatrul Iul Eugăne lonesco. Și acestea slnt, după 
opinia mea, cele mal prețioase sugestii pe care le prilejuiește lectorului de azi un studiu 
atlt de clasic In judecățile sale de valoare, datorat unul cercetător atlt de competent al 
unei opere așa de diferit interpretată deseori. Că AI. Maccdonski e condamnat poale prea 
sever in două rlnduri (p. 39, 42), ca și existențialismul Intr-un singur paragraf (p. 60), că 
dragostea lui Chiriac pentru Vela e suspectată poate prea mult (p. 52), iar anul 1907 e 
considerat poate cam tardiv „hotărllor in precizarea gtndirii politice a lui Caragiale” (p. 127) — 
acestea slnt desigur nuanțe expresive, am zice paranteze deschise Înțelegerii personalității 
criticului, de care Insă obiectul Însuși al cercetării nu este afectat. Regretăm numai o analiză 
mai întinsă care ar fl putut fi revelatoare pentru cam neglijata Intr-adevăr „capodoperă 
Conul Leonida față cu reacțiunea" (p. 55).

In sflrțil, dacă am mai atrage atenția asupra precizărilor nuanțate, puntnd la punct I 
vechi erori de generalizare a unei „umori negre” „cu totul rară tn opera lui Caragiale" (p. 6)
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puțind determina interpretări exagerate ale unor schite precum Grand-Hitel „Victoria Ro- 
vAnă" sau Inspecfiune; dacă am reaminti plăcerea surprizei acelor formulări memorabile 
denotlnd nu numai un pertinent simț estetic și un gust sigur filologic, dar și o dotare 11- 
terarA — cAci ce altceva atestA viziunea AncAi din Năpasta „urmAritA de monoideismul ei” 
(p. 83), extragerea din opera iul Caragiale a unui filon de „inefabil farmec al trivialului” 
(p. 105), caracterizarea studiului 1907 drept „tacitian” (p. 128) sau ipostazele sub care 
e surprins maestrul, clnd ca o „prezență subscenică” (p. 34), clnd ca un „clinician” In O 
făclie de Paști (p. 86) etc. — am mai enumera astfel alte calități ale acestui studiu, dar 
Încă n-am exprima acel farmec original- al scrisului profesorului Șerban Cloculescu, care constă 
poate In insinuarea permanentă, difuză, in subtextul de o metodică maliție, ca un mijloc 
de captare a interesului pentru a ne împărtăși cele mai grave probleme care li preocupă 
personalitatea.

Mareei Du/â

C. D. PAPASTATE : Troian Demetrescu, E. P. L., 1967, 188 p.

C. D. Papastate a strlns cu multă slrgulnță documente și informații privind viața 
literară a Craiovei, viață pe care o cunoaște In toate Întinderile ei. O parte dintre aceste 
investigații au format obiectul unor cercetări apărute In reviste („Ramuri”, „Luceafărul”, 
„Oltenia literară” etc.). Recenta monografie dedicată lui Traian Demetrescu, prefigurată in 
articole („Ramuri”) și comunicări („Societatea de științe istorice șl filologice”), reprezintA 
numai o parte din acest material documentar investigat. Așa cum lesne se poate observa, 
cel puțin pentru biografia lui Tradem, contribuțiile lui C. D. Papastate slnt esențiale și pro
babil și definitive. Amănuntele documentare extinse plnă la străbunii poetului, de o amploare 
pe carc au dat-o alți istorici literari numai cercetărilor privind marile figuri literare, dau 
poate impresia unui exces. Autorul Întreprinde o cercetare riguroasă și adlncită, bazată pe 
documentele din arhivele Craiovei, pe corespondența lui Tradem cu Macedonskl, șl chiar 
pe opera sa, care prezintă, cel puțin proza, un conținut autobiografic. Traian Demetrescu 
e o figură cu un loc aproape stabilit In istoria literaturii române șl sini prea puține proba
bilități să mai ofere un clmp viitor de investigații. S-ar putea ca monografia lui C. D. Papa- 
slate să fie ultima sinteză mai importantă asupra celui mai caracteristic poet oltean din 
veacul trecut.

Monografia este Împărțită după o metodologie clasică: biografia (Vis și realitate) 
ți opera (Varietate și unitate), urmate de bibliografic și documente Iconografice.

Dacă prima parte constituie o contribuție evidentă, cu excepția corespondenței cu 
Macedonski, Intr-o anumită măsură exploatată anterior și de alți cercetători (Adrian Marino, 
de exemplu), cea de-a doua nu se ridică la același nivel. Autorul procedează la o descriere 
a operei Iul Tradem, făclnd analiza succintă pe tipuri a poeziilor sale. Aici ni se pare că 
C. D. Papastate n-a făcut o selecție prea riguroasă a poemelor analizate, uneori ajunglnd 
la o nivelare a lo r ; or, este știut că, dincolo de valoarea socială a unor poezii intens și ex
plicit militante (antidinaslice sau chiar romantic-soclaliste), realizările lui Tradem care au 
supraviețuit slnt tocmai cele nostalgice sau chiar triste. Aceste poeme au stimulat, poate 
paradoxal sau coincident, pe unii simboliști români din generația lui Bacovia șl Ștefan Pe
tică. „Corbii poetului Tradem” anunță dezolarea cronică a lui Bacovia, Iar misterul ținuturilor 
din nord, spleen-ul lui lullu Cezar Săvescu și exotica nostalgie mlnulesciană. Faptele slnt 
sumai In parte enunțate de autor șl se găsesc, cel puțin pentru Bacovia, in toate lucrările 
despre poetul craiovean. Era necesară o adincire a acestor relații semnificative, a acestor 
filiere sau coincidențe Noi credem cu e vorba numai de confluența acelorași influențe
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franceze In două etape diferite ale literaturii noastre. Tradem nu e un precursor al simbolis
mului românesc, experiența sa neconcludentă n-a avut consecințe identificabile la poeții 
simboliști care au urmat, e numai o anticipare. Acesta e terenul care ar fi solicitat o adin- 
cire analitică. Poezia sa socială și chiar „socialistă” este cu mult inferioară ca realizare este
tică, iar „obiectivarea poeziei sale erotice”, ulterioară, paralelă cu idilele lui Coșbuc, nu 
constituie un salt condiționat de faptul că e „optimistă”. Analizate, aceste producții conduc 
spre concluzii opuse: „Dă-mi, fa, cireșele...” Ea ride, / Pricepe făr-a-1 Întreba: / Și-acoperă 
cu mina sinul, / Șoplindu-i rușinată : — „Ba I”. Exemplul este edificator, avem de-a face 
doar cu un simplu joc, cu un badinaj puțin picaresc.

Aici, In acest mic sector al poeziei sale derutant sau chiar direct simboliste, in citeva 
poeme triste și-n citeva lieduri e tot ce a dat mai trainic acest poet oltean. Poezia sa pa
triotică și militantă nu depășește poezia medie a epocii lui.

In capitolul dedicat prozei lui Traian Demetrescu este analizată fiecare carte in 
parte, cu obiectivitate și suplețe, aceste strădanii fiind plasate la Începuturile romanului nostru 
social. Uncie portrete din romane și povestiri sint catalogate, pe drept cuvint, pamflete.

Este derutant pentru cercetătorul de azi al operei lui Tradem succesul prozei sale 
In timpul vieții, succes egal cu o epocă literară și chiar cu o modă, scursă la noi din Fran- 
țois Coppic. Dar proza sa păstrează In istoria literaturii numai un interes documentar prin 
audiența ei de epocă In anumite straturi sociale.

Din Încercările dramatice ale lui Tradem n-a rămas nimic, toate s-au pierdut; C. D. Pa- 
pastate reconstituie subiectul unei piese, Alexandru Renea, din dările de seamă ale croni
carilor dramatici, ajunglnd la concluzia că piesa ar fi avut succes. Ni se pare că acest ca
pitol, „dramaturgul”, nu-și are locul Ungă „poetul” și „prozatorul”, dramaturgia lui Tradem 
fiind practic inexistentă. Cind se vorbește de dramaturgia unui Alecu Russo de exemplu, 
chiar Intr-o monografie, nu se creează un capitol aparte pentru o piesă pierdută. De ce aceasti 
excepție pentru alți scriitori? Socotim că era mai indicată, pentru obiectivitatea cercetării, 
discutarea dramaturgiei și criticii (literare și dramatice) Intr-un singur capitol, unde ar intra 
și ziaristica sa militantă, sub titlul „Alte preocupări”. Sau era mai indicat un capital despre 
„Tradem și teatrul”, unde puteau intra și cronicile teatrale și proieclele sale dramatice.

Paginile despre cronicarul literar și dramatic (151 — 177) slnt o sinteză binevenită și 
deci o primă contribuție asupra ziaristicii beletristice a poetului. Deși articolele din „Revisla 
olteană” discută cele mai acute probleme literare, deși Tradem este inițiatorul unui Sturm 
und Drang pro Emincscu la Craiova, In anii de suferință din finele vieții, nici măcar vremea 
sa nu-I Înregistrează printre critici, deși varietatea tematică a articolelor sale și seriozitatea 
argumentării l-ar fi putut plasa printre cei mai apreciați critici. Explicația o găsim In 
circulația redusă a „Revistei oltene” și a ziarelor craiovcne, pentru că cele mai importante 
articole și cronici au fost publicate aici. Am adăuga la comentariile lui C. D. Papastate ideea 
că Tradem a fost, după N. Fili.-non, scriitorul român care a scris cele mai multe cronici 
muzicale din secolul trecut. Istoriile literare Înregistrează critica lui Traian Demetrescu ca 
și orientarea Întregii „Reviste oltene” in curentul „Contemporanului”. Pe drept cuvint, 
C. D. Papastate nu reduce ideologia operei Iul Tradem la acest curent, extinzlnd explica
țiile in cadrul larg al „naturalismului” european, prin care scriitorii români de atunci Înțelegeau 
realismul.

Sentimental posteminescian, fără să fie Insă un epigon, activ teren de confluență 
a Ideilor Iul Maccdonski și militant socialist, Tradem apare in profilul peste ani, schițat dt 
autor, ca un scriitor de valoare, care a creat, In ciuda unor influențe, „o literatură a lui 
proprie, anticiptnd uneori, alături de alții, sonorități și imagini care iși vor afla ilustrarea 
strălucită mai tirziu, cu opera poetică a Iui G. Bacovia, Ion Minulescu și D. Anghel și-n 
proza unor scriitori ca I. A. Bassarabescu și I. Al. Brălescu-Voineșli”. Concluziile slnt 
întemeiate, iar strădaniile autorului slnt un omagiu adus celor o sută de ani de la nașterea

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



15 RECENZII 361

scriitorului. Dar In realitate literatura lui Traian Demetrescu nu mai cunoaște azi o cir
culație dincolo de antologii și programele școlare. Tradcm nu mai c un scriitor citit nici 
măcar In mediile care i-au creat clndva o faimă de literator sentimental. Șl lucrul acesta 
autorul antologiei il schițează printre rlnduri Intr-un context ambiguu, solicitat de momen
tul festiv In care-și definitiva monografia.

In concluzie, cartea lui C. D. Papastale e o contribuție valoroasă, care, cel puțin 
prin aspectul ei documentar, fixează definitiv locul lui Tradem in literatura noastră, ținlnd 
seamă cu onestitate de tot ce s-a scris pină acum despre el și aduclnd atltea lucruri inedite.

Emil Mânu

D. MURĂRAȘU : Comentarii eminesciene, E. P. L., 1967

in vasta bibliografie eminesciană lipsea o carte de lipul celei publicate de D. Mură- 
rașu. In critica noastră literară destul de bogată In sinteze. In care intuiția (ine clte- 
odată loc informației, necesitatea acribei disciplinei filologice se făcea simțită, iar efortul 
de a umple cu erudiție spațiile destinate comentariilor merită Întreg respectul.

Metoda autorului este pe cit de simplu de definit pe atlt de greu de realizat: alegerea 
unei teme, eventual vers sau cuvlnt din opera poetului, și epuizarea, In măsura posibilită
ților, a gloselor ce se pot alcătui pe marginea lor. De la folclor la filozofia antică elenă 
și de la marii romantici englezi la idealismul german, o Întreagă arie de cultură filozofică 
și literară este pusă la contribuție pentru lămurirea vreunui pasaj peste care comentatorii 
au trecut mai grăbiți sau pentru relevarea unor intenții rămase pină nu de mult obscure. 
Apropierile nu se fac declt cu operele glnditorilor și poeților care puteau fi cunoscuțl de 
Eminescu, așa că studiul este implicit și o demonstrație a culturii poetului. Șl pentru prima 
dată este evidențiat aportul Însemnat al romantismului englez (Byron) și francez (Vigny, 
Balzac din epoca de început) la formarea viziunii eminesciene despre lume, raportată pină 
acum mai ales, dacă nu exclusiv, la clasicismul și romantismul german.

Un astfel de studiu de mare amănunțime compai'atislă, In care versul să fie punctul 
de pornire al desfășurării unei vaste erudiții, merita făcut și se cere continuat de o echipă, 
eventual, care să posede informația filologică, filozofică, răbdarea și puterea asociativă a 
lui D. Murărașu. Comentariul merge de la relevarea erorilor de lecțlune a manuscriselor 
la apropierea lexicală de monumente de limbă ce coboară pină la Începutul scrisului românesc 
(pentru demonstrarea circulației cuvlntului „zdrumicat”, de exemplu, slnt citate pasaje din 
Dosoftci, SamuiI Micu, Biblia lui Andrei Șaguna, Sibiu, 1856—1858, Biblia din 1914), pină 
la relevarea influenței sau paralelismelor de glndire Intre Eminescu șl marii filozofi ai lumii. 
(Pentru „Palid stă cugetătorul, căci glndirea-i e In doliu" sini amintiți Pyrrhon, Philon 
din Atena, Carneade, comentariul lui T. Vianu, care socotește că poetul se referă la un fi
lozof din epoca presocratică. Pentru v. 313 — 318 din Sarmis : „Orbul sculptor In chilie 
pipăie marmura clară ..."  slnt citați Lessing, cu Laocoon, Schopenhauer cu Lumea ca voință 
și reprezentare, Vergiliu cu Eneida, ca și traducătorul și comentatorul său In franceză Des 
Fontaines, 1743, Thiodore Barridre și Lambert Thlboust cu vodevilul Les filles de marbre, 
1853, E. Beulă cu drama Phidias, Eminescu însuși cu un pasaj similar din Geniu pustiu, 
explicațiile lui T. Vianu, Aristofan cu Pacea.) Exemplele noastre slnt alese la Intlmplarc, 
oricare pagină ar putea servi drept citat, Întreaga carte fiind alcătuită pe acest principiu, 
fapt ce o face indispensabilă oricărui studiu despre Eminescu.

Autorul a citit tot ce s-a scris despre marele poet șl a reținut fără greș toate ele
mentele filologice. Se pot descoperi, desigur, In cartea sa comentarii preluate din bibliografia
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predecesorilor (de exemplu, In glosele la Epigonii, verbul ,,a Incifra” este comentat de 
G. Călinescu, la care se află șl ipoteza că versul „din cuțite și pahară” se referă la ospățul 
oferit de Dimitrie Cantemlr țarului Petru cel Mare, „delta biblicelor” este explicată prin 
semnul grecesc folosit cu sens filozofic de Eliade de Alain Guillermou In La genise inii- 
rieure des poisies d’Eminescou, Paris, 1963, p. 64), dar nicăieri nu se găsesc toate reunite 
ca In cartea lui D. Murărașu și nicăieri afirmațiile despre erudiția poetului nu-și află o 
mai convingătoare demonstrație.

Un astfel de studiu al amănuntelor complete este primejduit, prin cbiar concepția 
pe care se bazează, de absența sintezei. In cartea lui D. Murărașu comentariul sintetic rămine 
implicit și nu depinde declt de lectorul său să reunească elementele disparate pe care i 
Ie pune autorul cu atlta generozitate la Indemlnă.

Deoarece analizele de cuvint și de idee sint orientate In general după două mari 
teme pe care le ilustrează poezia eminesciană:

— efortul de configurare a unei mitologii românești, mărturisind o viziune proprie 
a universului, mitologie In care să se unească vechile mituri nordice cu filozofia indică și greacă 
și cu folclorul autohton;

— Încercarea de consolidare, plnă la doblndirea dimensiunilor mitice, a unei tradiții 
culturale proprii, a cărei contribuție este socotită esențială pentru formarea profilului spiritual 
al oricărui poet național.

Ilustrative pentru prima temă slnt socotite versurile din Amicului F. I., Mortua esl, 
Feciorul de împărat fără de stea (cunoscut din edițiile curente drept Povestea magului călător 
tn stele), Epigonii și Rugăciunea unui dac. După cum se vede, poeziile slnt alese din toate 
perioadele de creație, apellndu-se atlt la antume, cit și la postume, puse nu o dată In compa
rație. Tema a doua o exemplifică analizele la Epigonii și Cărfile.

Autorul este un spirit polemic sui-generis, refuzlnd să sublinieze vreodată deosebirea 
de păreri dintre el și ceilalți exegeți ai poeziei eminesciene, altfel decit citind tn paralel 
opiniile tuturor și lăsind concluzia pe seama cititorului, căruia i se furnizează toate elementele 
demonstrației, 1 se indică mecanismul logic ce trebuie utilizat, dar i se refuză finalul, Înche
ierea personală, aceea care In lucrările mai puțin erudite 1 se oferă, de cele mai multe ori. 
sărindu-se peste primele etape. Procedeul, excelent din punct de vedere didactic, este Insă 
cu primejdie din punct de vedere estetic, deoarece judecata de valoare se vede interzisă 
prin chiar procedura menită s-o declanșeze. Intr-adevăr, puține slnt revelațiile estetice care 
ni se oferă (poate și pentru că autorul consideră că toate versurile scrise de Eminescu merită 
In egală măsură atenția noastră, fiind relativ de aceeași valoare poetică, idee ce merită 
discutată Intr-o polemică mai largă, tn această vreme clnd spiritul critic refuză să preia 
fără discernămlnt chiar și creația celui mal mare poet național), iar atunci clnd apropieri 
nu se pot face nici cil alte versuri publicate sau manuscrise, nici cu proza, nici cu vreo altă 
afirmație din literatura universală, comentariul se mărginește la : „Unul din cele mai fru
moase versuri ale lui Eminescu” („Sămănător de stele și -ncepător de vremuri”), p. 244.

Față de imensa cantitate de informație conținută In această carte, reproșul, mai ales 
metodologic, aproape nu-și mai află rostul.

Roxana Sorescu

Studii de folclor și literatură, E. P. L., 1967.

La Editura pentru literatură. In seria de studii de folclor, inaugurată prestigios cu 
Estetica basmului de G. Căllnescu, continuată apoi cu Poezia lirică română de Tache 
Papahagi șl cu studiul Poveștile lui Creangă de Ovidlu Blrlca, a apărut Ia finele anului trecut

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



17 RECENZII 363

un volum colectiv, tn el slnt abordate probleme dc metodologie a cercetării (H. H. Stahl, 
Folclorul și obiceiul pămtntului), slnt examinate relațiile dintre literatura cultă și folclor 
(Ovidiu Blrlea, Folclorul tn Țiganiada lui I. Budai-Deleanu; Eugen Todoran, Mitul românesc 
tn poezia lui Eminescu), dintre istorie și folclor (Dan Simonescu, Tradiția istorică și folclorică 
tn problema „întemeierii” Moldooei; Const. C. Giurescu, Valoarea istorică a tradițiilor con
semnate de Ion Neculce), dintre sculptura lui Brăncuși și folclor (Ion Apostol Popescu, Ele
mente folclorice tn concepfia și arta lui Brăncuși). Citeva studii se ocupă de genuri ale fol
clorului : basmul (Eugeniu Sperantla, Basmul ca mijloc educația; Tony Brill, O pooestitoare 
din Hațeg), balada (AI. I. Amzulescu, Balada populară tn Muscel), jocurile de copii (Gh. 
I. Neagu, Ctteoa însemnări pe marginea textelor folosite tn Jocurile de copii), [■'olclorul nunții 
face obiectul unei Întinse cercetArl (Ernest Bernea, Nunta tn Țara Oltului). V. Netea iși pro
pune să aducă precizări In istoria folcloristicii noastre, și anume să fixeze ca primă colecție 
de proverbe publicate pe aceea apărută In 1840, la Brașov, In „Foaia pentru minte, inimă 
și literatură” a Iui G. Barițiu; a doua colecție a apărut in 1846 șl este legată de numele 
lui Al. Papiu Ilarian. In sflrșlt, volumul a cuprins o conferință a poetului V. Volculescu. 
In care lirica noastră populară este supusă unui elevat examen poetic.

H. H. Stahl definește metoda romantică a unor culegători și teoreticieni din trecut 
care au năzuit să recompună un presupus veac dc aur al culturii noastre populare, lăslnd 
pe plan secund manifestările folclorice contemporane. Alimentată de păreri preconcepute, 
metoda amintită a dus la prelucrări regretabile și la teorii fanteziste, semnalate concludent 
de autorul studiului. In partea a doua a studiului urmărim cum deformările semnalate s-au 
răsfrint și In modul cum a fost apreciat „obiceiul pămlntulul”, un capitol al folclorului nostru 
juridic.

Studiile semnate de Dan Simonescu și Const. C. Giurescu se Înrudesc prin pre
ocupări, concluzii și adlncimea observațiilor, tn Tradiția istorică și folclorică tn problema „în
temeierii" Moldovei, Dan Simonescu și-a propus să scoată din zona legendei unele dale 
ale Întemeierii principatului moldav șl să le probeze documentat valoarea istorică. Pentru 
aceasta urmărește cum s-a reflectat actul istoric amintit In istoriografia slavo-polonă, apoi 
In istoriografia secolelor al XVII-lea și al XVIII-lea. concluzia fiind că „tradiția folclorică 
și tradiția istorică au mers mină in mină, una oglindind pe cealaltă”. Dan Simonescu reu
șește să convingă că domniile primilor voievozi romAni au fost consemnate și pe baza unor 
legende istorice, verificabile In autenticitatea lor prin date ale istoriei.

Const. C. Giurescu pornește de la observația făcută de N. Bălcescu — In Cuvtnt pre
liminariu la primul număr al „Magazinului istoric pentru Dacia” — potrivit căreia folclorul 
trebuie considerat ca unul din izvoarele istoriei. Semnatarul studiului este preocupat perma
nent să discearnă adevărul de falsitate, să definească momentul clnd au fost create legendele, 
apartenența lor la un grup social sau altul, izvorul.

Istoricul și-a ales un manuscris mai elocvent al lui Neculce, a folosit și legende mai 
puțin cunoscute din manuscrisele cronicarului. Legendele studiate slnt ordonate 1n urmă
toarele grupe: tradiții verificabile cu ajutorul unor documente contemporane sau dlnlr-o 
epocă apropiată ; tradiții care, fără să poată fi dovedite exacte in ce privește afirmația princi
pală, cuprind totuși un slmbure de adevăr; tradiții care relatează expresii, propoziții sau 
fraze rostite de diferite persoane istorice, uneori chiar dialoguri Întregi șl pentru care n-avem 
posibilitate de control; tradiții care relatează fapte ce nu corespund realității Istorice.

Examenul sagace al istoricului aduce concluzia că numai o minoritate din legendele 
culese de Neculce nu corespund adevărului istoric.

După acele excelente cercetări asupra prozei populare, după studiul Poveștile lui Creangă 
și după acela despre folclorul tradițional In poezia Iul Lucian Blaga, Ovidiu Blrlea se ocupă 
acum de folclorul In epopeea lui I. Budai-Deleanu, operă In care filonul popular se Îmbină 
cu acela al culturii clasice. Studiul examinează mai intll părerile despre folclor ale corifeilor
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Școlii Ardelene. Despre Budai-Deleanu se spusese, pe baza unei leduri grăbite a notelor 
de subsol ale epopeii, că privea cu neîncredere produsele creatorilor anonimi. Ovidiu Birlea 
observă că notele glumețe erau concepute așa pentru a se Încadra armonios In tonul general 
al operei, cel glumeț. Budai-Deleanu, se subliniază, n-a avut o Înțelegere modernă a folclo
rului ; Țiganiada Insă a lărgit preocupările pentru creația populară. Importanța ei este remar
cabilă și In planul folcloristicii prin numărul mare de consemnări de genuri folclorice, termeni 
și adnotări prețioase.

Cunoscător bun al folclorului nostru, Ovidiu Biriea Întreprinde un examen larg asupra 
izvoarelor folclorice posibile ale Țiganiadei, aduclnd In sprijinul observațiilor un mare număr 
de snoave, basme, colinde, proverbe, cinlece lirice, legende apocrife, mitologie populară, pre* 
cum și elemente de poetică populară. Sint subliniate totodată laturile originale ale epopeii, 
despre care cercetători de seamă au spus că sub raport valoric stă in vecinătatea Luceafă
rului eminescian.

Eugen Todoran Întreprinde, mai Intli, In studiul Mitul românesc tn poezia lui Eminescu, 
o examinare a unor funcții ale mitului (religioasă, de cunoaștere, poetică) și un scurt istoric al 
interpretării mitului. Urmează apoi o cercetare a modului cum, Imbinlnd ficțiunea poetică 
și istoria, poezia eminesciană a recurs la istorie și mit pentru crearea unui mit românesc, 
a unei filozofii a istoriei. Pentru sporirea impresiei de vechime istorică a poporului nostru, poetul 
,,a trecut timpul istoric In timp fantastic” și a realizat in poemul cosmologic Genaia, In Me
mento mori, axat pe episodul geto-dacic, in Miradonis, Panorama deșertăciunilor, Rugăciunea 
unui dac ș. a. creații majore in care filonul folcloric național sau străin, nordic in special, 
e fructificat din plin.

Cuprinzător, studiul lui E. Todoran lasă totuși loc unor exegeze viitoare, unor adinciri 
n plan teoretic și unor explorări in domeniul izvoarelor folosite de marele poet.

In Balada populară tn Muscel, Al. I. Amzulescu înlocuiește divagațiile și lamentările 
romantice despre dispariția unor tipuri ale baladei și a bătrlnilor, printr-o privire realistă, sobră, 
axată pe documente, pe foarte multe documente, asupra activului și pasivului baladei musce- 
lene la jumătatea secolului al XX-lea. Preferința pentru un studiu axat pe documente abun
dente este programatică : „Materialul informativ — uneori foarte amplu și divers, notat in 
momentul culegerii, cuprinzlnd date referitoare la procesul concret de transmitere, circulație 
și frecvență, și nu rareori la creație — , oglindind totdeauna mentalitatea și „gustul” artistic 
al Informatorului, reprezintă o mină inepuizabilă de sugestii izvorlnd din Însuși miezul mediului 
folcloric, purtător și creator al tradiției artistice propriu-zise”. Cercetarea deslușește de ce 
anumite tipuri de balade au astăzi preponderență și de ce altele slnt pe cale de dispariție 
sau au dispărut, de ce unele și-au pierdut funcționalitatea.

Epica populară este cercetată de Eugcniu Sperantia și Tony Brill. In Basmul ca mijloc 
educativ, E. Sperantia definește avalanșa de stimulenți psihici ce se declanșează In ascultă
torul de basme, funcția psihosocială a narațiunii. Cercetătorul acordă primat impulsului imi
tativ pozitiv : „In simpla relatare a unui conținut epic de la o persoană la alta nu se exercită 
numai acțiunea pur livrescă a povestitorului asupra auditorului, ci auditorul e, de fapt, 
literalmente năpădit, copleșit de uriașe aluviuni de proveniență colectivă și, ades, arhi- 
seculară. Inir-un copios ospăț, auditorul trăiește, cumulativ și condensat, emoții, propensiuni, 
poziții evaluative și procese mintale care-1 asimilează lot mai mult ansamblului său social”.

Studiul acesta va interesa deopotrivă pe folcloriști, psihologi și filozofi. Aceasta a 
fost intenția autorului său.

Față de studiul de mai sus, preponderent teoretic, celălalt studiu, O povestitoare din 
Hațeg, semnat de Tony Brill, este mai mult rodul unor observații personale Închegate Intr-o 
privire de ansamblu a personalității unei talentate povestitoare. Studiul se oprește asupra 
ocupațiilor localnicilor, ocaziilor de povestit, asupra rolului povestirilor (distractiv, exem
plificator, Încurajator), pentru ca apoi să definească polivalența talentatei Slnziana Ilona,
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văzută ca o natură sensibilă ;i poetică, cu stil colorat, cu dragoste față de semeni, optimistă 
și cu umor.

Nunla In Țara Oltului, cercetare de sociologie și etnografie românească aparținlnd lui 
Ernest Bernea, apare Intr-un moment de resurecție a studiilor de acest fel. începută sub condu
cerea lui Dimitrie Guști, cercetarea lui E. Bernea surprinde cu acuitate funcția și natura 
nunții, văzută In contextul vieții sociale și de familie. Se remarcă buna măsură păstrută 
Intre faptele Înregistrate și interpretarea lor. „Nunta este o manifestare colectivă cu un carac
ter organic in multiplicitatea ei de elemente și forme; ea este o Împletire vie de elemente și 
forme spirituale, religioase și magice, de elemente și forme estetice, juridice și economice. 
Nunta este o manifestare a satului Intrcg care interesează deosebitele categorii sociale de 
oameni, categorii de neam, de stare materială, de vlrstă, de sex și care se realizează printr-o 
seamă de deprinderi sociale, de tradiții ". Din această perspectivă largă a pornit cercetarea, 
care este ajutată, In anexă, de un text concludent, de valoare antologică, precum și de 
diagrame, fotografii.

Ion Apostol Popescu surprinde cu acuitate citeva elemente ale folclorului românesc 
care au pătruns In sinteza alit de originală a artei brâncușiene. Expunerea ar 11 fost mai 
pătrunzătoare dacă ar fi recurs la un repertoriu mai larg al motivelor folclorice.

Lectura volumului aduce un spor considerabil la exegeza autorizată a folclorului ro
mânesc. Se observă, totodată, că unele repere bibliografice au fost depășite, unele interpretări 
ar fi putut să fie mai adlncite. Lacunele semnalate se datoresc faptului că mal mult de jumă
tate din studiile din volum au fost scrise cu mulți ani In urmă. Studiul Iul Ernest Bernea 
a fost conceput cu peste 30 de ani In urmă și a fost revăzut cu clțiva ani Înainte de apariție. 
Elogiul lui V. Voiculescu la adresa liricii românești a fost scris poale cu 20 de ani In urmă. 
Un studiu atlt de interesant ca acela al lui H. H. Stahl și-ar fi sporit eficiența prin vizarea 
cercetărilor folclorice mai noi. Cu toate acestea, studiile din volum Iși dovedesc utilitatea șl 
actualitatea.

In această serie va mai apărea volumul Literatura populară română de Ovldlu Papadima, 
precum și volume de D. Caracostea, I. Mușlea, P. Caraman, Al. Dima, I. C, Chlțlmia, 
Gh. Vrabie ;

Iordan Dateu

CRISTEA SANDU TIMOC : Clnlece bătrtnești și doine, E. P. L,. București, 1967

Totdeauna binevenite, culegerile de folclor răspund unei duble meniri. Pe de o parte 
pun in circulație un material Inedțt, iar pe de alta oferă cercetătorilor noi instrumente de lucru. 
E de la sine Înțeles că Interesul unei atare colecții crește proporțional cu ineditul și valoarea 
pieselor. Intră in joc insă și gradul de exploatare al zonei de referință.

Culegerea lui Crlslea Sandu Timoc ne atrage atenția atlt prin Înaltul nivel artistic 
al materialului, cit și prin faptul că vine dintr-o regiune prea puțin cercetată, regiune ce 
ridică — dată fiind situarea ei geografică la marginea spațiului folcloric românesc — o scamă 
de probleme dintre cele mai interesante pentru fenomenul creației noastre populare In Întregul 
lui. Și lucrul acesta l-am fi dorit relevat mai cu pregnanță in prefața culegătorului. Desigur, 
interesează Întrepătrunderile folclorului românesc cu cel balcanic, similitudinile tematice, 
prelucrările dintr-o parte și dinlr-alla — Intr-un cuvlnt circulația de bunuri artistice —, dar 
atlt de bine cunoscătorul acestei zone care este Cristca Sandu Timoc ar fl putut aduce șl 
teoretic o contribuție de seamă. Și apoi, simpla semnalare a trecerilor dintr-o cultură Intr-alta 
nu spune prea mult dacă nu se are In vedere specificul artistic, dezvoltarea motivului, temei, 
formei in noua situație. Vrem in toate studiile comparatiste ce se Întreprind nu o descriere
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cantilativă, ci una calitativă, care să spună precis ce și cit datorăm poporului de unde se 
Împrumută șl ce-i al nostru. Căci, spre exemplu, In cazul unul motiv ca cel al Meșterului 
Manole materialele străine nici nu pot fi comparate ca nivel artistic cu realizarea românească, 
cum desigur putem fi aiurea foarte Îndatorați modelelor de circulație balcanică. Pe această 
linie trebuie mers, Incerclndu-se să se vadă care dintre teme găsesc un climat favorabil dezvol
tării lor și care nu, și de ce. S-ar ajunge, credem, pornindu-se de la elemente oarecum 
alogene, la Identificarea sau In orice caz la mai restrlnsa Încercuire a specificului național 
— valoare determinantă pentru Însăși existența fenomenului.

Destinul creației populare timocene este nespus de interesant și problema ar trebui 
studiată odată In amănunțime. Desigur, nu putem trage o linie de echivalență Intre folclorul 
acestei zone și cel aromânesc sau meglenlt, dar soarta lor este Intrucitva identică, In sensul 
că, pe lingă rosturile sale artistice și funcționalitatea ce i-a hotărlt apariția, folclorul res
pectiv constituie un element stimulativ de sudură al unității grupelor umane de care vorbim, 
Încercuite de mase compacte de altă limbă și cultură. Așa că-1 firesc ca aici obiceiurile, crea
ția populară, tot ce ține de tradiție să persiste mai mult declt In interiorul spațiului folcloric 
românesc, de unde și caracterul mai arhaic al creației populare, fapt ce explică păstrarea la 
nivel calitativ nu o dată superior a eposului versificat, ce ni se dezvăluie din culegerea lui 
Crislea Sandu Tlmoc, impresionant din toate punctele de vedere. De altfel selecția de balade 
(„clntece bătrlnești”) constituie Însăși substanța volumului. Slnt aici piese de o rară frumusețe, 
sttnd cu cinste alături de variantele clasice din nordul Dunării (am remarcat Îndeosebi baladele 
Ileana Costnzeana (Soarele și luna), Rusca și Miu, Ctnlecul Slrinului, Neagu-Vodă și Manolea 
ele.), In timp ce altele slnt complet inedite, fiind specifice spațiului timocean — create dincolo 
sau numai Împrumutate (dintre ele Petcana e intru totul remarcabilă). Totuși baladele cu
prinse In Ctntece bătrtnești și doine suferă In bună măsură artisticește de pe urma manieris
mului In'terpreților — lucru mai puțin observabil la noi. E in tendința aceasta către epicizare 
excesivă o derogare de la conciziune și cristallnitate. Repetițiile, urmărirea pas cu pas a 
faptelor eroilor Intr-un mod cronicăresc Împing nu o dată baladele — mai ales pe cele mai 
recente ca dată din ciclurile Vitejești și Haiducești, poate tocmai de aceea -intr-un descripti
vism supărător de jurnal oral, mergind plnă la prozaism. Se remarcă astfel că formele mai scurte, 
de altfel și cele mai specific timocene, slnt și cele mai realizate artisticește. Se vede că dorința 
imitării modalităților narative slrbeștl prin alungirea textului n-a fost totdeauna rodnică. 
Chiar așa fiind, materialul e lotuși interesant, avlndu-șl o individualitate specifică, care ni 
se dezvăluie chiar și Ia o fugară parcurgere a sa. Am semnala, printre altele, violența accen
tuată a limbajului, preferința, desigur din dorința impresionării, pentru actele sadice, de o 
marc cruzime, utilizarea foarte frecventă a unor procedee ca visul prevestitor și, ceea ce este 
Intr-adevăr neașteptat, a răvașului versificat etc.

Desigur, folclorul timocean esle o prelungire dincolo de Dunărc a celui românesc, In 
speță oltean și bănățean, cu care pe anume porțiuni temporale a păstrat un contact viu. Totuși, 
așa cum ne apare din cartea lui Timoc, el iși are o personalitate distinctă de rang zonal, la 
dălluirea căreia condițiile Istorice și-au spus cuvlntul 1n mod determinativ. Noi nu am dis
cuta Insă, dacă ar fi vorba să-l circumscriem specificul, de similitudini (de ,,unele concordanțe”) 
cu folclorul românesc, ci de diferențieri față de acesta, comunitalea fiind mai mult declt 
evidentă. Prin situația sa limitrofă, exlstlnd dincolo de granițele politice românești, creația 
populară timoceană a dezvoltat foarte mult, poate și ca o aspirație, balada istorică avlnd 
ca prolagonișll pe domnitorii munteni luptători peniru libertate națională și socială. De 
aceea cititorul e plăcut impresionat să afle aici balade despre figuri in jurul cărora in nordul 
Dunării nu circulă nici un clntec sau, dacă slnt, slnt foarte puține. De altfel totdeauna la mar
gine — o spune și lorga —, acolo unde contactul cu dușmanul a fost mai viu, balada a fost mai 
prolifică șl a persistat In forme superioare. Tot acolo, ca un proces firesc, figurile celebre 
ale Istoriei au fost receptate cu mal multă ușurință, In postură eroică.
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Nu am vorbi nici de un , .canal viu timocean” care ar fi facililat contactul Nordului 
danubian cu Sudul balcanic. Lucrurile sint in realitate mult mai complicate declt In optimista 
soluție propusă de Cristea Sandu Timoc. Va fi jucat, desigur, și Timocul un rol Însemnat, 
nu insă intr-atit incit să rezolve problema schimbului valoric din Balcani. Și apoi, cu toată 
comuniunea noastră cu această parte a lumii, nu poate fi vorba de o prezență folclorică prea 
intensă a Sudului, tn orice caz, problema nu se pune In aceiași termeni ca pentru spațiul 
timocean. Dacă excludem baladele, și mai ales pe cele antiotomane, unde e adevărat că au 
trecut destule piese și In creația populară românească, vedem că nu putem număra prea multe 
cazuri de influențare — sau, dacă le Intllnlm, ele nu-s de rang major. E bine să se știe că 
pină la un punct comuniunea balcanică e o chestiune de substrat.

In sftrșit, culegerea lui Cristea Sandu Timoc ne stlrnește o nedumerire legată de nomen
clatura utilizată. Culegătorul folosește pe de o parle.termenul de „baladă” In mod curent 
In prefață, iar pe de alta tn cadrul clasificării se oprește la cel de „clntec bătrlnesc”. De 
asemenea, clnd se referă la creația lirică o etichetează drept „doine”. Am mai spus-o și noi. 
e un consens general de altfel : noțiunea de baladă, chiar dacă e de origine cultă, trebuie păs
trată ori de clte ori ne referim la epica versificată. Termenul popular de „clntec bătrlnesc” 
definește o sferă mai largă declt aceea a baladei, Incluzind cel puțin doinele. Iar ceea ce Cristea 
Sandu Timoc numește „doine” nu reprezintă, in culegere, nici pe departe o unitate artis
tică de rangul speciei, ci adună Întreaga lirică In versuri.

Oricum Insă, dincolo de toate aceste observații, ce nu fac, tn cea mai mare parte a 
lor, altceva declt să sublinieze o dată mai mult importanța cărții, culegerea Iui Cristea Sandu 
Timoc reprezintă o apariție notabilă, punlnd la dispoziția cercetătorului un material valoros 
de studiu și oferind cititorului cel puțin clteva piese de mare delectare artistică.

I. Oprișan

ION OARCĂSU : Oglinzi paralele, București, E.P.L.. 1967

Diversitatea formulelor literare, tehnica nouă a structurii imaginii artistice obligă critica 
literară să-șl sensibilizeze mijloacele de a se apropia de creația artistică, de a o recepta și de a-l 
descifra compoziția, traduetnd-o In limbajul cititorului.

Dialogul dintre creația artistică și critică este urmărit de Ion Oarcăsu In metafora 
„oglinzilor paralele”, in care supune discuției probleme aflate In centrul dezbaterilor teoretice 
ale criticii literare. Cele patru capitole ale cărții (In atenfie — critica, Meridiane, Cârji, Oglinzi 
paralele) slnt axate pe cele două aspecte ale criticii: cel teoretic și cel concret, de analiză. Firește, 
interesează In primul rlnd formularea principiilor teoretice, și abia pe urmă critica literară 
propriu-zisă, care aplică pe viu aceste principii.

Ion Oarcăsu Iși propune să Înceapă metodic cu o Întrebare fundamentală, pentru sta
bilirea condiției existenței criticii: „Ce este. In fond, critica : artă sau știință, Îndeletni
cire pur rațională sau creație; disciplină aparte bine închegată sau o sumă de mal multe 
științe, care participă fiecare. Intr-o anumită măsură, la formularea judecății apreciative ?” (p.7).

Acestei întrebări, precum și altora pe care și le pune mal departe (întrebări și neliniști) 
ne așteptam să li se dea, In urma confruntării de opinii, un răspuns original, răspuns care nu 
vine Îndată. Mai Intli este expusă, tntr-un sumar istoric, evoluția criticii literare In momentele 
ei principale : clasicii au Închistat studiul literaturii In legi Imuabile, conslderlnd critica o știință 
ca oricare alta, cu menirea „de a judeca, clasifica și explica totul” (p.8); un pas Înainte 11 
fac romanticii, care s-au eliberat total de reguli, condiționtnd opera, ca produs unic, de „culoa
rea locului și a rasei, amprenta etnicului, a Istoricului și a biologicului” (p. 9); ca urmare, s-au
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intensificat cercetările de a apropia critica de psihologie, morală, științe naturale; depășind 
această sugrumare a operei de către factorii exteriori, critica a ancorat In secolul nostru in este
tic, devenind ,,o filozofie generală a artei” (p. 9).

Din afirmațiile de pină aici s-ar părea că autorul a făcut raportarea, in sensul cel mal 
larg, a criticii la știință. Spunem aceasta pentru că In paginile următoare raportul dintre cri
tică și creație In critică este mai clar urmărit.

Romanticii, cerlnd criticului să recreeze opera 11 premerg pe Croce, care va afirma : 
„Activitatea care judecă se zice gust; activitatea producătoare este geniu : geniul și gust sint, 
deci, In substanță identice. Această identitate se Întrevede clnd Îndeobște se observă că criticul 
trebuie să aibă ceva din genialitatea artistului și că artistul trebuie să fie dotat cu gust; sau 
că este un gust activ (producător) și unul pasiv (reproducător)’, (p. 10).

Thibaudet propune o altă formulă, considerind critica o „disciplină bazată pe gust, 
dar și pe inteligență (p .ll). Oarcăsu pare să adopte această accepție, fără a face precizări con
crete In acest sens. Acesta să fie răspunsul la „întrebările și neliniștile” autorului? Cam 
vag pentru a ne mulțumi.

Oricum, această acceptare vine in contradicție cu o opinie pe care la Început auto
rul o considera simplistă : „Unii teoreticieni simplifică uimitor de repede lucrurile, tăind nodul 
gordian al problemei de bază in două părți egale : critica este după ei știință făcută cu artă“ 
(P- 7).

Dacă ar fi așa, cel mai indicat ar fi fost ca autorul să citeze măcar pe unul din acești 
critici, pentru că in forma de mai sus singurul lucru care se poate spune, este că ei consideră 
critica ca știință și artă in același timp, afirmație care apare și in formularea lui Thibaudet și 
cu care e de acord și Oarcăsu.

Intr-adevăr, așa cum spune Oarcăsu, critica are și „menirea să analizeze și să ordoneze 
valorile, oricit am vrea-o de nedogmatică și de pură (p. 11), ceea ce încearcă să facă In felul 
ei orice știință. In același timp, definiția criticii implică nu numai noțiunea de gust, ci ceva mai 
mult, sensibilitatea artistică a personalității criticului. Critica este știință In măsura in care are 
un obiect propriu de Investigare — creația artistică—, pe care II cercetează cu metode 
proprii, pentru a stabili In ultimă analiză valoarea operei de artă. Iată punctul slab al discuției 
teoretice Începută de Oarcăsu : insuficienta atenție acordată personalității criticului. Indife
rent de formula critică adoptată, indiferent de epocă, criticul genial (ca să nu spunem „ade
vărat”) va da judecăți valoroase. Vocația este condiția esențială a existenței criticului și impli
cit a criticii literare. Fără a pune deci semnul egalității intre știință și artă, critica este In func
ție de personalitate și una șl alta.

Intr-un alt capitol al acestei prime părți, intitulat Analiză, impresie, descriere, prin defi
nirea acestor noțiuni se urmărește stabilirea aceleia corespunzătoare secolului nostru, momentu
lui actual In climatul literaturii și al criticii. In acest sens se citează clteva nume ale criticii 
moderne : Thibaudet, Ibrăileanu, Tudor Vianu, Eugen lonescu, Paul Georgescu.

Mai Inlii se fac clteva precizări legate de epoca noastră, „care cunoaște tendința spre 
analiza minuțioasă și spre exactitate, dorința ca In critică să pătrundă cil mai multă precizie 
posibilă” (p. 12). In continuare se trece Ia o delimitare oarecum simplistă, prea In bloc, a 
criticilor marxiști de cei din țările occidentale : „Criticii marxiști, de pildă, aspiră spre cuprin
derea globală a operei; prin analiză și disociere, ei stabilesc o serie de relații importante In 
aprecierea valorii estetice, fac trimiteri la viața socială și la concepția politico-cstetică a scrii
torului, întreprind raportări Intre operă și realitate — cită vreme criticii relativiști ai Occiden
tului contemporan se mărginesc la surprinderea „nudă” a valorii, tngustlndu-și singuri perspec
tiva analitică” (p. 12 — 13).

Mai potrivit ar fi fost să Înceapă cu critica impresionistă ca „forma cea mai elementară a 
criticii artistice” (p. 14) (Tudor Vianu), continulnd cu analiza și descrierea, care In concepția 
Iul Oarcăsu sint rupte Intre ele. De fapt analiza este descriere (descrierea In concepția modernă).
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«Iar și descrierea este analiză. Acest lucru este evident și din citarea opiniei lui lonescu pe carc 
Oarcăsu o acceptă și căreia ne alăturăm și n o i: „Criticul trebuie să fie elevul operei «de- 
scriitorul» ei. Descriind opera, urmlnd-o pe drumul său, o luminezi — acesta este singurul 
scop, de a o lumina. A scrie Înseamnă a glndi In mers, a explora. Criticul trebuie să refacă 
drumul parcurs de poet” (p. 15).

După cum se vede, deosebirea dintre analiză și descriere se rezumă doar la termeni. 
Că acest lucru este așa, o spune și Paul Georgescu In citatul dat de Oarcăsu pentru a defini 
descrierea In critică: „Ideile unui poet, cuprinse In operă, pot fi deduse atlt din tematică, 
arte poetice, atitudine lirică față de probleme importante, cit și din — dar aceasta se Încearcă 
extrem de rar — descifrarea universului poetic, analiza structurii imaginii’ (p. 16).

E bine că se Încearcă o delimitare a acestor noțiuni, dar acest lucru nu este posibil 
fără cuvenita apropiere. Impresie, analiză și descriere nu slnt trei modalități diferite șl rupte 
in tehnica criticii literare, ci constituie unica posibilitate de a descifra din ipostaze multiple 
esența operei literare. Mai Intli, firesc, intervine aprecierea impresionistă a operei, urmată de 
pătrunderea In structura ei prin descriere, analiză, stabilindu-se In cele din urmă judecata de 
valoare. Criticul cu vocație, singurul ce trebuie luat In considerare, cel puțin In discuția de 
principiu, nu va face numai critică Impresionistă, analitică sau descriptivă, ci va topi aceste 
modalități Intr-o formulă originală (ele nu stnt declt cel mult niște etape de lucru).

O ultimă problemă pe care o amintim este aceea a „oglinzilor paralele” In concepția 
lui Oarcăsu. Creația literară și personalitatea criticului, critica deci, slnt cele două oglinzi para
lele Intre care se stabilește un dialog. Paralelismul, adăugăm noi, e condiția separării lor ca 
domenii distincte de manifestare a spiritului uman. Or, autorul vorbește mal Intli de o conto
pire a acestor oglinzi, lucru care, după părerea noastră nu este posibil: „Oglinda personalității 
critice s-a potrivit cit mai bine peste imensa oglindă a creației — șl din această confruntare 
de energii spirituale a rezultat un dialog activ dar și un schimb lainic de puteri care au În
viorat literatura, oferindu-i totodată criticii sentimentul existenței paralele” (p. 275). Termenul 
„contopire”, e drept, nu apare In formularea autorului, dar ce altceva poate Însenina „potri
virea cit mai bine p este .. . ” declt tendința de unire, deci de contopire? Șl, In acest caz, conto
pirea literaturii, a artei, cu critica nu este niciodată posibilă. Ca un revers al acestei situații 
Oarcăsu se Întreabă : „Va rămlne ea In matricea spiritului critic tradițional, oglindă paralelă... 
— sau Iși va depăși condiția de plnă acuma, atrasă de miracolul totalei desprinderi de sursa 
artistică?” (p. 275). Se poate răspunde de pe acum acestei întrebări Intr-un singur fel : dacă 
criticii literare i-ar lipsi Însuși obiectul ei, „sursa artistică”, existența sa și-ar mai avea rostul ? 
Nu, bineînțeles, „totala desprindere” a criticii de opera literară duce In ultimă instanță la 
anularea actului critic. Contradictorii in principii, confuze In acceptarea unor termeni, pa
ginile acestea dovedesc dedesubtul acestui strat o Încercare de a analiza direcțiile și drumul 
criticii literare, Încercare meritorie prin punerea In discuție a unor probleme teoretice spinoase. 
La baza concepției lui Oarcăsu despre critica literară stă Încrederea In posibilitățile criticii 
romănești in tradițiile el strălucite, fiind citați adesea Ibrăileanu, Ghcrca, Maiorescu, Vianu, 
Călinescu și alții, contemporani.

In economia volumului Oglinzi paralele centrul de greutate cade asupra aplicării la 
viața operei literare a principiilor teoretice. Cum se Intlmplă adesea, Oarcăsu este mal clar, 
mai precis și deci mai realizat in paginile de analiză concretă declt In cele de teorie. Ce cu
prind de fapt aceste pagini? Clteva profiluri spirituale, evocări: (Lauda lucrării, Perpessicius, 
Octavian Goga profil spiritual), foiletoane și recenzii — cele mai numeroase — (Cordovanii, 
Tudor Arghezi: Silabe, Ion Alexandru : Via[a deocamdată, Maria Banuș : Diamantul, Ana Blan- 
diana : Călcliul uulnerabil ctc.) și clteva studii cum ar fi acelea Închinate iul Blaga (Ipostaze 
blagiene) sau Tudor Arghezi (Triptic arghezian). Schița sumarului volumului discutat ne orien
tează anticipat asupra fonnulci critice pe care a adoptat-o Oarcăsu In cercetarea pe viu a 
literaturii. E vorba de critica impresionistă, „temperamentală” pe care cronicarul „Tribunei”
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o discutase mai la Început. In paginile despre Perpessicius se strecoară, cu regret dar și cu 
ironie, rlnduri despre condiția cronicarului literar: „Critica săptămlnală deci foiletonistica 
simpatetică nu se bucură de prea mare stimă In ordinea magistraturilor estetice probabil și 
din motive de economie interioară. Prea multă energie psihică, iși vor spune unii, trebuie să 
risipești, In calitate de cronicar permanent, deci de primă conștiință ce receptează opera cu 
toate riscurile ce-i incumbă actului de pionerat estetic. Oamenii mai calculați, sau pur și simplu 
mai săraci In disponibilități afectivo-intelectuale, odată ce s-au hotărlt să se consacre cercetării 
critice, rup de regulă cordonul care-i leagă virtual de substanța primordială a operei, In sensul 
abstract al cuvlntului” (p. 37). E adevărat, critica impresionistă constituie doar prima parte a 
cercetării operei literare, dar nu Înseamnă Întotdeauna limitarea cronicarului literar la atll. 
Clțiva dintre cei mai fervenți cronicari literari ai noștri, printre care și Oarcăsu, depășesc in 
obișnuita cronică impresia imediată, merglnd mai adine la descifrarea propriu-zisă a textului 
literar. Așa procedează Oarcăsu In cele mai multe dintre materialele publicate sau republicate 
In Oglinzi paralele, apropiindu-se de opera literară cu mijloacele specializate ale criticului mo
dern, care „despică și recompune, dar și sugerează acolo unde amănunțirea e de prisos, solici- 
tind participarea intensă a cititorului” (p. 13). Desigur că unele afirmații in legătură cu Arghezi, 
din Triptic arghezian de pildă, slnt discutabile, dar e mai importantă preocuparea criti
cului de a ancora concret in miezul operei de artă, de a o analiza strofă cu strofă, vers de 
vers, pentru a ajunge la Înțelesul deplin. In Triptic arghezian Oarcăsu remarcă unitatea celor 
trei volume : Frunze (1961), Poeme noi (1963) și Cadențe (1964) : „este perioada Împăcării de
pline cu lumea, faza« coardelor înseninate», dar și a unui dramatism izvorlt din lupta cu vitre
giile vlrstei. Amlndouă aceste aspecte ale aceluiași. proces de fierbere interioară Îmbracă In 
poeziile culegerilor amintite forme tulburătoare” (p. 78). Amintind Psalmul din 1959 Oarcăsu 
consideră Închisă „seria vechilor rugi către divinitatea care i s-a refuzat mereu” (p. 82). In 
realitate dialogul poet — divinitate nu s-a Închis nici In ultimele volume, cu atit mai mult 
cu cit bătrlnețea 11 apropia pe Arghezi de dezlegarea enigmei. Versul „Ce voi zice, nu știu, 
ce voi zice?” (Deșertăciune), citat de Oarcăsu, este o mărturisire a nehotăririi și neliniștii In 
același timp a poetului. Poezii ca Focul și lumina, S-aștept, Miracol, Din peșteră slnt discutate 
cu subtilitate.

Din Meridiane mai reținem Octavian Goga, profil spiritual, interesant prin informațiile 
pe care le aduce, cu observația că s-a mers prea departe afirmlndu-se că „la Goga, nu IntUnim 
pagini mediocre, concepute la rece sau la temperaturi domoalc. In creația lui totul arde și 
răsplndește văpăi” (p. 53). Apropiindu-se cu Înțelegere de personalitatea Iul Perpessicius, Ion 
Oarcăsu intuiește pertinent specificul, „secretul”, artei sale : „Există apoi și un farmec al 
digresiunii, un gust aristocratic pentru paranteze Învăluitoare, o fugă tot aristocratică de 
orice sistem Încorsetat și o nobilă oroare față do dogmatismele profesorale. Perpessicius pune 
artă in tot ce scrie, fiindcă Înaintea analizei, pregătind parcă sondajul critic, te captează tn mrejele 
evocării. Descrierile slnt mereu atrăgătoare, deoarece apar Îmbrăcate somptuos in haina clte 
unei metafore” (p. 39).

Volumul Anei Blandiana Călctiul. vulnerabil este analizat cu finețe de Ion Oarcăsu, per
manenta raportare la primul volum al poete! fiind necesară In acest caz, deoarece ne aflăm 
la Începutul evoluției sale, clnd personalitatea, neconturată pe deplin Intr-un singur volum. 
Încearcă să-și găsească noi formule de exprimare a eului liric. Deosebirea dintre primul și 
al doilea volum este bine prinsă : „Volumul al doilea, Călctiul vulnerabil, demonstrează că Ana 
Blandiana poate să scrie și o poezie mal puțin explozivă, Îndreptată cu finețe și decizie spre 
clteva aspecte esențiale, care țin de condiția generală a omului contemporan. Vechea fervoare 
afectivă, simpatetică, s-a transformat in sete de cunoaștere” (p. 173).

Ion Oarcăsu Înclină In favoarea Călctiului vulnerabil, care atenuează explozia lirică a 
volumului de debut, fără a observa că dezlănțuirea frenetică a lirismului feminin din La per
soana Iniția plural conferea nota distinctă poetei, originalitatea sensibilității sale poetice, că
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tocmai prin aceasta a cucerit și s-a impus Ana Blandlana. Evoluția din Călctiul vulnerabil 
era necesară in felul ei, de la senzație, la meditația filozofică, dar versurile din volumul de 
debut slnt mai semnificative pentru temperamentul poetei, vocea ei fiind acolo singulară In 
pleiada tinerilor poeți.

De la volumul Opinii despre poezie (1965), plnă la ultimul volum, Oglinzi paralele, 
Oarcăsu a evoluat sensibil spre Înțelegerea actului critic așa cum In paginile volumului din 
1965 11 definea : ,, tn momentul clnd deschizi o carte, consideră-1 pe autor inexistent. Întin
zi mina spre raft și scoți produsul unui spirit ce-a trăit pentru o singură rațiune, nobilă, su
perioară, aceea de a lăsa mărturii despre el, despre contemporani, despre sufletul omenesc 
dornic de puritate, elevație și progres social. . .  Răspunzi pentru cea mai mică deviere a luci
dității In fața amintitului bun simț colectiv și a miilor de ochi și de minți care te vor judeca 
odată, mline, mai tlrziu, clndva . . .  Lor le vorbești tot timpul cit ține această anevoioasă 
și sacră direcție " (p. 214 — 215).

Mioara Apolzan

J. MUKAROVSKT : Studii de estetică, Praga, 1966

Apărut In editura pragheză Odeon, volumul strlnge pentru prima oară la un loc cea 
mai mare parte a studiilor de estetică generală și de teoria artei, din perioada 1931 — 1948, 
ale profesorului universitar și academicianului ceh Jan Mukslovskț

Personalitate proeminentă a filologiei cehe (lingvist, istoric, critic și teoretician literar), 
Mukafovsky a dat, tn același timp, studii de mare pertinență și finețe analitică referitoare la 
domeniile înrudite ale teatrului, filmului, picturii, sculpturii și arhitecturii, punlnd In felul acesta 
bazele unei adevărate teorii comparatiste a artelor.

Departe de a fi un conglomerat eterogen de analize consacrate diferitelor probleme 
particulare ale artelor, volumul, alcătuit (și postfațat inteligent șl documentat) de criticul 
K. Chvatik cu ocazia aniversării (In 1966) a trei sferturi de veac de la nașterea esteticianului 
(n. 11 noiembrie 1891), apare in ansamblul lui ca un vast șl unitar sistem teoretic de este
tică modernă. Precedat de un cuvlnt introductiv omagial al academicianului F. Vodlfka, el 
oferă posibilitatea unei aprecieri larg documentate a importanței operei Iul Mukafovsk^ In 
istoria esteticii cehe șl europene, permițtnd In același timp cititorului să se familiarizeze cu 
multe din problemele fundamentale ale esteticii structuraliste cehe din deceniul al treilea șl 
al patrulea al secolului nostru.

tn organizarea și clasificarea materialului — divizat In trei pArțt (estetică generală, 
teoria artei, studii despre arta modernă și despre unele personalități ale ciulurii cehe contempo
rane) — s-a ținut cont de criteriul tematic, cel cronologic fiind respectat doar in măsura In 
care se suprapunea celui dinții.

Apărută ca o reacție Împotriva apriorismului șl caracterului speculativ al esteticii meta
fizice, estetica mukafovsk£ană a pus la baza cercetărilor el analiza structurală a operei de artă, 
reușind să realizeze o sinteză teoretică originală. Intr-adevăr, In opera lui Mukafovsky se 
contopesc tradițiile progresiste ale criticii și esteticii cehe (Hostinsk^, Zich, F. X. Salda) cu 
tendințele reprezentate In contextul mal larg al esteticii europene de un M. Dessoir șl un 
E. Utltz (tn special cu teoria referitoare la diferențierea domeniului științei despre artă de 
domeniul esteticii și cu concluzia că domeniul esteticii e mai larg decll domeniul artei, iar opera 
de artă, la rindul el, nu trebuie redusă doar la problematica estetică). Această diferențiere a 
obiectului șl metodelor științei despre artă de obiectul și metodele esteticii a permis, pe de 
o parte, evitarea contopirii lor nedlferențiatc, iar, pe de altă parte, a Împiedicat șl o separare 
prea netă.
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Cunoașterea complexității și pluristralificării operei de artă a determinat continuarea 
studierii multilaterale a alcătuirii ei Interne. Emil Utitz In ale sale Baze ale științei generale 
despre artă (Grundlegungen der allgemeinen Kunstwissenschațt, Stuttgart, 1920) deosebește 
concludent In opera de artă, alături de valori estetice și valori intelectuale, alături de capa
citatea de a evoca viața ș.a., și valori legate de realizarea artistică. Diferențierea valorilor 
ținlnd de realizarea artistică, de considerațiile despre frumos ca obiect al reflectării a scos In 
evidență necesitatea cercetării concrete a structurii operelor de artă, a dinamicii și 
sintaxei lor interioare, sau, simplist și imprecis spus, a formei lor (imprecis, pentru că struc
tura internă a operei e In același timp și cheia structurii ei semantice, deci a conținutului ei). 
Această diferențiere a frumosului ca obiect al reflectării de frumos ca valoare a realizării 
artistice l-a condus, In ultimă instanță, pe Utitz la un punct de vedere nou In problema 
valorii estetice a artei, punct de vedere care nu se mai baza pe speculații generale despre 
frumos, ci pleca de la rezultatele studiului concret al structurii interne a operei. Această orien
tare asupra operei de artă ca asupra unui dat fundamental și obiectiv a avut In estetica 
modernă Însemnătatea unei răsturnări fundamentale.

Estetica lui Mukafovsky, punindu-și și ea, din același unghi de vedere nou, problemele 
clasice ale valorii și funcției estetice, apare Intr-un anumit sens ca o continuare și o desăvlr- 
șire a acestei noi etape tn evoluția esteticii moderne Europene. Esteticianul ceh, pornind de la 
critica impresionismului, la modă In istoria literară, și a caracterului speculativ, aprioric 
și normativ al vechii filozofii metafizice a frumosului, a dezvoltat linia analizei structurii 
artistice a operei de artă, pe care. Insă, in același timp, a depășit-o prin reîntoarcerea la proble
mele teoretice clasice ale esteticii generale, expuse de el Intr-o lumină originală. In felul 
acesta a ajuns Mukafovsky la o nouă unificare a esteticii și științei despre artă, pe care, de 
altfel, le-a considerat Întotdeauna ca „două ramuri ale aceluiași copac". în drumul său spre 
concret și pentru a ține piept speculațiilor filozofice, știința despre artă s-a Îndreptat pentru 
exemplu și sprijin spre cele mai diferite științe ale naturii și societății : spre sociologie și isto
riografie, spre psihologie, optică sau acustică. Pentru Mukafovsky această știință inspira
toare a fost lingvistica. într-adevăr. pină la jumătatea deceniului al treilea, Jan Mukafovsky, 
pasionat de lingvistică, și-a concentrat atenția, aproape exclusiv, asupra cercetării limbii ope
relor literare. în cadrul Cercului lingvistic de la Praga, al cărui membru devine din 1926, 
va lua cunoștință de rezultatele cercetărilor școlii formaliste ruse. Preocupat la Început de 
încercările formaliștilor de a crea un sistem noțional precis și de a circumscrie obiectul 
cercetării literare, Mukafovsky iși va lărgi treptat sfera de investigație, ajunglnd să îmbine 
analiza lingvistică a operei literare cu analiza ei semantică și tematică (ca In Măj de Măcha. 
Analiză estetică). în felul acesta, el reușește să depășească punctul de vedere strict for
malist și să ajungă la concluzia unității organice a tuturor părților componente ale operei 
de artă, In cadrul căreia ansamblul nu este insă, pur și simplu, suma acestor componente, ci 
un tot dialectic, alcătuind o structură dinamică superioară. De aici Înainte, evoluția lui Muka- 
tovsky se va produce In cadrul structuralismului, a cărui notă specific cehcască a imprimat-o 
prin studiile sale. Caracteristica principală a esteticii savantului ceh constă — cred — In Înțe
legerea raționalistă și dialectică a categoriilor fundamentale ale acestei discipline, Înțelegere 
bazată pe contactul permanent cu materialul artistic viu. Mukafovsky Însuși definea undeva 
glndirea dialectică ca fiind caracteristica principală a metodologici structuraliste, cea care a 
permis In cele din urmă apropierea structuralismului de materialismul dialectic. Chiar concep
tul fundamental al esteticii mukafovskyenc, conceptul de structură, c un exemplu concludent 
de glndire dialectică. în articolul Despre sistemul nolional al teoriei cehoslovace a artei (K poj- 
moslovt leskoslovenski teorie umeni), esteticianul ceh evidențiază caracterul contradictoriu al 
unității structurale a operei de artă : „Conceptul de structură se bazează pe unificarea internă 
a Întregului prin intermediul relațiilor reciproce dintre părțile lui componente, și nu atlt a
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relațiilor pozitive — acorduri și concordante — cit a relațiilor negative — contradicții și anti
teze ; de aceea In mod firesc e In strlnsă dependentă cu gtndirea dialectică”.

Aceeași glndire dialectică stă și la baza studiului Funcfia, norma și valoarea estetică 
ca factori sociali (Estelickă fankce, norma a hodnota jako socialnl fakty). Această lucrare, 
capitală In cadrul sistemului estetic al lui Mukafovsky, este, după Înseși cuvintele autorului 
ei, o reîntoarcere la problemele clasice ale filozofiei artei, mai precis la problema centrală 
a valorii, funcției și normei, ca triplu aspect al esteticului. Rezultatele obținute pe baza 
unui vast material concret cereau o nouă luminare a conceptelor fundamentale ale esteticii. 
Or, Mukafovsky a încercat să pună in acest studiu, dens In semnificații, tocmai bazele unei 
noi axiologii istorice și dialectice, adică ale unei noi teorii științifice a valorilor artistice. Ra
portul dintre sfera esteticului și sfera exlraesteticului este definit ca un raport de antinomic 
dialectică, in care cele două sfere „slnt intr-un permanent raport dinamic”, granița dintre 
ele fiind labilă și istoric variabilă.

La fel e Înțeleasă și poziția dominantă a funcției estetice In opera de artă, asigurlnd 
specificul artei față de domeniul exlraestetic, poziție care. Insă, In practică, e adesea submi
nată prin predominarea funcțiilor extraestetice.

Pe baza aceleiași antinomii dialectice e rezolvată și contradicția dintre pretenția 
de obligativitate generală a normei estetice și încălcarea ci In fapt. Afirmație cc nu trebuie 
luată ca o negare a existenței și valabilității orientative a normelor estetice, ci In sensul unui 
echilibru instabil — variind de Ia epocă la epocă — Intre respectarea șl nerespectarca lor. 
Studiul despre funcția, norma și valoarea estetică apare ca o adevărată ,.dialectică a este
ticului” și In același timp ca o contribuție la sociologia și gnoseologia Iul. Interesant de 
relevat, in același sens, mi se parc a fi atenția deosebită acordată de Mukafovsky rolului 
gnoseologic al esteticului : ,,Funcția estetică înseamnă, deci, cu mult mai mult dccll o simplă 
spumă la suprafața lucrurilor șl a lumii, așa cum a fost cltcodală considerată. Intervine 
fundamental In viața societății și individului, contribuind — și nu numai pasiv, ci mai ales 
activ — la dirijarea raportului lor față de realitate”. Poziția dominantă a esteticului In artă — 
ca trăsătură definitorie a acestuia față de alte domenii ale activității omenești — nu e Înțe
leasă de Mukalovsk^ ca o dominare cantitativă a acestuia sau ca diminuare a ponderii valo
rilor extraestetice. Dimpotrivă, valoarea estetică devine In concepția esteticianului ceh 
,.transparentă” (prăhlednă) și trece dialectic 1n valori extraestetice, ca fiind de fapt denu
mirea globală a unității dialectice a diverselor componente ale operei: a celei etice, de cu
noaștere, de reflectare, de comunicare ș.a. Scopul ei e de a menține toate aceste funcții tn 
unitate și echilibru, astfel Incit nici una dintre ele să nu le domine pe celelalte In așa măsură 
Incit să scoată opera de artă din sfera propriei existențe și s-o introducă In sfera exlra- 
estetică, caracterizată prin dominarea vreuneia din funcțiile ci practice sau teoretice. Aici 
trebuie sesizată și o anumită contradicție internă a gindlrll mukatovsk^ene, șl anume : va
loarea estetică e, pe de o parte, doar „unul din polii nesemnificativi ai antinomiei", fiind 
transparentă, fără conținut și scop propriu, pe de altă parte, tocmai pentru că organizează 
unitatea dinamică a operei, îndeplinește funcția de particularizare a artei (Arta — Uminl). 
Problema e reluată și dezbătută In alte două studii, însemnătatea esteticii (Vfanam esteliky) 
și Sarcinile esteticii generale (Ckoly obecn  ̂ estetiky), tn care autorul distinge patru poziții 
care pol fi luate față de realitate. Această diferențiere a pozițiilor fundamentale pe care Ie 
poate avea omul față de lume — poziția practică, teoretică (de cunoaștere), maglc-rcllgloasă 
și estetică — are o Însemnătate metodologică deosebită. Aceeași chestiune c tratată și In 
articolul Locul fanefiei estetice printre celelalte (Mișto estetickd funkce mezi ostalntmi), In 
care, alături de o competentă analiză a problemelor esteticului artistic, c alcătuită — pe bază 
fenomenologică — și o tipologie a funcțiilor. Mukafovskf împarte mai Intli funcțiile tn 
directe și semiologice. Apoi, pe cele dinții le divide In practice și teoretice, iar pe celelalte 
In simbolice și estetice. Dintre acestea, singură funcția estetică asigură omului menținerea
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autenticității viziunii sale asupra lumii, subminlnd consecvent automatismul șl convenția 
In percepție.

Studiul Poate avea valoarea estetică tn artă valabilitate universală! (M ăie miti estetickă 
hodnota v umeni plalnost vieobeenou!) a deschis lui MukafovskJ calea spre depășirea rela
tivismului epocii, punlnd problema bazei antropologice a valorii estetice și indiclnd drumul 
spre o nouă ontologie a valorilor artistice. După Mukafovsky, perenitatea operei de artă se 
verifică atunci clnd ea reușește să-și păstreze complexitatea tematică și efectul estetic dincolo 
de situația și epoca care au generat-o, atunci clnd ea „se adresează către ceea ce e general 
uman In om”, bazei lui antropologice.

Folosirea de către Mukafovsk^ a noțiunilor de semn (znak) și semnificație (vyznam) 
In domeniul gnoseologiei litaraturii și artei a deschis o altă importantă sferă de preocupări, 
in structuralismul ceh, aceste două noțiuni au fost preluate din lingvistică (In special de 
la de Saussure și K. Bilhler). Mukafovsky folosește definițiile curente ale semnului, după 
care acesta e „o verigă Intre obiectul și subiectul cunoașterii” sau „o realitate perceptibilă 
cu ajutorul simțurilor și care se raportează Ia o altă realitate” sau, in sfirșit, un factor social 
„mijlocind Intre subiectul emițător al semnului și subiectul receptor, ca membri ai unui anu
mit colectiv”. E adevărat că interpretarea simplificatoare a tezei despre „gratuitatea” 
semnului estetic a Îngreuiat la Început stabilirea nuanțată a raportului operei de artă față 
de realitate. Deși a accentuat cltcodată excesiv deosebirea dintre semnul de comunicare și 
semnul estetic, evidențiind autonomia celui din urmă, Mukafovsky a Încercat permanent 
să rezolve pozitiv acest raport (Arta ca fapt semiologic — Umeni jako semiologicky fakl).

In concordanță cu Împărțirea artei In artă tematică și nontematică, el divide și sem
nele In artă, in semne de comunicare și semne autonome. Raportul lor față de realitate l-a 
bazat Mukafovsky pe tensiunea dialectică intre indicarea realității concrete. In cazul semnului 
de comunicare, și năzuirea către contextul general al fenomenelor sociale, in cazul semnelor 
autonome.

tn amplul studiu intitulat Intenționalitatea și noninlenlionalitalea tn artă( Zămernost 
a nezămernost v umeni), .Mukafovsky Încearcă să unifice conceptul artei ca semn cu conceptul 
artei „ca lucru”. El pleacă de la Înțelegerea conceptului de intenționalitate ca o categorie 
semantică. înțelegerea operei de artă doar ca semn li asigură acesteia unitatea semantică 
necesară, Insă o sărăcește. In același timp, de Incorporarea directă In realitate, de imediatețea 
și concretețea carc-i slnt indispensabile. Dimpotrivă, ceea ce e simțit ca nonintențional, 
ca Inllmplător dă acea senzație de autentic, de trăit, care se degajă din fiecare operă de artă 
cu adevărat mare.

Urmărind evoluția internă a esteticii mukafovskyene Intre anii 1931 și 1945, apare evi
dent efortul de a elucida tocmai acele aspecte pe care le neglijase sau le cercetase doar in 
treacăt In etapa formalistă, de început, a poeticii sale. Din punctul central al esteticii sale, 
reprezentat de structura obiectivă a operei de artă, Mukafovsky trimite sonde In domenii 
din ce In ce mai Îndepărtate punctului de plecare lingvistic, inițial. în felul acesta, poetica 
sa s-a metamorfozat treptat In estetică și In filozofia artei. Interesat de problema raportului 
operei față de realitate și a operei ca realitate, ca lucru, de problema valabilității univer
sale a valorii estetice, de rolul activității creatoare a subiectului, de problema concepției 
despre lume șl a interpretării acesteia, Mukafovsky a reușit să depășească prin aceste 
preocupări filozofice granițele sistemului său structuralist inițial.

Problema importanței personalității In artă, de exemplu, și-a pus-o Mukafovsky mai 
Intli In studiul Individul tn artă (Individuum v umeni), prezentat pentru prima oară, in 1937, 
la al II-lea Congres de estetică de la Paris. Mai tlrziu esteticianul s-a reîntors In repetate 
rlndurl la această chestiune, relulnd-o sub alte aspecte : raportul poet-epocă, dialectica indi
vidului și tendințelor obiective ale dezvoltării dialectice, problema structurii personalității 
artistice creatoare. După părerea lui Mukafovsky, personalitatea creatoare joacă rolul hotă-
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rltor In alcătuirea operei de artă, fiind In același timp Însuși principiul unificator al structurii 
ei artistice, tntrc creator și operă se interpune totuși un intermediar : tradiția artistică vie, 
care e insă departe de a diminua rolul creator al subiectului.

In studiul Arta și concepția despre lume ( Umeni a svgtooy năior), Muketovsky sub
liniază faptul că concepția despre lume e principiul fundamental al structurii artistice a 
operei de artă și, In același timp, elementul care face legătura Intre artă și domeniul culturii 
și al producției materiale.

In sflrșit, In ultima parte a volumului, oprindu-se asupra cilorva personalități ale 
literaturii și picturii cehe moderne (Vandura, V. Ndzval, F. X. Salda, Zrzavy, Styrsky, 
Toyen), esteticianul ceh apare lectorului In Ipostaza inedită de teoretician al mișcării inter
belice de avangardă și al artei moderne, In general. Aceste studii dovedesc că dialectica n-a 
rămas pentru Mukafovsky un principiu aplicabil doar sistemului noțional al științei, ci că 
e o metodă de cercetare și de analiză a formelor artistice concrete. Un exemplu magistral 
de analiză dialectică mi se pare a fi studiul despre contradicțiile artei moderne (Contradicții 
dialectice tn arta modernă — Dialekticke rozpory v modernlm umeni).

Analizlnd concret contradicțiile dintre artă și societate, dintre artă și viața psihică 
a creatorului ei, dintre operă ca semn de comunicare și operă ca semn autonom, dintre ma
terial și folosirea lui In operă, dintre funcția estetică și funcțiile extraeslelice; dintre tendința 
spre puritate a genurilor literare și sinteza lor, Mukafovsky ajunge Ia concluzia că criza artei 
moderne se datorește in mare parte estompării „responsabilității gnoseologice” a personali
tății creatoare. In aceste Împrejurări, In fața privirilor receptorului, In locul personalității 
psihologice complexe, dar unice a artistului, se afirmă cu claritate structura artistică obiec
tivă a operei și o dată cu ea numeroasele contradicții dialectice care o străbat In toate di
recțiile. Structura apare eliberată de dependența sa de individ șl de realitatea materială, 
dar, In felul acesta, echilibrul el e subminat; antinomiile, care In mod normal se manifestă 
ascuns, trec pe primul plan. Opera de artă apare ca un ansamblu de contradicții. Muka- 
fovsky scoate insă, in același timp, la iveală tendința spre ordine dinamică, eforturile de re
construcție a lumii valorilor, care există In acest aparent haos care e arta modernă.

Opera de artă și arta In general, ca proces istorlco-social, sini fenomene complexe și 
multidimensionare. De aceea nici estetica și știința despre artă marxistă nu trebuie reduse 
la o singură dimensiune, sociologică sau Ideologică. Pentru a cuprinde arta in Întreaga el 
complexitate, estetica științifică poate și trebuie să folosească toate metodele șl căile de 
acces spre operă, de la cea sociologică și cultural-istorică, plnă la analizele structurale, se
mantice, lingvistice și formale, tn acest sens, opera lui J. Mukafovsky poate oferi esteticii 
moderne nu numai un singur impuls prețios.

Esențial e ca pluralitatea modalităților de abordare exegetică a operei de artă să se 
sprijine pe o bază filozofică unică, de pe pozițiile căreia să poală fi interpretată științific na
tura operei de artă, sensurile ei, semnificația sa pentru om etc.

Simona Popescu

RAYMOND TROUSSON: Le Thlme de Promilhie dans la UtUrature europienne,
Geneva, 1964, voi I - I I ,  VI +  561 p.

Succesul excepțional de care s-au bucurat personajele legendare grecești In literatura 
universală a determinat apariția unui număr mare de lucrări consacrate studiului circulației 
acestora de-a lungul veacurilor. In mod paradoxal, Insă, Prometeu, personaj al cărui mit 
a fost reluat de nenumărate ori din antichitate plnă In zilele noastre, nu a format plnă acum
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obiectul unui studiu complet, tn acest fel cartea lui Raymond Trousson umple In mod fericit 
o lacună.

Introducerea este consacrată de autor definirii termenilor și precizării metodei. Astfel, 
noțiunea de mit este definită drept ,,o reprezentare simbolică a unei situații omenești exem
plare In cadrul unui context religios”, tn momentul In care contextul religios dispare, mitul 
devine o temă literară. De aceea Trousson Iși intitulează cartea Tema lui Prometeu și nu 
Mitul lui Prometeu, cum se obișnuiește.

Studiul face parte din domeniul literaturii comparate, mai precis, din ramura numită 
Sloffgeschichte sau tematologie. Deoarece cercetările tematologice au fost incriminate in ultima 
vreme de personalități ca Paul Hazard, J.-M. Caere ele., Raymond Trousson consacră un 
mare număr de pagini justificării metodei pe care o folosește. Concomitent cu cele două vo
lume consacrate lui Prometeu, autorul a publicat in ,,Revue de Littărature Comparte", 
anul 1964, nr. 1, p. 101 — 114, un articol intitulat Playdoyer pour la Sloffgeschichte, In care 
dezbate pe larg problemele expuse In introducerea lucrării pe care o recenzăm. Pe scurt, 
ideile și argumentele sale sini următoarele : cercetarea grupată, propusă de Paul Hazard și 
J.-M. Carrt, a mai multor eroi asemănători in prezentările literare, cum ar fi de pildă Cain, 
Prometeu, Don Juan etc., cu alte cuvinte cercetarea promeleismului și nu a lui Prometeu, 
nu poate fi realizată pină cind nu au fost stabilite sensurile pe care le capătă eroii de-a lungul 
veacurilor. Autorul consideră in mod just, după părerea noastră, că, „înainte de a grupa 
mai mulți eroi sub același concept, trebuie cercetat dacă nu cumva același erou nu reprezintă 
mai multe concepte” (p. III). Catalogarea apriorică a unui mit este o metodă greșită. 
De altminteri, R. Trousson face o distincție netă intre mitul situației (de pildă Antigona) 
și cel al eroului (de pildă Prometeu). în primul caz eroul este de neconceput In afara si
tuațiilor, In cel dc-al doilea, eroul reprezintă un simbol polivalent ce depășește situațiile.

Scopul lucrării este de a demonstra reluarea neîntreruptă a temei lui Prometeu In 
literatura universală șl de a releva sensurile pe care le-a căpătat de-a lungul veacurilor. Pentru 
realizarea acestui scop autorul face. In măsura posibilităților, o trecere in revistă exhaustivă 
a menționărilor lui Prometeu. deoarece temalologia are drept scop cercetarea concepțiilor 
referitoare la erou In toate epocile, ceea ce nu se poate realiza numai prin studiul autorilor 
importanți, cum ar fi in acest caz : Eschil, Goelhe, Shelley etc. Procedlnd astfel Stoffge- 
schichle ar deveni Geistesgeschichte.

După aceste cileva considerații teoretice, R. Trousson intră propriu-zis in subiect. 
Investigația sa Începe cu o scurtă discuție asupra genezei mitului prometeic. Mitul pro
meteic este considerat ca aparținlnd unui patrimoniu indo-european; el se dezvoltă insă 
separat la fiecare popor; simbolurile identice se explică prin paralelismul evoluțiilor psi
hologice al diferitelor popoare. în literatură, Prometeu apare pentru prima dală la Hesiod. 
simbolizind condiția umană. Mult mai complex. In tragedia lui Eschil ci este intcrprelat 
drept simbolul inteligenței, al sacrificiului voluntar In numele salvării oamenilor, iar piesa, 
ținindu-se seama de ceea ce se cunoaște despre Prometeus Lyomenos, drepl singura rezolvare 
care s-a dat ,,dificilei probleme a coexistenței pașnice Intre zei și muritori”.

Următoarea etapă importantă In istoria temei este reprezentată de opera lui Lucian 
din Samosata. Sofistul II prezintă in dialogurile sale drepl inițialorul civilizației, zeul filantrop 
și mai ales drepl principiul revoltei. Prometeu devine principiul creației. La ceilalți scriitori 
ai antichității, fiul lui lapet apare drept creatorul animalelor (Esop, Elian, Achile Tatius), 
creatorul femeii (Menandru), iar la unii scriitori legenda este negată In Întregime (Pliniu cel 
bătrln, Philostrat). în timpul antichității Urzii și In timpul evului mediu, tema prometeică 
intră Intr-o etapă numită In mod plastic de R. Trousson „Le soinmeil de Promăthăe". Aceasta 
nu înseamnă că Prometeu dispare din literatură, ci numai că mitul pierde orice valoare și 
semnificație. în cadrul acestui capitol autorul respinge peremioriu teza, acreditată In ultima 
vreme, potrivit căreia scriitorii evului mediu II considerau pe Prometeu drepl simbolul Cris-
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tului. Primul scriitor care conferă sensuri noi mitului este Boccaccio In scrierea De genealogia 
deorum gentilium; el interpretează retragerea titanului In Caucaz drept un exil voluntar, 
necesar reflecției și creației. In Renaștere, Prometeu este considerat drept simbolul arlistului 
creator. Faptul că nici o operă majoră nu este consacrată fiului lui lapet In timpul Renaș
terii ii face pe R. Trousson să conchidă că „dacă Renașterea este un veac prometean, ea 
nu este veacul lui Prometeu”. Secolul al XVII-lea nu constituie In ceea ce II privește pe 
Prometeu decit o prelungire a Renașterii, cu excepția lui Hobbs, care in De cive dă prima 
interpretare socială a mitului. Veacul următor 11 prezintă In mod defigural pe titan drept 
un exemplu de orgoliu pedepsit. De mai multă atenție se bucură Pandora, care este consi
derată drept echivalentul grec al Evei. Singurii care continuă tradiția slnt Voltalre, care ii 
atribuie spiritul de revoltă, și Shaftesbury, care II consideră drept simbolul creatorului. Punctul 
de cotitură al tradiției prometeice este reprezentat de opera lui Goethe, unde titanul apare 
drept simbolul arlistului de geniu care el Însuși este un demiurg; ingerința divinității este 
refuzată , iar revolta lui Prometeu devine legitimă.

Prima operă romantică importantă referitoare Ia Prometeu este Prometheus unbound 
al lui Shelley. Poemul este un protest împotriva despotismului, o denunțare a religiei tra
diționale și un apel lansat științei și rațiunii. La Shelley apare pentru prima oară paralela 
Prometeu — Isus Cristos, care va fi preluată In continuare de romantism. Tradiția antică 
a reconcilierii lui Prometeu cu Zcus dispare definitiv. Mitul prometeic este aplicat In conti
nuare lui Napoleon Bonaparle, care este privit ca un titan răufăcător, și se Insistă mai ales 
asupra supliciului de la Sflnta Elena. In Anglia, Prometeu devine simbolul luptei pentru 
meliorismul politic și social. Joseph Lloyd Brerclron compune o parodie politică In care Pro- 
meteu este John Bull, Vulcan un poticeman, Mercur un inspector de poliție ele., iar scena 
se petrece la Scolland Yard.

O dală cu romantismul, Prometeu reprezinlă umanitatea In luptă Împotriva răului, 
al cărui simbol este Dumnezeu, și in acest cadru R. Trousson prezintă leza lui K. Marx pri
vitoare la titan, împreună cu cea a lui Ernst von Feuchtersleben, Thomas Kible Hervey etc.

In secolul al XX-lea se constată o sărăcire a polivalenței mitului, și numele lui Pro- 
ineteu este de multe ori lipsit de valoare simbolică. Asistăm uneori la Încercări In genul 
celei arătate mai sus a lui Brerclron ; In piesa lui Max Aub, Prometeu este indignat de faptul 
că Statele Unite dețin monopolul bombei atomice și devine spion pentru a smulge secretul 
bombei. Hefaislos este in această piesă unchiul lui Prometeu vlndut capllallșlilor, Hermcs 
un curier și agent dublu, iar zeii Olimpului plutocrațil americani. Sensul nou Insă pe care 
II capătă mitul In secolul al XX-lea este Încrederea nelimitată In progresul material și perfec
ționarea tehnică.

Concluziile lui R. Trousson la ampla panoramă prometcană pe care o Înfățișează 
slnt următoarele : Prometeu nu poate fl identificat cu Manfred, Faust, Caln etc. Singurele 
apropieri care se pot face, bineînțeles nu pentru toate perioadele, slnt cele cu Satan șl, Inceplnd 
cu secolul al XVII-lea, cu Cristos. In epoca modernă proteiformul titan începe să piardă 
prodigioasa iui putere de metamorfoză și riscă să dispară din literatură.

Am rezumat pe scurt In cele de mai sus conținutul cărții Iui R. Trousson. Ea se 
Încheie cu o vastă bibliografie (p. 491 — 541) și un indiae dc nume (p. 543 — 551). Panorama 
înfățișată de autor este impresionantă. Cum mărturisește el Însuși In prefață, au fost par
curși 700 de autori și 900 dc opere, fără a pune la socoteală Imensa bibliografie de specia
litate cercetată. Ne luăm Insă dreptul de a formula clteva rezerve : a) In primul rlnd, 
concepția geografică a autorului este destul de ciudată. Cartea se Intitulează Tema lui 
Prometeu tn literatura europeană, iar investigația se limitează exclusiv Ia literatura occi
dentală. Nici literatura bizantină, nici cea poloneză ctc. nu se bucură de vreo atenție. Pro- 
meteu este Insă prezent și In literatura română, iar In studiul său referitor Ia acest subiect 
T. Vianu expune idei deosebit de interesante, cum ar fl filiația dintre Lucian din Samosata
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și Shaftesbury, pe care R. Trousson nu o relevă; b) In al doilea rlnd, socotim că lectura 
studiului este Îngreuiată de o serie de probleme secundare discutate de autor, de pildă 
autenticitatea și datarea Prometeului lui Eschil; c) In al treilea rlnd, se impunea o integrare 
mai precisă a autorilor discutați In mentalitatea epocii. In acest sens, constatăm spre exem
plu că este zugrăvit prea vag climatul spiritual In care a trăit Lucian și rolul pe care l-a 
Jucat evhemerismul In distrugerea credinței In zei In epoca elenismului; d) In al patrulea 
rlnd, considerăm că poziția lui K. Marx față de titan trebuia explicată In cadrul general al 
filozofiei marxiste, și nu numai menționată alături de clțlva scriitori mărunți.

Aceste observații bineînțeles nu scad meritele lucrării lui R. Trousson. Prin vasta 
panoramă pe care o zugrăvește, autorul dovedește cu prisosință utilitatea studiilor de te
ma tologie.

Gh. Ceaușescu

,.Les Nouvelles littiraires", noiembrie — decembrie 1967

,,Les Nouvelles littăraires”, una dintre cele mai reputate publicații săptămlnale franceze, 
vădește preocupări mult mai variate decit ar lăsa titlul ei să se înțeleagă. Deși dominantă 
rămlne comentarea fenomenului literar, paginile revistei țin la curent pe cititor in același 
timp cu celelalte arte și cu problemele științifice, sociale sau politice la ordinea zilei. Expo
ziția Thiodore Rousseau și ultimul film al lui Jacques Tați, transplantarea inimii și aniver
sarea Măriei Curie, filozofia lui Kierkegaard și premiera unei piese de Montherlant, spec
tacolul de operă, concertele și emisiile televiziunii — iată numai clteva din aspectele prezente 
de fiecare dală in coloanele „Noutăților literare". Avind un ușor caracter de magazin, re
vista răspunde In felul acesta mai tuturor exigențelor și curiozităților cultural-arlistice, in- 
formlnd cu exactitate și promptitudine.

Rubricile literare slnt consacrate nu atlt beletristicii, cit criticii literare, dezbaterii, 
confcslel, interviului, cronicii și recenziei. Publicarea unei nuvele sau a unui fragment de 
roman e aproape festivă, ea fiind reprezentată de consacrați iluștri ca Montherlant (La 
viile dont le Prince est un enfant), Hervă Bazin (Le matrimoine) sau de laureați ca Miguel 
Angel Asturias (premiul Nobel de literatură pe 1967). Surprinzător, In cele opt numere 
la care ne referim, In afară iarăși de două ocazii festive (Reni Clair — Le rine de Brassens 
șl Reymond Escholier — Noel sans Mărie Noii), nu citim nici o poezie și nici un articol 
despre lirică.

Sectorul unde-și dă revista măsura ei adevărată este, cum spuneam, comentarea fe
nomenului literar, pentru care slnt folosite cele mai diverse forme. Mărturia, profesiunea 
de credință, de pildă, 11 pune pe scriitor in relație directă și explicită cu publicul. Astfel, 
Jean Cau In articolul Potir un thiâlre de nivrose afirmă clteva adevăruri cunoscute despre 
complicatul proces de creație, ca acela al legăturii indisolubile dintre autor șl personajele 
sale, sau al faptului că arta ca act ce pune ordine in propriile pasiuni e o „trădare". Pre
ferind un teatru de nevroză și pasiune, autorul, perfect lucid, militează pentru „nebunia 
rațiunii" șl nu pentru „nebunia nebuniei". El are oroare de tot ce e beție și drog, de renun
țarea la funcțiile minții omenești. Din punctul de vedere al specificității ca gen, teatrul 1 
se pare mai dificil decit romanul, deoarece tot greul e lăsat pe umerii personajelor. „Ecrirc 
pour le th^âtre, se confesează expresiv Jean Cau — c’cst comme marcher avcc unc ăpăe 
dans le dos". .

Atitudinea caracterizează de obicei pe autorii articolelor din „Lcs nouvelles lltli- 
ralres". Un spirit polemic și chiar partizan atunci clnd se apără o idee, o opinie, o poziție. 
J'en appelle l exclamă Marc Bernard pentru a denunța injustețea criticii față de o scamă
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de capodopere uitate; Contre le baraguin tribal Iși intitulează Maurice Genevoix filipica 
adresată stricătorilor de limbă franceză. Dar polemic In cel mai înalt grad se dovedește Pierre 
de Boisdeffre tn Scrisoarea deschisă către Robbe-Grillet, unul dintre cele mai virulente pam
flete din clte s-au scris contra „noului roman”. Autorul începe sistematic prlntr-o expunere 
a situației romanului francez de după cel de-al doilea război mondial, spre a-șl stabili o bază 
de atac, de unde curind se și lansează cu o vervă și o imagistică polemică de cea mai bună 
calitate. Astfel, Boisdeffre constată că Robbe-Grillet „a depus la vestiar accesoriile clasice 
ale genului: personaje, anecdotă, s itu a ții...”, că acest „Copernic al romanului”, cum l-a 
numit Roland Barthes, principalul susținător teoretic al noii mișcări, e mal degrabă un Ro- 
bespierre care a instalat o adevărată teroare. O asemenea literatură „de obiecte” rupind 
toate legăturile cu lumea, cu esența umană, eșuează plnă la urmă lamentabil. Cit despre 
cititor, el se află sub o gravă amenințare : „După lectura cărților dv. — zice autorul pamfle
tului — ești ca după febră tifoidă... ; ori mori, ori rămli idiot”.

Denunțlnd enorma artificiozitate și chiar impostura noului roman, caracterul său efe
mer, de experiment care a făcut prea mult zgomot, Pierre de Boisdeffre Încheie caustic șl 
patetic: „Frumos inginer [Alaln Robbe-Grillet e de profesie inginer agronom), cu mllnl 
puternice, fiți dv. înșivă, Robbe-Grillet l Pentru ce zăboviți pe drumuri desfundate, In băl
toacele stătute și tufișurile pipernicite ale literaturii care niciodată n-a Însemnat cu adevărat 
ceva pentru dv. ? Literatura, pentru Giraudoux șl pentru primul Sartre, pentru Alaln Four- 
nier și pentru Giono, este o prietenă, o patrie, aproape o femele. Dv. ați făcut din ea 
obiectul unei analize sociologice și pretextul unei cariere.

Există atltea alte feluri de a-ți face o situație declt acela de a scrie romane care 
pe dv. vă omoară și pe noi ne plictisesc. Puneți-vă cărțile pe foc, Robbe-Grillet! Scăpați-ne 
de acest mucegai care an de an se întinde peste Literele noastre. Nu mal semănați In calea 
tuturor vlnturilor aceste ciuperci năucitoare care nu combat insomnia, ci o răsplndesc. 
Economisiți-vă timpul dv. și pe al nostru. Studiați sistemul metric, pentru că acolo e pa
siunea dv”.

Alături de articolul de atitudine, polemic, intllnim articolul de problemă, scris de 
asemenea cu temperament, Insă fără aciditatea și culoarea verbală a pamfletului. Accentul 
cade pe interpretare, pe argumentație, tonul e calm, persuasiv, ca In explicarea filmului 
documentar La Nuit et Ies Phares de Max Pol-Fouchet consacrat lui Baudelalrc criticul de 
artă (Cum tl văd pe Baudelaire) sau și mai bine In articolul Salvarea prin carte (Le salut par 
le livre) de Luc Decannes, care ne-a plăcut in chip deosebit. Autorul porneșlc de la ideea că 
actul lecturii nu poate fi Înlocuit cu nici o altă operație intelectuală și cu nici un fel de 
accesoriu tehnic modern (film, televiziune etc.). tn cadrul raportului carte — cititor, omul 
se retrage in el Însuși, avlnd posibilitatea unei identificări cu lumea imaginară In mijlocul 
căreia trăiește temporar, desprins de contingent. El o cucerește singur, fără nici o constrln- 
gere. Lectura se Înfățișează ca actul cultural cel mai liber și exercițiul educativ cel mal pro
fitabil și cel mai sigur, In asimilarea trainică a cunoștințelor. In formarea gustului șl a 
judecății critice, In dezvoltarea imaginației. Intr-o lume ca a noastră, șl cu alll mei mult 
In cea occidentală. In care mijloacele tehnice tind să instaleze o anume comoditate Inte
lectuală, In atltea privințe primejdioasă, articolul Iul Luc Decannes e un semnal de alarmă 
bine venit.

Cronica literară In „Les Nouvelles littlraires” c susținută cu regularitate de Franțols 
Nourlssier, care comentează cu dezinvoltură, siguranță a caracterizărilor, cursivitate de Idei 
șl de stil. în perioada noiembrie — decembrie 1967, un loc de frunte l-au ocupat cărțile pre
miate, despre care Insă au scris și alți critici. Iată laurcațil: Mlchel Tournier : Vendredi 
ou les limbes du Pacifigue (Marele premiu al Academiei Franceze), Andră Pleyre de Man- 
diargues : La marge (Premiul Goncourt), Salvat Etchart: Le levi du solell (Premiul Rcnau
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dot), Clara Etcherelli: Elise ou la orale vie (Premiul Femina), Claude Simon : Histoire (Pre
miul Medicis).

In ce privește obiectivitatea acordării premiilor un articol de Jean Mistler Iși exprimă 
neîncrederea In balanța juriilor, care se pare a fi fost cam nedreaptă. Necunosclnd cărțile 
In chip nemijlocit, nu ne putem, desigur, pronunța, dar observăm faptul că două dintre 
romanele distinse abordează probleme foarte actuale, ca aceea a rasismului (Salvat Etchart: 
Le levi du soleil) sau a condiției femeii muncitoare (Clara Etcherelli: Elise ou la vraie vie). 

înainte de a ne opri ceva mai mult asupra criticului cel mai interesant după părerea 
noastră, care susține unul din foiletoanele de bază ale revistei, să amintim că problemele 
de istorie literară sint și ele prezente, fără teama de erudiție și de pretinsul exces dc mono- 
grafism ce se manifestă la unii critici dc la noi. O literatură multiseculară cum e cea franceză 
Încă mai găsește să spună lucruri noi despre Molitre (Moliire ginial et familier de G. Bor- 
donone), despre Balzac (La fiction dipasse la rialite de Roger Pierrot, unde se discută va
loarea excepțională a scrisorilor către D-na Hanska), încă mai poate primi cu interes o mo
nografie consacrată lui Goethe, după atitea cite s-au scris...  De altfel, critica literară a 
revistei se face in perspectiva istoriei literare, care servește Întotdeauna ca etalon in formu
larea judecăților estetice. Criticul care se mișcă cel mai degajat pe ambele terenuri In afară 
de Boisdeffre este R. M. Albăr^s. Autorul Istoriei romanului modern impresionează prin 
inteligența critică, prin incizia profundă și diagnosticul precis, prin ironie, persuasiune și 
plasticitate. Receptiv la formulele cele mai moderne, el nu le acceptă dectt ca experimente, 
rcspinglndu-lc tranșant clnd acestea s-au dovedit sterile. Cunoscător al mai multor literaturi 
străine, criticul are posibilitatea unor asocieri ce-1 ajută să fixeze opera prin comparație 
pe orizontală și verticală, să-i găsească expresia metaforică primară. Articolele sale se adre
sează nu atlt autorului, cit cititorului, pe care-1 informează doct, il inițiază agreabil, il 
călăuzește pertinent In lectură, indicindu-i fără ezitări unde anume să-și oprească atenția. 
Circumspect față de metodele noii critici, ale cărei origini le găsește cel puțin In parte la 
Jacques Riviere, la Du Bos și in intuiționismul bergsonian, Albires profesează o critică uni
versitară de tip superior, antisorbonardă, erudită, explicativă și creatoare In același timp, 
folosind de la caz la caz implicațiile filozofice, psihologice și sociologice, subsumate mereu 
esteticului ca valoare unică și ordonatoare. Sint rari criticii cu o atenție atlt de bine dis
tribuită intre prezent și trecut, cu un gust așa de rafinat de valorile clasice și așa de sensibil 
la noutatea modernă. Sint rari criticii care să comunice așa dc familiar și așa de competent 
cu cititorul, care să stăplnească atlt de bine arta causeriei literare, de cea mal ilustră tradiție 
franceză. Prin foiletoanele lui Albires și Boisdeffre ,,Les Nouvelles littăraires” este una din 
revistele de cea mal Înaltă ținută Intelectuală din lume.

AI. Săndulescu
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ACTIVITATEA INSTITUTULUI DE ISTORIE ȘI TEORIE LITERARA 
„GEORGE CĂLINESCU” ÎN ANUL 1967

Activitatea Institutului de istorie și teorie literarii „George Călincscu" s-a desfă
șurat in anul 1967 in patru direcții fundamentale : istoria literaturii române, literatură uni
versală și comparată, teoria literaturii și folclor literar.

Sarcina principală ce a revenit membrilor Institutului a consliluil-o elaborarea tra
tatului de Istoria literaturii române, lucrare care face parte și din Planul de Stat. Volumul 
al II-lea (redactor șef prof. dr. doc. Al. Dima, membru corespondent al Academiei; redac
tori adjuncți : prof. I. C. Chițimia, șef de secție, conf. Paul Cornea, șef sector, șl prof. E. To- 
doran, decanul facultății de filologie a universității din Timișoara; secretar: Stancu Ilin, cer
cetător principal) a fost predat secției de științe filologice a Academiei R.S.R. în urma 
observațiilor din referatele Întocmite de acad. Al. Philipidc, prof. S. Cioculescu, membru co
respondent al Academiei, prof. G. Ciopraga (Iași) și Ov. I’apadima, șef de secție la Institutul 
de istoric și teorie literară „George Călinescu”, volumul a suferit ultimele retușuri și a fost 
predat editurii Academiei urmlnd să apară In anul 1968. La volumul al IlI-lea (secretar 
Cornelia Ștefănescu, cercetător științific principal) a fost definitivată tematica și s-a trecut 
Ia redactare. Volumul al IV-lea (secretar Al. Săndulescu, cercetător științific principal) 
și volumul al V-lea (secretar G. Muntean, cercetător științific) slnt In faza de adunare a 
materialului și de redactare parțială. In ședințele plenare ale Institutului au fost citite și 
discutate două capitole din tratat : M. Sebastian romancier (Cornelia Ștefănescu) și Poezia 
lui Ion Barbu (Dinu Pillat), ambele fiind apreciate favorabil.

In cadrul sectorului de literatură română a fost realizat volumul I din seria de Docu
mente literare, care a apărut sub egida Editurii Academiei la sflrșilul anului 1967 șl a fost 
bine primit de presa de specialitate. Alcătuit de un colectiv de tineri cercetători — P. Cos- 
tincscu, R. Dulnaru, C. Velculescu și Anca Rizescu — și avlnd ca redactori responsabili pe 
conf. Paul Cornea, șef de sector, și Elena l’lru, cercetător principal, volumul pune la dispo
ziția cercetătorilor istoriei literaturii române documente inedite referitoare la 18 scriitori 
români de la jumătatea veacului al XlX-lca, cum ar fi de pildă scrisori ale lui C. A. Roscttl, 
Bolintineanu, Cezar Bolliac, I. Voinescu II, Costache Negri ctc., precum și versiunea integrală 
a lucrării lui C. Negruzzl Vtnătorul bun sau meșteșugul de a trage eu pușca. Volumul al 
II-lea a fost alcătuit in 196T șl urmează să apară In anul 1968.

O temă majoră In cadrul preocupărilor de istorie a literaturii române o constituie Istoria 
romanului romănese. Volumul I, care cuprinde secolul al XlX-lca, a fost pregătit, Iar pentru 
volumul al II-lea, romanul românesc Intre 1900—1918 a fost realizată documentarea șl 
adunarea materialului, urmlnd ea In 1968 să Înceapă redactarea.

In cadrul sectorului de teoria literară an fost realizate următoarele studii ce vor fi 
publicate in „Revista de istoric șl teorie literară’’ : 1) Problematica modernă a teatrului. Ideea 
de absurd ca o modalitate In dramaturgie (bf. Du/ă). Lucrarea a fost discutată intr-o ședință
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a sectorului de teorie a literaturii și In ședință plenară și a fost apreciată ca o contribuție 
importantă In această problemă controversată, care se adaugă și altor intervenții ale ace
luiași autor apărute In presă (cf. „Revista de Istorie și teorie literară", 1967, nr. 4); 2)Prima 
parte a lucrării Izvoarele greco-latine ale esteticii moderne (R. Hlncu). In ce privește lucrarea 
Tendințe maiorescene și tendinfe gheriste tn critica românească a secolului al XX-lea, care 
se realizează sub conducerea prof. Vladimir Streinu, faza de documentare a fost Încheiată, 
urmlnd să se treacă la redactarea el.

Membrii sectorului de literatură universală și comparată au continuat cercetările in 
cadrul temei „Relații Intre literatura română șl literaturile străine”, realizlnd următoarele 
studii: Moliire și literatura română (Eug. Oprescu), Traducerile din Arghezi tn limba ita
liană și franceză (M. Schiopu), Calderon de la Barca tn literatura română (M. Freiberg) 
și Autorii români tn traduceri englezești (Ileana Constantinescu). Aceste studii au fost citite 
și discutate In ședințe de sector și In ședințele plenare ale Institutului căpătlnd aprecieri 
favorabile. Ele vor fi publicate parțial tn „Revista de istorie și teorie literară" și apoi vor 
fi incluse in extenso Intr-un volum de studii de literatură universală și comparată.

Cercetările de folclor au fost axate pe două teme : „Structura artistică a speciilor 
folclorice", in cadrul cărora au fost realizate studiile Ctntecul funerar (I. C. Chițimia), Snoava 
și povestirea (S. Popescu) și Tradiția și legenda (I. Oprișan). Discutate in ședințe plenare 
ele s-au dovedit a fi apte de publicare. A doua temă o constituie „Elementele folclorice in 
operele scriitorilor români", in cadrul căreia Viorica Nișcov a redactat lucrarea Elemente fol
clorice tn opera lui Gala Galaction, care a fost apreciată intr-o ședință plenară a institutului 
drept o interesantă contribuție la exegeza acestui scriitor. împreună cu alte studii similare 
ea va apărea Intr-un volum in cursul anului 1968.

Intre 28 și 29 iunie 1967 Institutul de istorie și teorie literară a organizat la București 
prima consfătuire națională de literatură comparată. Consfătuirea a prilejuit un interesant 
schimb de opinii cu privire la metodologia disciplinei, la perspectivele ei, la istoricul com- 
paratismului românesc și la relațiile Intre diferitele literaturi. Din cele 22 de comunicări, 
6 au fost realizate de membrii Institutului de istorie și teorie literară. Toate comunicările 
vor fi publicate intr-un volum, Însoțite de rezumate In limbi străine. S-a hotărit ca asemenea 
consfătuiri să fie organizate din doi in doi ani.

Săptămlnal au avut loc la Institut ședințe plenare in cadrul cărora au fost discutate 
lucrări elaborate tn 1966, planuri ale noilor lucrări, informații bibliografice și, in ultimele 
luni ale anului, prezentări ale lucrărilor din planul anului 1967. In afară de acestea au mai 
fost ținute două ședințe cu caracter științific comemorativ : la 19 mal, cu ocazia Împlinirii 
a 100 de ani de la Înființarea revistei „Convorbiri literare" șl 50 de ani de la moartea lui Titu 
Maiorcscu, au ținut comunicări VI. Slrăinu, Rodica Florca și I. Oprișan și a fost citită o 
lucrare inedită a lui G. Cfllinescu referitoare la folclorul in „Convorbiri literare" (cf. „Revista 
de istorie și teorie literară", 1967, tom. 16, nr. 3, p. 313 — 372), iar la 6 octombrie, cu 
ocazia aniversării a 150 de ani de la nașterea lui M. Kogălniceanu, conf. Paul Cornea a pre
zentat o comunicare. *

In anul 1967 Institutul a inițiat o nouă formă de manifestări științifice — ședințe des
chise in care se dezbat probleme actuale de larg interes. In cadrul acestora au prezentat co
municări S. Vclea, Poporanismul tn literatura română, rusă și polonă, S. Alexandrescu, 
Structuralismul tn literatură, Iar pe baza unor referate Întocmite de C. Jalbă și Ov. Papadima 
a fost discutată problema edițiilor critice ale operelor clasicilor români.

La 15 decembrie 1967 a avut loc prima ședință de „mărturii literare" in cadrul căreia 
a fost invitat la Institut scriitorul Demostene Botez.

In anul 1967 colaboratorii Institutului au participat la trei manifestări științifice in 
străinătate : Congresul al V-lca al „Asociației internaționale de literatură comparată" (Bel
grad, 30 august — 6 septembrie 1967), la care au ținut comunicări prof. dr. doc. Al. Dima
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și S. Velea, cercetător principal; Sesiunea științifică jubiliară ..Marea Revoluție Socialistă 
din Octombrie și literatura universală" (Moscova, 3 — 7 septembrie 1967) șl consfătuirea 
științifică pe tema ,,50 de ani de literatură sovietică. Concepția asupra omului In literatura 
sovietică rusă" (Jena, 17 — 20 octombrie 1967), la care a participat și a ținut comunicări 
prof. M. Novicov.

In acest an au fost continuate deplasările in străinătate pentru schimb de experiență, 
documentare și specializare. Prof. Ov. Papadima, șef de secție, și Cornelia Ștefănescu, 
cercetător principal, au fost Intre 3 și 16 mai In R. P. Ungară, unde s-au Interesat de ac
tivitatea Institutului de literatură maghiară din Budapesta și au avut un schimb de opinii 
cu colaboratorii săi. Al. Săndulescu, cercetător principal, fost pentru documentare șl spe
cializare Intre 8 ianuarie și 8 mai 1967 la Paris pentru tema „Metodele comparatlsmului 
literar”. In acest timp a ținut la „Ecole de langues orlentales vivantes" o conferință cu 
tema „Dezbateri românești asupra romanului". Stancu Ilin, cercetător principal a fost In 
Polonia (26 aprilie — 26 iulie 1967), unde s-a documentat asupra problemelor evoluției ro
manului polonez modern și asupra metodologiei edițiilor critice. Elena Plru, cercetător prin
cipal, a fost In Franța (25 iunie — 8 august), unde a cules date noi privind familia lui Al. 
Odobescu, iar Cornelia Ștefănescu s-a documentat la Paris in legătură cu lucrarea Opera 
lui Marcel Prousl tn România. La Întoarcerea In țară toți cei numiți au prezentat dări de 
seamă asupra activității lor.

De asemenea, Institutul a fost vizitat de specialiști In științele literare din Argentina, 
R. P. Bulgară, R. D. Germană, Franța, Polonia, R. P. Ungară și U. R. S. S.

In afara sarcinilor de plan, mai mulți membri ai Institutului au desfășurat o largă 
activitate publicistică și editorială. Pe lingă studii și articole apărute In presa de specialitate. 
In anul 1967 au apărut lucrări mai ample cum ar f i : Conceptul de literatură universală și 
comparată de prof. dr. doc. Al. Dima, care semnează și studiul introductiv și traducerea 
la volumul lui Paul Van Tieghem Literatura comparată; monografia Ovid Densușianu de 
M. Bucur și, sub Îngrijirea aceluiași, o ediție antologică Ovid Densușianu — l-lori alese 
din ctntecele poporului. Viața păstorească in poezia noastră populară. Folclorul. Cum trebuie 
înțeles. Graiul din Țara Hațegului; volumul Duiliu Zamfirescu — Scrisori inedite, sub Îngri
jirea, cu un studiu introductiv și note de Al. Săndulescu; Bibliograția analitică a perio
dicelor românești, voi. I, partea a all-a și a IlI-a, alcătuită In colaborare de loan Lupu, 
Nestor Camariano și, din cadrul Institutului, Ovid Papadima. Stan Velea a asigurat tra
ducerea și prefața la volumul de nuvele Fiu de nobil de W. Reymond.

Gh. Ceaușescu

ACTIVITATEA SECȚIEI DE ISTORIE LITERARĂ ȘI FOLCLOR DE LA CENTRUL 
DE LINGVISTICA, ISTORIE LITERARĂ ȘI FOLCLOR DIN IAȘI ÎN ANUL 1967

în anul 1967, activitatea secției de istorie literară și folclor a fost axată, ca și In 
anii trecuți, pe clteva probleme principale, de deosebit Interes In istoria literară. în volumul 
al doilea al tratatului Istoria literaturii române, volum coordonat de un comitet condus de 
prof. Al. Dima, și-au Înscris participarea cu capitolele Costache Negruzzi și Costache Conaehi 
prof. N. I. Popa, șeful secției, și Al. Teodorescu, cercetător principal. Temele abordate 
anul acesta au avut un caracter mal variat, fiind orientate spre cercetarea monografică a unor 
aspecte legate de valorificarea moștenirii literare, precum și spre problemele de literatură 
actuală și de literatură comparată și universală. Studiului operei lui Mlhall Sadovennu 1 s-a 
acordat o atenție deosebită.
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In planul dc cercetare au figurat următoarele teme : N. lorga și literatura universală 
(prof. N. I. Popa); -V. lorga, critic și istoric literar (I. Lăzărescu); D. D. Pătrășcanu, studiu 
monografic (Al. Teodorescu); N. Gane, studiu monografic (Remus Zăstroiu); Mihai Codreanu, 
studiu monografic (Gabriela Drăgoi); Duiliu Zamfirescu, poet (Slănuța Cre(u); Metafora 
In opera lui Mihail Sadoveanu (Dan Mănucă); Expresia dramatică tn opera lui Mihail Sado
veanu (Florin Faifer); Problemele romanului românesc (Leon Volovici). Cercetarea In domeniul 
folclorului a fost reprezentată de o lucrare care valorifică contribuția revistelor de folclor 
din Moldova (Lucia Hopu, Reviste de folclor moldovene: ,,Ion Creangă” și „Tudor Pamfile").

In ședințele de lucru ale secției a fost discutat, și recomandat spre publicare In revista 
noastră, „Anuarul de lingvistică și istorie literară”, 1967, un grupaj de studii și articole 
consacrate problemelor de istorie a criticii literare românești; Al. Tcodorescu, Istoria criticii 
literare românești (1880—1900); Dan Mănucă, Sistemul estetic al lui M. Dragomirescu ; Remus 
Zăstroiu, Elemente de critică literară tn presa socialistă (1900—1916): Leon Volovici, G. Ibră- 
ileanu, istoric literar; Gabriela Drăgoi, B. P. Hasdeu, critic literar.

Cu prilejul aniversării a 100 de ani de la apariția revistei „Convorbiri literare”, Ia 
ședința de comunicări științifice, organizată la București, In iunie 1967, Al. Teodorescu a 
prezentat lucrarea „Convorbirile literare” și folclorul. Același cercetător a participat cu co
municarea M. Kogălniceanu și problemele culturii naționale la manifestația științifică prile
juită de aniversarea a 150 de ani de la nașterea marelui om de cultură.

Clțiva membri ai secției de istorie literară, N. I. Popa, I. Lăzărescu și Al. Teodorescu, 
au contractat la Editura pentru literatură publicarea volumului al doilea din Scrisori către 
G. Ibrăileanu, volum alcătuit pe baza materialului inedit aflat la Biblioteca „Mihai Eminescu” 
din Iași. Prof. N. I. Popa a predat studiul Panalt Istrati, realiste visionnaire pentru vo
lumul Actes du X-e Congrbs, de la Fidiration Internationale de langues et littiratures modernes, 
Strasbourg, 1967, și studiul Aspecte particulare ale simbolismului românesc pentru volumul 
editat cu ocazia Sesiunii de literatură comparată, ținută In iunie 1967, la București. Pe 
lingă sarcinile de plan, membrii colectivului au colaborat la revistele de specialitate și la 
revistele literare cu numeroase articole, comentarii critice, cronici și recenzii, din care cităm 
clteva titluri : Maiorescu și crilica literară de ptnă la 1867, In „lașul literar”, și Titu Ma- 
iorescu — Mihail Dragomirescu: similitudini, In „Ateneu” (Dan Mănucă); Momentul apariției 
„Convorbirilor literare”, In „Cronica” (Leon Volovici); Proza tinerilor și personajul literar. 
Delimitări tn drama istorică nouă, Posibilitatea cinematografică a prozei, Tendințe in dezvol
tarea literaturii noastre noi, In „lașul literar” (Florin Faifer).

în cadrul legăturilor științifice cu străinătatea, trebuie menționată prezența prof. 
N. I. Popa la Congresul al V-lea al Asociației Internaționale de Literatură comparată, ținut 
la Belgrad, in august — septembrie 1967. Prof N. I. Popa a prezentat la acest congres 
comunicarea Aspecte particulare ale simbolismului românesc. I. Lăzărescu, șef de sector, a 
făcut o călătorie de trei săptămtni In Polonia, pentru un schimb dc experiență cu cercetătorii 
din Varșovia și Cracovia. Ample expuneri au informat colectivul de istorie literară și folclor 
in legătură cu cele mai Interesante aspecte ale acestor călătorii peste hotare.

Gabriela Drăgoi

ACTIVITATEA SECȚIEI DE ISTORIE LITERARĂ DIN INSTITUTUL 
DE LINGVISTICA ȘI ISTORIE LITERARA DIN CLUJ PE ANUL 1967

in cursul anului 1967 eforturile secției de istorie literară din Cluj s-au concentrat 
Înspre realizarea unor lucrări de mai mari proporții, a unor sinteze menite să ofere clteva 
perspective mai ample asupra unor scriitori sau a unor probleme și aspecte ale literaturii
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ardelene nu Îndeajuns de studiate plnă In prezent. Din rlndul acestora fac parte cercetări 
monografice c a : Opera lui Mihai Eminescu tn Transilvania (Elena Stan), Ilarie Chendi 
(M. Popa), Liviu Rebreanu, dramaturg (T. Kebreanu), începuturile romanului românesc tn 
Transilvania (D. Ciurezu), dintre care unele urmează să fie publicate Iu cursul anului 1968. 
O problemă de maximă importanță care a intrat și In anul acesta In atenția membrilor secției 
a fost pregătirea unor ediții critice din operele scriitorilor noștri mai vechi și mai noi. Pentru 
Început, in cadrul secției s-a luat sarcina editării unei ediții din operele lui S. Micu, ediție 
Îngrijită și prefațată de prof. I. Pervain și C. Engel, urmtnd ca munca să continue In anii 
următori și pentru alți scriitori ardeleni a căror operă zace In manuscrise sau In ediții de 
mult epuizate. N-a rămas neglijat nici sectorul de istoria presei, unde cercetarea revistelor 
va continua plnă la străbaterea Întregului tezaur de periodice ardelene, permițlnd realizarea 
unui corpus general al acestora. Lucrările din acest an au avut In vedere mai ales probleme 
de influență și relații cu alte literaturi, adică de comparalivism literar. Printre acestea enu
merăm : cea a prof. L. Rusu despre Literatura străină tn revista „Luceafărul" din Budapesta 
și Sibiu sau cea intitulată generic Românii in periodicele germane din Transilvania (1778 — 
1848), lucrare Începută In cadrul secției de către Lucian Blaga și care urmează a se continua 
In anii viitori plnă in secolul al XX-lea prin munca tov. Ana Ciurdariu.

Printre problemele de cercetare abordate de sectorul de istoria literaturii maghiare se 
numără teme ca : Influenta curentelor literare franceze tn literatura maghiară din Transilvania 
(C. Engel), Istoria teatrului maghiar din Cluj după Eliberare (Jancsâ Elemăr) șl Probleme ale 
liricii maghiare din România tn perioada 1918— 1928 (G. Abafăy-Offenberger). Studiul despre 
Istoria teatrului maghiar din Cluj este ultimul capitol al unei lucrări de mai mari proporții care 
va fi pregătită in cursul anului viitor spre publicare. Rezultatele parțiale ale cercetătorilor au 
fost comunicate și discutate tn cadrul unor ședințe lunare de lucru sau de comunicări. Clnd 
a fost cazul, s-au ținut ședințe de lucru speciale, In cadrul căroru au fost tratate sau supuse 
discuțiilor unele probleme actuale ale istorici și criticii literare. Așa a fost ședința consacrată 
structuralismului in literatură, unde s-a discutat pe marginea comunicării lui V. Tașcu Noul 
In critică și o critică nouă, sau cea In care s-a prezentat cartea lui Robert Escarpit La socio
logie de la litterature de către Elena Stan. Dintre comunicările ținute in cadrul secției am aminti: 
Ion Budai-Deleanu și Supplex Libellus Valachorum, de prof. I. Pervain, Ideile critice ale lui 
ll. Chendi, de M. Popa, Din legăturile lui V. Hugo cu emigranfii transilvăneni, de C. Engel, 
Dezvoltarea teatrului maghiar din Cluj tn anii de după Eliberare de JancsO Elemăr, .V. Davides- 
cu poetul, de M. Popa, Evoluții și sensuri metaforice In poezia lui Ilarie Voronea de V. Tașcu. 
Ele s-au bucurat de o largă audiență și au trezit vii discuții. O contribuție deosebită au adus 
membrii secției la Sesiunea de comunicări organizată de Filiala din Cluj a Academiei Intre 
28 — 29 oct. 1967, unde au fost Înscriși cu comunicări nouă cercetători din totalul de zece ai 
secției. Comunicările prezentate au fost următoarele : prof. I. Pervain, Gindirea soeial-poli- 
tică a lui Samuil Micu ; prof. L. Rusu, Lucian Blaga și romantismul; Jancso Elemir : Istorio
grafia teatrului maghiar de stat din Cluj după Eliberare; G. Abatây-Offenberger, Izvoare și date 
inedite privitoare la dramaturgia lui Farlcas Bolyai; Elena Stan. Contribuții la istoricul exege
zelor eminesciene; M. Popa, Ilarie Chendi și literatura străină, V. Tașcu. Tehnica simbolului 
tn proza scurtă a lui D. R. Popescu ; C. Engel, Evocarea războaielor dintre romani și daci tn 
literatura maghiară și săsească din Transilvania; Tlberiu Rebreanu, Liviu Rebreanu inedit. 
La ședințe au asistat numeroși participanțl șl invitați care au discutat eu mult Interes pe 
marginea lucrărilor elaborate.

Demnă de menționat este șl contribuția pe care au adus-o membrii secției cu prilejul 
altor manifestări științifice Interne și Internaționale. Așa a fost participarea unora dintre 
membrii secției cu comunicări la sesiunea științifică a cadrelor didactice de la Institutul 
pedagogic din Baia Mare din 6 — 7 mai sau la simpozionul „Tilu Malorescu", organizat 
de Secția de filologie a Academiei, unde prof. L. Rusu a prezentat comunicarea Titu Maio-
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rescu, critic literar. Tot domnia sa a participat intre 8 — 10 iunie la Congresul asociației 
internaționale „Lenau” la Forchtenau (Burgenland), in Austria, cu comunicarea Lenau tn 
România, și la congresul internațional de literatură comparată care a avut loc la Belgrad 
Intre 30 aug. —1. sept, cu comunicarea Locul romantismului românesc tn sinul romantis
mului european, comunicare pe care a prezentat-o și in cadrul simpozionului de literatură com
parată de la București. Cu alt prilej a ținut in cadrul Facultății de filologie din București con
ferința Fauslismul in opera poetică a lui L. Blaga.

Membrii secției au desfășurat In același timp și o bogată activitate publicistică și edito
rială. Ei au fost prezenți cu diverse lucrări și articole In revistele ,.Tribuna”, „Steaua”, Ate
neu”, „Aslra”, „Colocvii” , „Utunk”, „Igaz Szd” (Elena Stan, M. Popa, Jancsd Elemăr), 
„Studia”, „Cercetări de lingvistică” (I. Pervain, Jancsd E.), „Nyelv-^s Irodalomtudomânyi 
Kdzlemtnyek” (lancsd Elemăr, C. Engel, Elena Stan, M. Popa). L. Rusu a prefațat antologia 
de articole ale lui T. Maiorescu din colecția „Lyceum” și și-a tipării lucrarea Viziunea lumii 
in poezia noastră populară; E. Engel a îngrijit antologia de nuvelistică maghiară din secolul 
al XlX-lea intitulată Sziplitiraturai Ajăndik, care a apărut In cursul acestui an; G. Abafây- 
Offenberger a colaborat cu o bibliografie completă la îngrijirea ediției lui Asztalos Islvân, apă
rută la Editura pentru literatură, iar prof. I. Pervain a predat editurii un volum de cea 240 
pagini cu scrieri inedite de Ion Budai-Deleanu. La secție mai există in pregătire un volum 
de studii literare, pe care l-am dori să apară pină In 1969, clnd Institutul nostru Împlinește 
50 de ani de activitate.

Mircea Popa
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In memorfam

G. C. N IC O L E S C U

Istoriografia literară, română a pierdut pe unul din 
cei mai de seamă slujitori ai ei, la o virată încă plină de făgăduinți creatoare, 
cînd — după peste trei decenii de activitate publicistică și științifică — ar 
fi putut realiza atîtea lucrări necesare disciplinei pe care o reprezenta cu 
demnitate.

A fost un cercetător asiduu, lucrînd cu o rigoare extremă, documen- 
tîndu-se larg și răbdător, despuind nu numai volume, ci numeroase peri
odice, cu grija de a nu-i scăpa nici amănuntele, nici liniile mari. Simțul 
istoric îl caracteriza, aș spune, nativ, și tendința de încadrare a fenomenului 
literar în epocă, sociologic, literar și cultural, îi aparținea organic. Nu con
chidea niciodată în afara faptelor strict delimitate în timp și spațiu și nu 
se lăsa ispitit de zborurile imaginației care flutură de obicei deasupra obiec
tului cercetării și-l depășesc, capricios.

Spirit elastic, receptiv față de toate inovațiile de metodă și atașat 
profund concepției științifice care călăuzește cercetarea noastră literară,
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G. C. Nicolescu a mers pînă acolo încît a renunțat la publicarea tezei sale 
de doctorat despre Duiliu Zamfirescu, elaborată totuși într-un lung șir de 
ani, între 1933 și 1944, pentru că nu avusese posibilitatea s-o construiască 
— în acea vreme — după o metodă consecvent științifică.

Ceea ce surprinde la G. C. Nicolescu e desfășurarea marii sale pasiuni 
pentru literatura noastră în valuri de emoție și fraze ce păreau a-i depăși 
preocuparea sever organizată, dar pe care de fapt o servea printr-un efect 
de contrast, greu inteligibil. Luciditatea și tendința analitică se îngemănau 
cu afectivitatea, și sînt rare cărțile de istorie literară scrise cu avîntul 
inspirat cu care el a redactat, de pildă, Viața lui Alecsandri.

Criticul și istoricul literar nu poposea decît rareori în marginea pro
blemelor minore sau amănuntelor (pe care nu le neglija totuși), ci se referea 
mai ales la marile preocupări ale disciplinei sale. îl  pasionau problemele 
controversate sau puțin cercetate — paternitatea Cîntăririi României, 
colaborarea lui Eminescu la „Familia” , creația lui Alecsandri în primii 
ani ai domniei lui Cuza —, ataca aspectele întortochiate ale problemelor 
ridicate de curentele noastre literare, de „Dacia literară” , de junimism, 
de „Contemporanul” , de sămănătorism, poporanism, simbolism, interve
nind — cu temperament — în lupte și polemici de idei, afirmînd puncte 
de vedere personale pe care le apăra cu vigoare și intransigență. Cercetătorul 
părăsea atunci lumea ideilor pure și combătea, cu dîrzenie, pentru poziția 
sa proprie, fără a ceda.

Contribuțiile cele mai valoroase ale lui G. C. Nicolescu sînt, desigur, 
cele care privesc preocupările relative la periodizarea literaturii române, 
consecințele polemicii lui Gherea cu Maiorescu pentru dezvoltarea mișcării 
noastre literare și mai ales — se înțelege — patetica sa monografie despre 
Viața lui Alecsandri (apărută în două ediții, 1962 și 1965, premiată de 
Academia Republicii Socialiste România), pe care n-a putut-o continua 
cu ampla sa cercetare, aproape pe de-a-ntregul elaborată, asupra operei 
poetului nostru național. De asemeni, ediția critică a operei lui Alecsandri 
(din care a apărut voi. I la Editura Academiei) alcătuiește, împreună 
cu alte ediții, încă unul din titlurile ce i-au creat reputația. Ultimul său 
volum cuprinde studiile și articolele sale despre cel mai de seamă subiect 
al literaturii române, despre Eminescu.

Profesor devotat, legat de învățămînt prin toate fibrele sale, caracter 
neînduplecat cînd era convins de dreptatea unei cauze, sever cu cei neche
mați, obiectiv și dominat de ideea însemnătății învățămîntului nostru 
superior în cadrul statului socialist, G. C. Nicolescu a lăsat amintirea 
neștearsă a unei personalități distinse și energice ce se va integra, fără 
îndoială, istoriei culturii didactice și științifice de după Eliberare.

Al. Dima
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„Revista de istoric și teorie literară" publică studii și arlicole privind 
istoria literaturii române, istoria literaturii universale, teoria literaturii și folclo
rul literar. De asemenea, recenzii despre lucrările de știință literară și despre publi
cațiile de specialitate din țară și din străinătate.

N O T Ă  C Ă T R E  A U T O R I

Autorii sini rugați să înainteze articolele, notele și recenziile dactilo
grafiate la două rlnduri. Tabelele vor fi dactilografiate pe pagini separate, Iar 
diagramele vor fi executate In tuș, pe hlrlie de calc. Tabelele șl Ilustrațiile vor 
fi numerotate In continuarea celor din text. Se va evita repetarea acelorași 
date In text, tabele și grafice. Explicația figurilor va fi dactilografiată pe pagină 
separată. Citarea bibliografiei In text se va face In ordinea numerelor. Nume1 
autorilor va fi precedat de inițială. Titlurile revistelor citate In bibliografie vor 
fi prescurtate conform uzanțelor internaționale.

Autorii au drept la un număr de 50 extrase gratuit.
Responsabilitatea asupra conținutului articolelor revine In exclusivitate 

autorilor.
Corespondența privind manuscrisele, schimbul de publicații etc. se va 

trimite pe adresa Comitetului de redacție, Bulevardul Republicii nr. 73, 
Sectorul 111, București.
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LUCRĂ IU APĂRUTE ÎN EDITURA
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ACADEMIEI
REPUBLICII SOCIALIST!’: ROMÂNIA

I
K

T exte din literatura poporană română, tom II (inedit), publicat
cu un studiu introductiv, note și glosar de Ion Muștea, 1966, 239 p,
6,75 lei. ■

OVIDIU PAPADTMA, Cezar Boliae. 1966. 351 p., 13 lei.
GHEORGHE VRABIE, Balada populară română, 1966, 548 p.,*23 lei.
DUILIU ZAMFIRESCU, Scrisori Inedite, ediție îngrijită, cu note și studiu intro-

ducliv de Al. Sănduiescu. 304 p.. 9.25 iei. )  f i

AL. ODOBESCU, Opere, voi. II. text critic și variante de Marta Anin ea nu,
note de Virgil Gândea, 1967. 683 p.. 37 lei. ■
Antologia de liteiatură populară. Povești, snoave și legende, 1967, 491 p
22 Ici. w I  I

AL. DIMA. Conceptul de literatură universală și comparată. Studii teoretice 
și aplicative, 1967. 209 p.. 6 lei.

IOAN L U PI’, XESTOR CAMARIAXO și OVIDIU PAPADIMA, Bibliografia 
analitică a periodicelor rom ânești, voi. I, partea a l l l - a ,  1967, p. 831 —

G. ȘTREMPEL, FL. MOISIL. L. STOIANOV1CI, Catalogul m anuscriselor ro
m ânești. voi. IV, 1967. 703 p., 32 lei.

LUCIA PROTOPOPESCU, Noi contribuții la biografia lui Ion Budai-Deleauu. 
Documente inedite, 1967. 308 p., 8.75 lei.

voi. 1, 1967,

REV.

387 p., 19,50 lei.
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